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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA

The Government of New Zealand and the Government of Malaysia (hereinafter re-
ferred to as "the Parties"),

Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between both Parties;

Desiring to further develop and strengthen their bilateral trade and economic relations
on the basis of equality and mutual benefit;

Reaffirming the importance of promoting a more liberal and predictable environment
for international trade in goods and services and investment;

Considering the need to facilitate greater access to their respective markets and to
avoid the establishment of new barriers to trade and investment;

Convinced of the essential role of private investment, both domestic and foreign, in
furthering growth, creating jobs, expanding trade, improving technology and enhancing
economic development;

Recognising that foreign direct investment confers positive benefits on each country;

Seeking to establish a bilateral consultative mechanism to enhance trade and econom-
ic cooperation between their two countries; and

Acknowledging their membership of the World Trade Organisation ("the WTO") and
noting that this Agreement is without prejudice to the rights and obligations of either Party
under the Marrakesh Agreement Establishing the WTO ("The WTO Agreement").

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, subject to the laws and regulations in force in their respective coun-
tries, including their obligations as members of the World Trade Organisation, take all ap-
propriate measures to facilitate, promote, strengthen and diversify trade and generally to
foster economic cooperation between the two countries.

Article 2

The Parties shall encourage the relevant enterprises and organisations of each country
to explore the scope for increased trade and investment and, where appropriate, to conclude
such contracts or other arrangements as may be mutually agreed upon.
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Article 3

1. Each Party shall grant the other most favoured nation treatment in all matters relat-
ing to the importation and/or exportation of goods and to measures affecting trade in ser-
vices, consistent with the obligations agreed by each Party under the WTO.

2. In implementation of this Article, the Government of New Zealand shall apply its
Normal tariff except for products benefiting in the New Zealand tariff from special prefer-
ences accorded under the Generalised System of Tariff Preferences to developing coun-
tries, which preferences shall continue to apply so long as, and to the extent that the New
Zealand Government considers that the conditions appropriate for them exist.

Article 4

The provisions of this Agreement shall not apply to:

(a) Preferences or advantages accorded by either Party resulting from its association in
a customs union or a free trade area or in an interim agreement leading to the formation of
a customs union or a free trade area;

(b) Tariff preferences or advantages which have been accorded by the Government of
New Zealand consistent with its relevant international rights and obligations, to any present
or former country or territory of the Commonwealth of Nations;

(c) Preferences or advantages granted by the Government of New Zealand pursuant to
the South Pacific Regional Trade arid Economic Cooperation Agreement which are WTO
consistent; and

(d) Preferences or advantages under the Global System of Trade Preferences or any
others which may be accorded and which are WTO consistent.

Article 5

The Parties shall endeavour to facilitate transit of commercial goods under this Agree-
ment and agree to:

(a) Facilitate freedom of transit of goods originating from the territory of either Party
and destined for the territory of a third party; and

(b) Facilitate freedom of transit of goods originating from the territory of a third party
and destined for the territory of either Party.

Article 6

In order to develop further trade between the two countries, the Parties shall, subject
to the laws and regulations in force in their respective countries, exempt from the payment
of import duty and other taxes on articles for display in fairs and exhibitions which have
been imported temporarily, either directly or indirectly, from the territory of the other Party.
Such articles and samples shall not be disposed of in any way in the country into which they
are imported without the prior permission of the competent authorities of that country and
the payment of the appropriate import duties, and other taxes, if any.
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Article 7

All payments arising from trade and other transactions between the Parties shall be ef-
fected in freely usable currency and in accordance with the foreign exchange legislation in
force in each country.

Article 8

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
contravene any rights or obligations of either Party under the WTO Agreement, or consti-
tute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination, or a disguised restriction on inter-
national trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or
enforcement by either Party of measures:

(a) For reasons of public health, public morals, order or security;

(b) For the protection of plants and animals against diseases and pests;

(c) To protect national treasures of artistic, historical or archaeological value;

(d) Which otherwise fall within the exceptions allowed by Articles XX and XXI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 in reference to trade in goods and Articles
XIV and XIV bis of GATS in relation to trade in services; and

(e) For prudential reasons or to ensure the integrity of the financial system, as provided
for by the General Agreement on Trade in Services Annex on Financial Services.

Article 9

1. The Parties establish a Joint Trade Committee (the Committee) to discuss measures
for the expansion of trade in goods, services and investment between their two countries
and issues which may arise from the implementation of this Agreement.

2. The Joint Trade Committee shall meet at Ministerial or senior official level at least
once every eighteen months, alternately in New Zealand and Malaysia. The Committee
shall:

(a) Monitor and review progress in bilateral economic, trade and investment coopera-
tion between the Parties;

(b) Identify opportunities that may contribute to the development of economic, trade
and investment relations between the Parties and make recommendations on these for sub-
mission to the relevant bodies;

(c) Serve as a forum for consultations between the Parties on specific bilateral trade
and investment issues;

(d) Identify and work towards the removal of distortions to trade and investment flows;
and

(e) Review, as appropriate, developments, of common interest in multilateral and re-
gional economic, trade and investment cooperation.
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3. The Parties may seek the advice of the business sector in their respective countries
on issues discussed or work undertaken by the Committee. Business representatives may
be asked to participate in Committee meetings whenever both Parties agree that it is appro-
priate.

Article 10

1. The Parties may consult at any time, at the request of either of them, on any matter
affecting the operation of this Agreement or on trade and investment relations between
them and should seek to resolve, without any unreasonable delay, any dispute that may
arise.

2. A request for consultations shall be accompanied by a written explanation of the
subject to be discussed and consultations shall be held within thirty days of the request or
as otherwise mutually agreed.

Article 11

The Ministry of Foreign Affairs and Trade, on behalf of the Government of New
Zealand and

The Ministry of International Trade and Industry, on behalf of the Government of Ma-
laysia,

shall be responsible for the coordination and implementation of this Agreement.

Article 12

1. The Parties may agree on any modification of, or addition to, this Agreement includ-
ing to broaden its scope..

2. When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures
of the Parties, a modification or addition shall constitute an integral part of this Agreement.

3. Any alteration or modification of this Agreement shall be without prejudice to the
rights and obligations arising from this Agreement prior to the date of such alteration or
modification until such rights and obligations are fully implemented.

Article 13

This Agreement shall not apply to Tokelau, unless the Parties exchange notes agreeing
to the terms on which it shall so apply.

Article 14

This Agreement shall enter into force upon the completion of an exchange of notes be-
tween the Parties notifying each other that all internal procedures necessary to implement
this Agreement have been completed.
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Article 15

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years from the date of its
entry into force. Thereafter it shall continue in force until the expiration of 180 days from
the date on which one Party informs the other in writing of its intention to terminate the
Agreement.

Article 16

The provisions of this Agreement shall apply, even after its termination, to contracts
entered into during the period of the validity of this Agreement but not fully completed on
the day of the termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement in two originals, one in English and one in Bahasa Ma-
laysia, both texts being equally authentic. In the event of any discrepancy between the texts
of this Agreement the English text shall prevail.

Done at Kuala Lumpur this 17th day of October 1997.

For the Government of New Zealand:

LOCKWOOD SMITH

For the Government of Malaysia:

DATO' SERI RAFIDAH Aziz
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[MALAY TEXT -TEXTE MALAIS]

PERLA"~A PBV~GANCAN 0AN XAASAMA 80"NO
A'TA% A t*W ZEALA W

KO" WMAY&A

K AAN EW 2EALAND dan KERAJAAN MALAYSIA (kemudian

daipub ird dsobtA weaga Pihak4hk enaan"),

Bunhik mampfetingkWafan peesahabatan dan senangat

keism d wftva WdAd Pihak bekaenaan;

I 0 uI** mmOn*an dan mengukuhkan lagi hubungan

pdogangan duhaa dan hubungan ekonormreka berasaskan

psm nm dan m aW besama;

mmbwW *wdron O.wQsaflaM yang Ieh terbuk

dan bolQh 4WOcm MWg pedagan Oftrabangsa dalarn barangan
dan dam Oftun d;

hepeehmn ua i vd evujkdaend ken ukawn yang
lbbkpsRari nuhlg-iasng dan wtuk mngeiakcan pewujudan

-w npdawa dan Psiabira yang ban;
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Yahin mengenai peranan peil" pelaburan swasta, kedua-dua

tOnfJalta dan arng, dalarn ifot n pekuituM mewuudkan

pekeijaan, m pdumskan M!-memperbaild teknologi dan

Nbahaia pelaburan asing jenis secara langsung

mrberikan manfaat yang positif kepada setlap negara;

onglaha untuk rnenubuhkan suatu mekanisme perundingan

duahala ultk meningkatkan peragn dan kerasana ekonomi antara

kedua-dum negara mereka; dan

BN d keanggolaan mereladi dalam Pertubuhan Perdagangan

Sedurta ("WCI') dan mengamwbl rnaldurn bahavwa Perjanjian in! tidak

nmsjaskan hak dan obligasi nma-mana Pihak berMnaan di bawah

PJlan n mrakeM yang Mmdfuhamn wro ("Peiaan wro'),

TELAH BERSEnTUU SEPERTI BE IKU:
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I.PER gKARAI

Pihak-Pfha bmieuw n hendadah, teatalduk kepada undang-undang dan

pI yang beardkuaaJna di negara mreka masing-masing,

twmusuk obligasi nvreMa sebagal anggota PertAihan Pedagangan

Seduia, nwuanbl segala langkah yang patut untuk nvmmudahkan,

menggalakan, menguiwhkan dan niempelbagaikan perdagangan dan

pacla amnya untuk menggalakkan kejasama ekonomi antara kedua-dua

negara Ith.

PERKARA 2

P dPm berkenm hendaldah menggalakkan enwrj-nqp clan

Syang bOrkenaan setiap negara untuk menerokal

poluwgl unt* nnnic n p n dan pelaburan dan, jika sesual,

wUaj 1tO I I k RotMk aitU pefraftan lain sebagaimana yang
ipuustqlsuuna

PEeCAIA 3

1. Setlap Piak hituuWhxndbdah nenibekan Pihak berkenaan
yang MWu h: Ifyanan h garw yang paling ilutamakan dalam seniua
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perkara yaM becltw dOidngnf a 1 pmn aPorlanf aatau pengeksportan

- dan langkab~anh ya nwnmMx an" pe clegangan dalam

perkdmvhlc fam, sear.s denoan oogaWi yang ciperefpui oleh setiap Pihak

berlna d bawh WMQ

7- (alam melaksanakan Perkara ini, Kerajaan NewZealand hendaklah

rones nkan tarif biasanya kecualI untuk keluaran yang mendapat manfaat

dalnm ?aif New Zealand daripada keutamaan khas yang diberikan di

bavih Sestam Am Keutaman Tanf kepada negara-negara membangun,

yang fn Itu hendaldah tens dikenakan selagi, dan

SetakM yang, KMIraaan New Zealand berpendapat bahawa keadaan yang

ses un k moroka wu4uuL

PERKARA 4

Peirtpnnutn an iian P lzi tdak terpakal bagi:

(a) koutingan atau I 2yang cibenkan oleh nvuma-wm Pihak

berkeinaan hasH daripada penglibatannya dalam kesatuan

kastam atau kamasan peilagangan bebas atau dalam

petdanjian Interim yang membava kepada penubuhan

kesatan kastam atau kawiasan perdaWngan bebas;
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(b) keutwAn, -Wf Afu ft ah Mng y lewikan oleh Kerajaan

Now Zulmnd som cengan hak dan obligasi
-1 1.g yaJng wMwV keda ma-amm nega

alau wlayah yang nuru5a aM Pabhian Kanianwel atau

bek* aN.Pbmhn Kaomel;

(c) kinraun atau faedah yang cldbekan oleh KeraJaan New
Zealand mMuNt Pedanjian Perdagangan dan KeIjasama

ElwnanW Sermntau Pasifik Selatan yang selams dengan WrO;

dan

(d) keuvn Ou fdsh di bavAh SiStem Keutamaan
Perdagangan Sedi atau apa-apa keutanaan atau faedah

fain yang ftw m don yang selams dengan Wro.

PEAKARA 5

Plhak-Pihak bwemnagn hendaldah bensaha untuk nemudahkan

lMu'anm Pedagangan di bmwah Peuianjian ini dan

betestu untuic
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(a) menudahkan kebebisan pegangkutan barangan yang

berasal dan wilayah manarmna Pihak berkenaan dan yang

ddarn peujalan Ice Wbflyah pehak ketiga; dan

(b) h*rmxahkan kebelban pengangkutan barangan yang

berasal dad vflayah pihak ketiga dan dalarn petlalanan ke

'wilayah manaqmn Pihak berkenaan.

PERKARA 6

BaMO ne# Jukan lai perdagangan antara kedua-dua negara itu, Pihak-

Plhak borkeaan hendaldah, tertalduk kepada undang-undang dan

Pl M tDw,1S mn yang berkuatiuasa di negara mereka masing-fnasing,

111 w llikan barang untuk dipamerkan di pameran dan pertunjukan

yang telah cllmport buat sementra, sama ada secara langsung atau

inU tdak langung, dad wilayah Pihak berkenaan yang satu lagi

dclh Ida pelotm n duti import dan cukal-cukai lain. Barang dan contoh

sedenlldan tidak boleh dengan apa-apa cara dilupuskan di negara yang

ke dalwvi ya La dIImPort tanpa kebenaran terdahulu daripada pihak-pihak

berkuasa koMpetGn negara itu dan pembayamn duti import yang sesuai,

dan cukai-cukal lain, jika ada.
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PEFWICRA 7

SeA bayaran yMng bebangk daripada perdagangan dan urusniaga lain

antam Pihak-Pihak bunkan henaidab cibuat dalam natawang yang

boleh dlgunakan dMgan bebas dan mengikut undang-undang pertukaran

natawng asing yang berkuaduasa ci setiap negara.

PERKARA 8

Tertaluk kepada kehendak bahawa langkah4angkah sedenikian tidak

dikenalan dengan cam yang akan melanggar apa-apa hak atau obligasi

mananmna Pihak berkenaan di bawah Perjanjlan WrO, atau nmrupakan

cara cisknminasi yang seveenang-maengnya atau yang tidak

berjusifikaSa, atau merupakan halangan bersamaran terhadap

prd a arabansa, tiada apa-apa jua dalarn Perjanjian in! boleh

clafsirlian nLMuk Rnb mavang penermapakaian atau penguatkuasaan

mngkwhangkgah oleh mana-mana Pihak berkenaan:

(a) atas sebab kesihatan awaMrn, kemoralan awaM, ketenterarnan

atnu keselarvktan;
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(b) untik Meindwtgi tumbuh-tuTidxfn dan binatang daripada

pepW dan pe,

(c) untuk melindungi khIzanrah negara yang menipunyal nilai

seni, sejarah atau purba;

(d) yang selainnya tertetak dalam pengecualian yang dibenarkan

oleh Perkara XX dan XXI Perjanjian Am Tarif dan

a a 1994 berkan dengan perdagangan dalarn

barangan dan Perkara XIV dan XV bis GATS yang berkenaan

dengan perdagangan dalam perkhidmatan; dan

(e) aas sebab-sebab keceimatan atau untuk Menentukan

ktduhan sisten kewangan, sebagaimana yang dipenftkkan

oleh Lampiran mengena Perkhidnatan Kewangan dalam

PerF"Wt, Am menenai Perdagangan dalam Perkhidmatan.

PEFKARA 9

1. PIhak-pihak berkenaan menubuhkan suatu Jawatankuasa

Pefdagangan BersaCa ("Jawmtankuasa") untuk membincangkan langkah-

langkah bagi menqduaskan Perdagangan dalam barangan, perkhidmatan
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dan pekrn antara kedua-dua negara mereka dan isu4su yang

berbango dwipada pdaksanaan Petranjian irl.

2. JarI ws ii herdddahbootyatdc peuingkatMbntec atau

pegmi ikans eeuantkurangy sekali tiap-Iap lapan belas bulan

seca be iir-Oir ci Nmw Zealand dan Malaysia. Jawvatnkuasa ini
herd~ah:

(a) mWgms dan megkaji smnula kemajuan dalam kedasana

ehonami, pesdagangan dan pelaburan duahala antara Pihak-
PRak bwdwmw,

(b) wengenalPasf peluang yang boleh menyumnbang kepada

mmAuan hullmim ekononi, perdagangan dan pelaburan

Muma Pfbek-Pihak berkenaan dan membuat syor

"[=IW f utudk Ckemnukakan kepada badan-badan yang

(c). bwlndak " g Suatu forum bagi rundingan antara Pihak-
Pihak brkeam mengena isu-isu perdagangan dan

psaburan duahala yang tertentu;
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(d) mengenalpasi dan benisaha ke arah menyingldrkan halangan

terhadap aliran perdagangan dan pelaburan; dan

(e) mengkaji semula, sebagalmana yang patut, perkertangan

kepentingan bersama dalam kerjasama ekonomi,

perdagangan dan pelaburan pelbagaihala dan serantau.

3. Pihak-Pihak berkenaan boleh mendapatkan nasihat sektor

pemiagaan di negara rnasing-masing mengenai isu-su yang dibincangkan

atau kerja yang diusahakan oleh Jawatankuasa ini. Waldl-wakil perniagaan

boleh diminta renyortai mesyuarat-miesyuarat Jawatankuasa apabila

kedua-dua Pihak berkenaan bersetuju bahawa ia bersesualan.

PERKARA 10

1. Pihak-Pihak berkenaan boleh berunding pada bila-bila masa, atas

permintaan mana-mana daripada mereka, rmengenai apa-apa perkara yang

menyentuh perjalanan Peranjian In! atau mengenai hubungan

perdagangan dan pelaburan di antara mereka dan hendaldah cuba

menyelesaikan apa-apa pertikalan yang berbangdt tanpa apa-apa

kelewatan yang tidak munasabah.
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2. Perminrtaan untuk rundingan hendaldah disertakan dengan

penjelasan bertulis mengenal perkara yang hendak dibincangkan dan

rundingan hendaldah diadakan dalam masa tiga puluh had dan penmintaan

itu atau sebagaimana yang dipersetujui bersama selainnya.

PERKARA 11

KEMENTERIAN HAL-EHWVAL LUAR NEGERI DAN PERDAGANCAN bagi

pihak Kerajaan New Zealand, dan

KEENTERIAN PERDAGANGAN ANTARABANGSA DAN INDUSThJ, bagi

pihak Kerajaan Malaysia

hendaklah bertanggungiawab bagi penyelarasan dan pelaksanaan

Perjanjian inf.

PERKARA 12

1. Pihak-Pihak berkenaan boleh xmnpersetujui apa-apa ubahsuaian,

atau tambahan kepada, Perjanjian ini, termasuk untuk memperluaskan

bidangnya..
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2. Apabila dipersetuju sedenildan, dan diluluskan mengikut prosedur

undang-undang terpakai Pihak-Pihak berkenaan, suatu ubahsualan atau

tanmahan hendaklah menipakan satu bahagian integral Pejanjian Wi.

3. Apa-apa perubahan atau ubahsuaan Perjanjlan Wl tidak

-enjejaskan hak dan obligasi yang berbangkit daripada Perjanjian ini

sebelum tarikh perubahan atau ubahsuaian itu sehingga hak dan obligasi

itu dilaksanakan sepenuhnya.

PERKARA 13

Pejanjian ini tidak terpakal bagi Tokelau melainkan jika Pihak-Pihak

berkenaan saling bertukar nota yang mrenversetujui tenmn-tena yang

atasnya Perjanjian IN akan terpakal.

PERKARA 14

Perjanjian in! hendaldah mula berkuatkuasa apabila selesal pertukaran

nota antara Pihak-Pihak berkenaan yang nenteritahu satu sama lain

bahawa segala prosedur dalamnan yang perlu untuk melaksanakan

Perjanjian ini telah diselesaikan.
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PERKARA15

PeuJanjian ini hendaidah torus berkuatkuasa bagi tempoh lima (5) tahun

darl tarikh ia mula berkuatkuasa. Kemudlan daripada itu ia hendaldah terus

berlwatuasa sehingga habisnya tenVoh 180 harl dad tadkh yang padanya

satu Pihak berkenaan menmeritahu Pihak berkenaan yang lain secara

bertulis mengenal niatnya untuk menama~an Perjanjan ini.

PERKARA 16

Penmdukan-peruntukan Perjanjian in| hendaldah terpakai, wafaupun

selepas penamtannya, bagi kontrak-kontrak yang dibuat senasa temp o

keesahan Pedanlan Ir tetapi yang belum dilaksanakan sepenuhnya pada

hart penamatan Pejanjian Ini.
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Dalam MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di bawah, yang

diberikuasa dengan sewjamya oleh Kerajaan mereka masing-nasing,

telah menaridatangani Pejanjian In! dalamn dua salinan asal, satu dalam

Bahasa Inggeris dan satu dalam Bahasa Malaysia, kedua-dua eks sama

sah. Jika terdapat apa-apa perselisihan antara teks-teks Perjanjian ini,

maka teks Bahasa Inggeis hendaklah mengatasi.

DIBUAT dli Kuala Larpur pada Il haribulan Oktober 1997.

BAG PIHAK KERAJAAN
NEWZEALAND MALAYSIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA MALAISIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la Malaisie
(d~sign~s ci-apr~s par "les Parties"),

D~sireux de renforcer l'amiti6 et lesprit de cooperation entre les Parties;

Dsireux de d~velopper davantage et de consolider leur commerce bilateral et leurs re-
lations 6conomiques sur une base d'galit6 et de b6n~fice mutuel;

R~affirmant l'importance de promouvoir un environnement plus liberal et ad~quat pour
le commerce international dans le domaine des marchandises, des services et des inves-
tissements;

Consid~rant la n~cessit6 de faciliter un plus grand acc~s A leurs marches respectifs et
d'6viter de nouvelles barri~res au commerce et A linvestissement;

Convaincus du r6le essentiel de l'investissement priv6 tant national qu'&tranger pour le
renforcement de la croissance, la creation d'emplois, '6largissement du commerce, le pro-
gr~s technologique et le d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant que linvestissement 6tranger direct apporte des b~n~fices A chacun des
pays;

Cherchant a 6tablir un m~canisme bilateral de consultation pour renforcer la coopera-
tion commerciale et 6conomique entre leurs deux pays; et

Tenant compte de leur appartenance A l'Organisation Mondiale du Commerce
("OMC") et notant que le present Accord ne porte pas prejudice aux droits et obligations
des Parties selon les termes de l'Accord de Marrakech instituant I'OMC ("Accord de
rOMG").

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Parties prendront toutes mesures appropri~es, dans le cadre des lois et rhglements
en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce et, de
manihre g~n~rale, encourager la cooperation 6conomique entre les deux pays.

Article 2

Les Parties encourageront les entreprises appropri~es et les organisations des deux
pays A 6valuer la port~e d'un accroissement du commerce et des investissements et, quand
c'est possible, A conclure des contrats ou autres arrangements qui seraient mutuellement ac-
ceptables.
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Article 3

1. Les Parties s'accorderont l'un lautre la clause de la nation la plus favoris6e pour
toutes les questions relatives limportation et/ou rexportation des marchandises et aux
mesures affectant le commerce dans les services qui soient conformes aux obligations ac-
cept6es par chaque Partie selon les termes de 1OMC.

2. En application du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande appli-
quera son tarif normal, sauf pour ce qui est des produits b6n6ficiant dans le tarif n6o-zM1an-
dais des pr6f6rences sp6ciales accord6es en vertu du Syst~me g6n6ralis6 de pr6f6rences
tarifaires aux pays en d6veloppement, pr6f6rences qui continueront A s'appliquer aussi
longtemps que le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande considbre que les conditions s'y
pr~tent et dans la mesure ofi il estime que ces conditions existent.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas:

(a) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s par l'un ou 'autre des Parties en raison de
sa participation A une union douani~re ou A une zone de libre-6change ou a un accord pro-
visoire relatif A la formation d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change;

(b) Aux pr6f6rences ou avantages tarifaires qui ont 6t6 ou qui pourraient 8tre accord6s
par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, conform6ment A ses droits et obligations in-
ternationales pertinentes A tout pays ou territoire faisant actuellement ou ayant pr6c6dem-
ment fait partie du Commonwealth des Nations;

(c) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par le Gouvemement de la Nouvelle-Z-
lande en application de l'Accord r6gional de commerce et de coop6ration 6conomique du
Pacifique sud;

(d) Aux pr6f6rences et avantages accord6s conform6ment au Syst~me Global de
pr6f6rences commerciales ou A tout autre syst~me qui soit conforme aux r~gles de I'OMC.

Article 5

Les Parties doivent s'efforcer de faciliter le transit des marchandises commerciales
conform6ment au pr6sent Accord et accepter:

(a) De faciliter le libre transit de marchandises en provenance du territoire de l'une ou
l'autre Partie destin6es A une tierce partie; et

(b) De faciliter le libre transit de marchandises provenant du territoire d'une tierce par-
tie et destin6es i rune ou rautre des Parties.

Article 6

Afin de d6velopper le commerce entre les deux pays et sous r6serve des lois et r~gle-
ments en vigueur, les deux pays exempteront du paiement des droits d'importation et autres
taxes les articles destins i ftre expos6s dans les foires et expositions qui ont 6 import6s
temporairement directement ou indirectement du territoire de l'autre pays. Ces articles et
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6chantillons ne seront pas c6d6s dans le pays dans lequel ils ont 6 import~s sans l'autori-
sation pr6alable de l'autorit6 comptente de ce pays et sans que soient acquitt6s les droits
appropri6s d'importation et autres taxes, le cas 6ch6ant.

Article 7

Tous les paiements d6coulant du commerce et d'autres transactions entre les deux pays
seront effectu6s dans une devise ais6ment convertible et conform6ment i la 16gislation rel-
ative au change en vigueur dans les deux pays.

Article 8

A condition qu'elles ne contreviennent aux droits et aux obligations des Parties con-
form6ment A rAccord de 'OMC ou ne constituent des r~gles arbitraires ou une discrimina-
tion injustifiable, rien dans le pr6sent Accord ne pourra empecher que lune ou l'autre des
Parties adopte ou mette en uvre des mesures :

(a) De sant6 publique, de moral public, d'ordre et de s6curit6;

(b) De protection des plantes et des animaux contre les maladies et les 6pid6mies;

(c) De protection des tr6sors artistiques, historiques et arch6ologiques;

(d) Qui autrement feraient partie des exceptions pr6vues par les Articles XX et XXI de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 en ce qui concerne le com-
merce des marchandises et les Articles XIV et XIV bis de GATS (Accord g6n6ral sur le
commerce des services) en ce qui conceme le commerce des services;

(e) Pour des raisons de prudence ou pour assurer l'int6grit6 du syst~me financier tel que
le pr6voit l'annexe sur les services financiers de l'Accord g6n6ral sur le commerce des ser-
vices.

Article 9

1. Les Parties 6tabliront une Commission commune du commerce (la Commission) qui
discutera des mesures A prendre pour l'61argissement du commerce des marchandises, des
services, des investissements entre les deux pays ainsi que des questions qui pourraient se
poser lors de l'application du pr6sent Accord.

2. La Commission commune du Commerce se r6unira au niveau minist6riel ou de
hauts fonctionnaires une fois tous les dix-huit mois au minimum, altemativement en Nou-
velle-ZM1ande ou en Malaisie. La Commission:

(a) tvaluera et examinera les progr6s bilat6raux accomplis dans le domaine
6conomique, commercial et 6galement dans la coop6ration en mati~re d'investissement en-
tre les deux pays;

(b) Identifiera les opportunit6s qui peuvent contribuer au d6veloppement des relations
6conomiques, commerciales et i celles ayant trait A l'investissement entre les Parties et fera
des recommandations qui seront soumises aux organes appropri6s;
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(c) Servira de forum pour des consultations entre les Parties sur des questions sp6ci-
fiques de commerce et d'investissement;

(d) Identifiera et travaillera i 61iminer des distorsions dans le flux du commerce et des
investissements; et

(e) Examinera, si c'est n6cessaire, les moyens de d6velopper des int6rets communs
pour la coop6ration 6conomique r6gionale et multilat6rale et la coop6ration en mati~re d'in-
vestissement.

3. Les Parties pourront solliciter les conseils du secteur d'affaires dans leurs pays re-
spectifs sur les questions discut~es ou le travail entrepris par la Commission. Des repr6sen-
tants des milieux d'affaires peuvent ftre sollicit6s pour participer aux r6unions de la
Commission si les deux Parties en estiment la n6cessit6.

Article 10

1. A n'importe quel moment et A la demande de l'une ou de l'autre , les Parties peuvent
engager des consultations sur toute question relative A lapplication du pr6sent Accord ou
sur le commerce et des relations d'investissement entre eux et chercheront i r6soudre dans
des d6lais raisonnables tout diff6rend qui pourrait surgir.

2. Une demande de consultations doit 8tre accompagn6e par une note 6crite sur le sujet
qui sera discut6 et des consultations devront s'engager trentejours apr6s la requite ou i une
date sur laquelle les deux parties ont accept6.

Article 11

Le Minist~re des Affaires ttrangbres et du Commerce, au nom du Gouvemement de
la Nouvelle- ZM1ande et

Le Minist~re du Commerce International et de l'Industrie, au nom du Gouvernement
de la Malaisie,

auront la responsabilit6 de la coordination et la mise en uvre du present Accord.

Article 12

1. Les Parties peuvent d6cider de modifier ou d'ajouter d'autres clauses A cet Accord y
compris d'en 61argir la port6e.

2. Une modification ou un rajout seront consid6r6s comme faisant partie int6grante du
pr6sent Accord s'ils ont 6 accept6s et approuv6s conform6ment aux proc6dures juridiques
applicables des Parties.

3. Tout changement ou modification du pr6sent Accord sera effectu6 dans le respect
des droits et obligations d6coulant du pr6sent Accord avant la date du changement ou de la
modification jusqu'i ce que ces droits et obligations soient pleinement appliqu6s.
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Article 13

Le present Accord ne s'appliquera pas A Tokdlaou A moins que les Parties proc~dent i
un 6change de notes prdcisant les termes auxquels le present Accord s'applique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la suite d'un 6change de notes dans lesquelles
les Parties se seront mutuellement notifides que toutes les procedures internes ndcessaires
pour r'application du present Accord ont &6 accomplies.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur pour une pdriode de cinq (5) ans A partir de la
date de son entree en vigueur et le restera jusqu'fi rexpiration d'une pdriode de 180 jours A
compter de la date i laquelle une Partie aura inform6 r'autre de son intention de le ddnoncer.

Article 16

Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer apr~s sa ddnonciation
aux contrats qui 6taient valables lors de la pdriode de sa validit6 et dont les effets vont au-
del de la date de ddnonciation du present Accord.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord en deux exemplaires originaux en anglais et en Bahasa Mal-
aisie, les deux textes faisant foi. En cas de malentendu sur rinterprdtation des textes, le texte
anglais prdvaudra.

Fait A Kuala Lumpur le 17 octobre 1997.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande:

LOCKWOOD SMITH

Pour le Gouvernement de Malaisie:

DATO' SERI RAFIDAH AzIz
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PA-
KISTAN CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the Islamic Republic
of Pakistan,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Islamic Re-
public of Pakistan, Secretary, Ministry of Defence, or, in both cases, any person or body
authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned author-
ities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Islamic
Republic of Pakistan has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Grant ofRights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of the Islamic Republic of Pakistan or its nationals.

(b) The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall have the right to refuse
to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that
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that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the Islamic Republic of Pakistan or its nationals;

(ii) In the case of the Government of the Islamic Republic of Pakistan, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of busi-
ness in the Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
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the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Islamic Republic
of Pakistan shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties and shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant fac-
tors, including the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable
profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Islamic Republic of Pakistan shall be filed with the aeronautical authorities
of the Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such
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form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars re-
ferred to in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such short-
er period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the
proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those
aeronautical authorities. "

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between the Islamic Republic of Pakistan and another
State shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Islamic Republic of
Pakistan and, where required, of the other State. The tariffs to be charged by the designated
airlines of the Islamic Republic of Pakistan for carriage between the Hong Kong Special
Administrative Region and a State other than the Islamic Republic of Pakistan shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative
Region and, where required, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
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carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Contracting Party.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Ccnversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the Islamic Republic of Pakistan on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. The designated airlines of the Islamic Republic of Pakistan shall have the right to
convert and remit to the Islamic Republic of Pakistan from the Hong Kong Special Admin-
istrative Region on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with: the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or



Volume 2050, 1-35430

through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, without any restriction, such transportation.
For the avoidance of doubt, the sale and purchase of such transportation may be effected in
local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. Approval of Schedules

The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, not later than 30 days prior to the inau-
guration of services on the specified routes, the flight schedules including the types of
aircraft to be used. Any subsequent modification in an operational programme of the des-
ignated airlines of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.
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Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 17th day of February 1998 in the English lan-
guage.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

IFTIKHAR AL KHAN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region--intermediate points--points in the Islamic
Republic of Pakistan--points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in the Islamic Republic of Pakistan in any or-
der, and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin
at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the Islamic Republic of Pakistan or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Islamic Republic of
Pakistan:

Points in the Islamic Republic of Pakistan--intermediate points--Hong Kong Special
Administrative Region--points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Islamic Republic of Pakistan may on any or
all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in
the Islamic Republic of Pakistan in any order, intermediate points in any order, and points
beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the
Islamic Republic of Pakistan.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE

DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvemement de la Region administrative spciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("Region administrative sp~ciale de Hong Kong") et le Gouverne-
ment de la R~publique islamique du Pakistan (ci-apr~s dnomm~s "les Parties
contractantes"),

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a~riens entre la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong et la R6publique is-
lanique du Pakistan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe dans le cas de la Region administra-
tive sp~ciale de Hong Kong, le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la R6pub-
lique islamique du Pakistan, le Secr~taire, Ministare de la defense ou, dans les deux cas,
toute personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui rel6vent des autorit~s
susmentionnes ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport arien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport arien d~sign~e et autoris~e, conform~ment A l'Article 4 du present Accord;

c) L'expression "zone" en ce qui conceme la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong d6signe 1' le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires et, en ce qui con-
ceme la Rpublique islamique du Pakistan a la signification attribu6e au terme "territoire"
dans l'Article 2 de la Convention relative A raviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d6cembre 1944 A Chicago;

d) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de ladite
Convention;

e) Lexpression "le pr6sent Accord" d6signe 6galement l'Annexe audit Accord et tout
amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services agriens in-
ternationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte A la signa-
ture le 7 d6cembre 1944 A Chicago, y compris les Annexes et tous amendements apport6s
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A la Convention ou A ses Annexes, qui s'appliquent aux deux Parties contractantes dans la
mesure oui lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits ci-aprbs
concernant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir.

b) Le droit de faire escale dans sa zone i des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s sp6cifi6s dans
le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes in-
diqu6es dans la Section correspondante de rAnnexe au pr6sent Accord. Lesdits services et
routes sont ci-apr~s appel6s "les services agr66s" et "les routes sp6cifi6es" respectivement.
Pour l'exploitation d'un service agr6 sur une route sp6cifi6e, les entreprises de transport
a6rien d~sign6es par chaque Partie contractante b6n6ficient, en plus des droits sp6cifi6s au
paragraphe 1 du pr6sent Article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie
contractante en des points fix6s sur cette route, conform6ment i rAnnexe au pr6sent Ac-
cord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris le courrier,
s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer
aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret,
y compris du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou de r6mun6ration, i des-
tination d'un autre point de la zone de l'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques ou de circonstances
particulires et inhabituelles, une entreprise de transport a~rien d6sign6e de lune des Parties
contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur la route normale, 'autre Partie
contractante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonctionnement de ce service
en r6am6nageant temporairement les routes de fagon appropri6e.

Article 4. Dsignation et autorisation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services agr66s sur
les routes indiqu6es; elle peut aussi retirer ou modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans retard i l'entreprise ou aux
entreprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de lArticle 3 du pr6sent Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif
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de ladite entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan a le droit de refuser d'ac-
corder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'im-
poser les conditions qu'iljuge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de 'Article 3 du pr6sent Accord, dans tous
les cas oii il Nest pas certain que ladite entreprise de transport a~rien est bien immatricule
dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'ac-
tivit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services a~riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services agr66s, A condition de se conformer aux dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rArticle 3 du
pr6sent Accord par une entreprise de transport afrien d6sign6e par rautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires d l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong,
si ce dernier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et du contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan si ce demier
n'a pas la preuve que cette entreprise de transport a6rien a 6t6 constitu6e et a son 6tablisse-
ment principal dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong; ou

b) Si lentreprise de transport a6rien en question manque A se conformer aux lois et aux
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport a6rien manque d'une autre fagon A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre rau-
torisation d'exploitation vis6e au paragraphe I du pr6sent Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infractions
aux lois ou rbglements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie con-
tractante.
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Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services agrg~s

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services agr6s sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit6
et d'6galitL.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services agr6s, prendre en consideration les int~rts des entreprises
de transport a~rien disign~es de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfz-
ment prejudice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des mEmes routes.

3. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Par-
ties contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
i destination de la zone de la Partie contractante qui a disign6 l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d~barquds en des
points des routes indiqu~es autres que ceux situis dans la region de la Partie contractante
qui a disign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par les services agr66s, compte tenu
des autres services assures par des entreprises de transport a~rien des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est d6termin6e conjointement de temps
A autre par les Parties contractantes.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif' s'entend indiff6remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport des passag-
ers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions
relatives aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport du
fret (i l'exception du courrier) par des services a6riens rdguliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission versde par une entreprise de transport a~rien A un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des
services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et la
R6publique islamique du Pakistan sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des
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deux Parties contractantes; ils sont fix6s i des taux raisonnables, compte dfrnent tenu de
l'exploitation des services agr6es, de l'intrt des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des
tarifs des autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la m6me
route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent Article peuvent etre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, aprbs consultation avec d'autres entreprises
d6sign6es exploitant tout ou partie de la mme route. Toutefois, on ne peut empecher une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de proposer, et les autorit6s a6ronautiques d'approu-
ver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord des autres entreprises
d6sign6es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la m~me route. Aux fins
du pr6sent paragraphe et du paragraphe pr6c6dent, les r6f6rences A la "meme route" visent
la route exploit6e et non la route sp6cifi6e.

4. Le tarif propos6 pour le transport entre la Region administrative sp6ciale de Hong
Kong et la R6publique islamique du Pakistan doit tre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes sous la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent
s6par6ment exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1
du pr6sent Article. II est d6pos6 soixante jours au moins (ou un d6lai plus court dont peu-
vent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e
pour son entree en vigueur. Le tarif propos6 est consid~r6 comme ayant &6 d6pos6 aupr~s
des autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante 6 la date A laquelle il est requ par les-
dites autorit6s a6ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut etre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante i tout moment et, A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent Article, il est consid6r6 comme ayant 6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes)
apr~s la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6 par
6crit leur d6sapprobation du tarifpropos6 aux autorit6s de l'autre Partie contractante.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, l'une des Parties contractantes peut,
dans les 30 jours de la notification de d6sapprobation, demander des consultations entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30 jours de
la r6ception par l'autre Partie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent Article, et si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas i fixer le
tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent Article, le diff6rend peut
Etre r6g1M conform6ment aux dispositions de l'Article 16 du pr6sent Accord.

8. Sons r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
pr6sent Article :
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a) Au-deli de douze mois apr~s la date d'expiration, quand ce tarif comprend une telle
date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apr&s la date du drp6t d'un nou-
veau tarif aupr~s des autoritrs arronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport arrien dasignre de l'une des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs appliques par une entreprise de transport arrien dasignre de la Region
administrative sprciale de Hong Kong pour le transport entre la Rrpublique islamique du
Pakistan et un autre Etat doivent 8tre agr66s par les autoritrs arronautiques de la Rrpub-
lique islamique du Pakistan et, le cas 6chrant, par celles de r'autre ttat. Les tarifs demandrs
par les entreprises de transport arrien drsignres de la R6publique islamique du Pakistan
pour les transports entre la R6gion administrative sprciale de Hong Kong et un Etat autre
que la Rrpublique islamique du Pakistan doivent 8tre agr66s par les autoritrs arronautiques
de la Region administrative sprciale de Hong Kong et, le cas 6chrant, par celles de l'autre
Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est drpos6 par l'entreprise de
transport arrien drsignre de lune des Parties contractantes qui en sollicite l'agrrment au-
prbs des autoritrs arronautiques de 'autre Partie contractante, dans la forme exig6e par ces
autoritrs afm de divulguer les 616ments sprcifirs au paragraphe I du present Article, 90
jours au moins (ou dans un dalai plus court si lesdites autoritrs y consentent) avant la date
projet~e de son entree en vigueur. Le tarifpropos6 est r~put6 d~pos6 A la date A laquelle ces
autoritrs arronautiques Font requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut etre agr66 A tout moment par les autoritrs arronautiques
de la Partie contractante aupr~s desquelles il a 6t6 drpos6 et il est rrput6 tel par ces autoritrs,
A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t, elles ne fassent tenir A 'entre-
prise dasignre qui en sollicite l'agrrment une notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agrrment
A tout tarif de cette nature dajA agr66 ou rrput6 8tre agr66 par elles, moyennant l'envoi d'un
prravis de 90 jours A 'entreprise de transport arrien drsignre qui applique ce tarif. L'entre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette prriode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alinra c) du paragraphe 10 du
present Article, les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif
propos6 qui a 6t6 d~pos6 aupr~s d'elles par une entreprise de transport a~rien dasign~e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas nrcessairement l'itinrraire utilis6) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport arrien de cette Partie contractante pour rexploitation de services
a~riens comparables entre les mrmes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les arronefs exploitrs en service arrien international par les entreprises dasignres
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pi~ces de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denrres
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alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent i bord desdits a6ronefs sont exempt6s par
lautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits lac-
cise et autres redevances ou frais similaires, non lis au coit d'une prestation de service A
l'arriv6e, condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A
bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pices de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais.non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s A en-tate de l'entreprise
d6sign6e de rune des Parties contractantes et les documents publicitaires usuels distribu6s
gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la r6gion de rune des Parties contracta-
ntes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante ou em-
barqu6s a bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits
'accise et autres redevances ou frais similaires non lis au cofit d'une prestation de service
S'arriv6e, m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis6s ou consomm6s au cours

du survol de la r6gion de l'autre Partie contractante.

3. I1 peut Etre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vises aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douanires de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, peuvent Etre d6charg6s dans la r6gion de
'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douaninres. Dans ce cas, ils b6n6fi-
cient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation d d'autres fins, effectu6es
conform~ment aux rglements douaniers. Les autorit6s douanires de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de rune des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prt ou du
transfert, dans la r6gion de r'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, A con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion rune Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au coit
d'une prestation de service a 'arriv6e.

Article 9. S&uritj adrienne

1. Chaque Partie contractante r6afflrme que l'obligation qu'elle a de prot6ger la sfiret6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux dispositions sur la sfiret6
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de 'aviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, ouverte A la signature a Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A la Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour ]a r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de laviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande i 'autre toute l'assistance n6ces-
saire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites
dirig6s contre la stret6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de raviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfret6 de l'aviation fix6es par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et d6sign6es comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
intemationale ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a6ronefs sont immatricul6s sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activit6s ou leur r6sidence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'a6roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sAret6
de 'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent Etre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent Article, et que 'autre Partie contractante prescrit pour l'entr6e dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le s6jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille a ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et in-
specter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face A une menace particuli6re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destinies A
mettre fm avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

6. Dans le cas oii une Partie contractante ne respecte pas les dispositions du pr6sent Ar-
ticle, les autorit6s a~ronautiques de rautre Partie contractante peuvent demander des con-
sultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de rautre
Partie contractante, A la demande de cette dernibre, des relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les
services agr66s, par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante
appel6e i fournir ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus
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pour permettre de determiner le volume du trafic achemin6 par les entreprises de transport
a~rien d~signes sur les services agr6s, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic.

Article 11. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong ont le droit de convertir et de transf6rer dans ladite R6gion hors de la R6pub-
lique islamique du Pakistan, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur
leurs d6penses locales. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique is-
lamique du Pakistan ont le droit de convertir et de transf6rer hors de la R6gion administra-
tive sp6ciale de Hong Kong vers la R6publique islamique du Pakistan, sur simple demande,
l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de
change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oil ces recettes sont
pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge A l'exception de
celles normalement demand6es par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 12. Representation et ventes des entreprises de transport airien

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant
'entr6e, le s6jour et 'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre Par-

tie contractante leurs cadres de direction, agents techniques, personnel d'exploitation et les
autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport a6rien dans la r6gion de lautre Partie contractante, soit direct-
ement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute personne a la facult6
d'acheter sans restriction aucune ces prestations en monnaie locale ou en toute autre mon-
naie librement convertible.

Article 13. Approbation des horaires etfr6quence

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante soumet A l'ap-
probation des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante, 30 jours au moins avant
linauguration des services sur les routes sp6cifi6es, les horaires et la fr~quence des vols, y
compris les types d'appareils qui seront utilis6s. Toutes modifications ult6rieures au pro-
gramme des op6rations des entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie contrac-
tante sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante.

Article 14. Redevances dusage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes, ou que ces demires per-
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mettent de demander A ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou d'installations
d'a~roports ou encore d'installations de navigation adrienne, y compris les prestations et fa-
cilit~s qui y sont associ&es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les march-
andises transport~s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet que soient impos~es aux entre-
prises de transport a~rien d~signes de rautre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles impos~es aux entreprises de transport a~rien d'autres ttats ex-
ploitant des services a~riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concemant les redevances
d'usage entre ses autorit~s responsables de ]a perception de ces redevances et les entreprises
de transport arien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit~s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations represen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiqu~es aux usagers avec un d~lai de pr~avis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
tractante encourage en outre ses autorit~s comp~tentes en mati~re de redevances et les us-
agers A 6changer les informations utiles concemant les redevances d'usage.

Article 15. Consultations

Une Partie contractante peut A tout moment demander des consultations concernant la
mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s aronautiques des Parties contrac-
tantes, d~butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par lautre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues
autrement.

Article 16. Rglement des differends

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diff6rend A une personne ou A un organisme convenu entre
elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour d6cision, A un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 8tre consid6r6 comme neu-
tre par rapport au diff6rend, qui assumera les fonctions de Pr6sident du tribunal, est d6sign6
comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la d6signa-
tion du second;

b) S'il n'a 6 proc6d6 A aucune d6signation dans les d6lais sp6cifi6s ci-dessus, lune des
Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation
civile intemationale de proc~der A la d6signation n6cessaire dans les 30 jours. Si le Pr6si-
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dent estime 8tre ressortissant d'un 1ttat ne pouvant Etre consid6r6 comme neutre par rapport

au diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien dont la neutralit6 ne peut Etre contest6e
procde a la d6signation.

3. Sauf dispositions contraires pr6vues ci-apr~s dans le pr6sent Article, ou autres dis-

positions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les limites de sa com-
p6tence et 6tablit son r~glement int6rieur. Sur instructions du tribunal, ou A la requete de
l'une des Parties contractantes, une conf6rence se r6unit pour determiner la question pr6cise
A arbitrer et les proc6dures sp6cifiques A suivre, 30 jours au plus tard aprbs que le tribunal
ait 6t6 enti~rement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipul6es par
le tribunal, chaque Partie contractante pr~sente un m6moire dans les 45 jours A partir de la

constitution enti~re du tribunal. Les r6ponses sont pr6sent6es dans les 60 jours suivants. Le

tribunal se r6unit en s6ance A la requite de l'une des Parties contractantes ou d sa discr6tion,
dans les 30 jours suivant la date limite du d6p6t des r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision 6crite dans les 30 jours suivant la cl6ture

de l'audience ou, en l'absence de celle-ci, dans les 30 jours suivant le d6p6t de la deuxi~me
r6ponse. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut pr6senter des demandes d'6claircissement concemant
la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircissements sont donn6s

dans les 15 jours de la requite.

7. La d6cision du tribunal a force ex~cutoire i rHgard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d6sign6 par elle. Les autres

frais du tribunal, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Con-

seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour la mise en oeuvre des proc&
dures pr6vues i l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent Article, sont partag6s i 6galit6 par
les Parties contractantes.

Article 17. Amendements

Tout amendement apport6 au pr6sent Accord, convenu par les Parties contractantes,

entre en vigueur apris confirmation 6crite de la part des Parties contractantes.

Article 18. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut a tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante sa d6cision de mettre fim au pr6sent Accord. Ce dernier prend alors fm A minuit
(heure locale du lieu de r6ception de la notification), imrn6diatement avant le premier an-
niversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, i

moins que cette notification ne soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai.

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr6s aupr~s de l'Or-

ganisation de l'aviation civile internationale.
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Article 20. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, ddiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Hong Kong le 17 f6vrier 1998 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong

de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement
de la R~publique islamique du Pakistan:

IFTIKHAR ALl KHAN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere section

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) de la Region
administrative sprciale de Hong Kong :

Region administrative sprciale de Hong Kong - Points intermrdiaires - Points en R&
publique islamique du Pakistan - Points au-delA

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqures ci-dessus sont drtermines conjomte-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) de la Region administrative sp&
ciale de Hong Kong peuvent lors de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point
des routes indiqures ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points intermrdi-
aires en Rrpublique islamique du Pakistan et les points au-deli, pourvu que les services
agr6s sur ces routes aient la Region administrative sp~ciale de Hong Kong comme point
l'origine.

3. Aucun trafic ne peut Etre embarqu6 A un point intermrdiaire ou A un point au-del et
drbarqu6 A des points en Rrpublique islamique du Pakistan, ou vice-versa, sauf sur decision
que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut &tre desservi comme point intermrdiaire
ou comme point au-del.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport arien drsignre(s) de la Rrpub-
lique islamique du Pakistan:

Points en Rrpublique islamique du Pakistan - Points intermrdiaires - Region adminis-
trative sprciale de Hong Kong - Points au-delA

Notes

1. Les points a desservir sur les routes indiqures ci-dessus sont drtermines conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) de la Rrpublique islamique du
Pakistan peuvent lors de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point des routes
indiqures ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points en R~publique is-
lamique du Pakistan, les points intermrdiaires et les points au-dela, pourvu que les services
agr66s sur ces routes aient un point en Rrpublique islamique du Pakistan.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point intermrdiaire ou A un point au-deli
dans la Region administrative sprciale de Hong Kong, ou vice-versa, sauf sur dacision prise
conjointement par les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point intermrdiaire
ou comme point au-deli.
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RELATED LETTER-LETTRE CONNEXE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government has decided to authorize the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement
between the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China and the Government of the Islamic Republic of Pakistan concerning Air
Services.

Best regards,

QIAN QICHEN
Vice Premier of the State Council

and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 12 February 1998

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de 'Ex6cutif,

Je vous informe par la pr6sente que le Gouvernement populaire central a d6cid6 d'au-
toriser le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de conclure
'Accord entre Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R-

publique populaire de Chine et le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan
relatif aux services adriens.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de mes sentiments les meilleurs,

QIAN QICHEN
Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat

et Ministre des affaires 6trangbres
Beijing, le 12 f6vrier 1998

[M. TUNG Chee Hwa]
Chef de l'Ex6cutif
R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the State of Israel (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the State of Israel,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the State of Israel,
the Minister of Transport, or, in both cases, any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the State of
Israel has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on Internation-
al Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating scheduled international air servic-
es on the routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed services on a specified route the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points de-
termined for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation of and A uthorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline des-
ignated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the des-
ignated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Government of the State of Israel or its nationals.

(b) The Government of the State of Israel shall have the right to refuse to grant the op-
erating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
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specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the State of Israel or its nationals;

(ii) In the case of the Government of the State of Israel, in any case where it is not sat-
isfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
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factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the State of Israel
shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including
the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the
tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airline to such tariff, or because
the other designated airline is not operating on the same route. References in this and the
preceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the State of Israel shall be filed with the aeronautical authorities of the Con-
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tracting Parties by the designated airline seeking its approval in such form as the aeronau-
tical authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph
(1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical author-
ities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical author-
ities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 18 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airline of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between the State of Israel and another State shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the State of Israel and, where appro-
priate, of the other State. The tariffs to be charged by the designated airline of the State of
Israel for carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and a State other
than the State of Israel shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the
Hong Kong Special Administrative Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Avoidance of Double Taxation

(1) Income or profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes
on income or profits imposed in the area of the other Contracting Party.

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from taxes of every kind and description on
capital and assets imposed in the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party shall be exempt from any tax on gains imposed in the area of the other
Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) The term "income or profits" includes revenues and gross receipts from the opera-
tion of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) The charter or rental of aircraft;

(ii) The sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected
with such carriage, either for the airline itself or for any other airline; and

(iii) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic;

(b) The term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;
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(c) The term "airline of one Contracting Party" means, in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, an airline incorporated and having its principal place of
business in the Hong Kong Special Administrative Region and, in the case of the State of
Israel, an airline substantially owned and effectively controlled by the Government of the
State of Israel or its nationals;

(d) The term "competent authority" means, in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative,
or any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the
Commissioner or similar functions, and, in the case of the State of Israel, the State Revenue
Administration, Ministry of Finance, or their authorised representative.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 18 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.

(6) Notwithstanding Article 22 (Entry into Force) each Contracting Party shall notify
to the other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Article and the Article shall thereupon have effect:

(a) In the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1st April in the calendar year next following that in which this Agree-
ment enters into force;

(b) In the State of Israel, for any year of assessment beginning on or after 1 st January
in the calendar year next following that in which this Agreement enters into force.

(7) Notwithstanding Article 20 (Termination) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect:

(a) In the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1st April in the calendar year next following that in which notice is giv-
en;

(b) In the State of Israel, for any year of assessment beginning on or after 1 st January
in the calendar year next following that in which notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions
to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.

Article 10. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.
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(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 11. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

Based on the principle of reciprocity:

(1) The designated airline of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from the
State of Israel on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designat-
ed airline of the State of Israel shall have the right to convert and remit to the State of Israel
from the Hong Kong Special Administrative Region on demand local revenues in excess
of sums locally disbursed.
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(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 13. Airtime Representation and Sales

(1) The designated airline of each Contracting Party shall have the right, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting Party those of
its own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to sell,
and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airline
operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 15. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own area of aircraft engaged in international air navigation, or related to
the operation and navigation of such aircraft while within its area, shall be applied to the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, or de-
parture from or while within the said area.
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(2) The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to or
departure from its area of passengers, crew or cargo on aircraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo by the airline of each Contracting Party upon entrance into
or departure from, or while within the area of the other Contracting Party.

Article 16. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes provided that the requirements under which such certificates and licences were is-
sued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be estab-
lished from time to time pursuant to the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article 17. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
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own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting'Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 19. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force on the date the Contracting Parties have notified each other in writing that their re-
spective necessary procedures have been fulfilled.

Article 20. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 21. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties
give written notification to each other that their necessary procedures for entry into force
have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong, this 19th day of March, 1998, which corresponds to
the 21 st day of Adar, 5758, in the English and Hebrew languages, both texts being equally
authoritative. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of the State of Israel:

ZOHAR RAZ
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline of the Hong Kong Special Administra-
tive Region: Hong Kong Special Administrative Region--intermediate points--points in the
State of Israel--points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline of the Hong Kong Special Administrative Region may on any
or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve inter-
mediate points in any order, and points in the State of Israel in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the State of Israel or vice versa, except as may from time to time be
jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline of the State of Israel:

Points in the State of Israel--intermediate points--Hong Kong Special Administrative
Region-- points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline of the State of Israel may on any or all flights omit calling at
any points on the routes specified above, and may serve points in the State of Israel in any
order, and intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that
the agreed services on these routes begin at points in the State of Israel.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL RELATIF
AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("Region administrative sp~ciale de Hong Kong") et le Gouveme-
ment de l'Etat d'IsraOl (ci-apr~s dnomm6s "les Parties contractantes"),

Ddsireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de rexploitation des
services a~riens entre la Region administrative spdciale de Hong Kong et l'ttat d'Isradl,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autorit~s adronautiques" ddsigne, dans le cas de la Region administra-
tive spdciale de Hong Kong, le Directeur de 'Aviation civile et, dans le cas de l'ttat d'Isra~l,
le Ministre des transports, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A ex-
ercer toutes fonctions qui rel~vent des autorit~s susmentionndes ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport adrien d~signde" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien d~sign~e et autoris~e, conform~ment A l'Article 4 du present Accord;

c) L'expression "zone", en ce qui concerne la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong d6signe 1' le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires et, en ce qui con-
ceme l'ttat d'Isral a la signification attribu6e au terme "territoire" dans rArticle 2 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte d la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944;

d) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue rArticle 96 de ladite
Convention;

e) L'expression "le pr6sent Accord" d6signe 6galement 'Annexe au pr6sent Accord et
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services ariens in-
ternationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture le 7 d6cembre 1944 i Chicago, y compris i celles de ses Annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 i la Convention ou i ses Annexes, et qui s'appliqueraient aux deux
Parties contractantes, dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services
a6riens intemationaux.
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Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s concernant ses
services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir.

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non conmerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s sp~cifi~s dans
le present Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Lesdits services et
lesdites routes sont ci-apr~s appelks "les services agr66s" et "les routes sp~cifi~es" respec-
tivement. Pour 'exploitation des services agr6s sur une route sp~cifi~e, les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par chaque Partie contractante b~n~ficient, outre les droits sp~ci-
fi6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre
Partie contractante en des points fix6s sur cette zone, conform6ment A l'Annexe au pr6sent
Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris du cour-
ier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer
aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passagers et du fret, y compris du
courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r6mun6ration, A destination d'un au-
tre point de la zone de l'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux, ou de
circonstances particulires et inhabituelles, une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'une des Parties contractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur la route nor-
male, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonction-
nement de ce service en r6am6nageant temporairement les routes de faqon appropriee.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien aux fins d'exploiter les services agr66s sur les routes in-
diqu6es; elle peut aussi retirer ou modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans retard A 1'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouveinement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A lexercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif
de ladite entreprise sont entre les mains du Gouvemement de l'Itat d'Israel ou de ses res-
sortissants.
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b) Le Gouvemement de l'ttat d'Isra~l a le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation visres au paragraphe 2 du present Article, ou d'imposer les conditions qu'il
juge nrcessaires i l'exercice, par une entreprise de transport arrien drsignre, des droits
sprcifirs au paragraphe 2 de 'Article 3 du present Accord, dans tous les cas oil il n'est pas
certain que ladite entreprise de transport arrien est bien inmatriculre dans la Region ad-
ministrative sprciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activitrs.

4. Les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport arrien drsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autoritrs appliquent
normalement et raisonnablement i rexploitation des services arriens intemationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport arrien a 6t6 ainsi drsignre et autorisre, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, i condition de se conformer aux dispositions
applicables du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation drlivrbe pour l'exercice des droits sprcifirs au paragraphe 2 de l'Article 3 du
present Accord par une entreprise de transport arrien d~signre par rautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge nrcessaires i l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la Region administrative sprciale de Hong Kong,
si ce dernier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la proprirt6 et du contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de l'ttat d'Israel ou de ses ressor-
tissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de l'Etat d'Isra6l si ce dernier n'a pas la preuve que
cette entreprise de transport arrien a W constitue et a son 6tablissement principal dans la
Region administrative sprciale de Hong Kong; ou

b) Si rentreprise de transport arien en question manque i se conformer aux lois et aux
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport a~rien manque d'une autre fagon i conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit immrdiatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation visre au paragraphe 1 du present Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afm d'emprcher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie con-
tractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services agr6s

1. Les entreprises de transport arrien drsignres des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services agr66s sur les routes indiqures dans des conditions d'6quit6
et d'6galit6.
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2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,
dans 1'exploitation des services agrees, prendre en consid6ration les int6r~ts des entreprises
de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas porter mdfi-
ment pr6judice aux services que ces demibres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Par-
ties contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de la zone de la Partie contractante qui a d6sign6 rentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des
points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services agr66s, compte tenu
des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est d6termin6e conjointement de temps
A autre par les Parties contractantes.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif" s'entend indiff6remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport des passag-
ers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions
relatives aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport du
fret (A l'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers~e par une entreprise de transport arien i un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des
services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et
l'tat d'Isral sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes; ils sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfinent tenu de l'exploitation des ser-
vices agr6es, de l'int6r&t des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs des autres
entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent ftre fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes
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qui sollicitent l'agr6ment du tarif, apr~s consultation avec d'autres entreprises d6sign6es ex-
ploitant tout ou partie de la m~me route. Toutefois, on ne peut empecher une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de proposer, et les autorit6s a6ronautiques d'approuver, un tarif,

si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif raccord des autres entreprises d6sign6es, ou
parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la m~me route. Aux fins du pr6sent
paragraphe et du paragraphe pr6c6dent, les r6f6rences A la "m~me route" visent la route ex-
ploit~e et non la route sp~cifi~e.

4. Le tarif propos6 pour le transport entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong

Kong et l'Etat d'Isral doit 8tre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes sous la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour
faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent Article. Il est

d6pos6 soixante jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour son entr6e en vigueur.
Le tarif propos6 est consid~r6 comme ayant 6t6 d~pos6 aupr~s des autorit~s a6ronautiques
d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par lesdites autorit6s a6ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut Etre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie

contractante A tout moment et, i condition qu'il ait 6 d6pos6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent Article, il est consid6r6 comme ayant 6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contracta-

ntes), apr~s la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi&
par 6crit leur d6sapprobation du tarif propos6 aux autorit6s de 'autre Partie contractante.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, lune des Parties contractantes peut,

dans les 30 jours de la notification de d6sapprobation, demander des consultations entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30 jours de
la r6ception par l'autre Partie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent Article, et si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A fixer le
tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent Article, le diff6rend peut
ftre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Article reste en vigueur jusqu' ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix&

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du

pr6sent Article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand ce tarif comprend une telle
date;

b) Quand il nen comporte pas, au-deli de douze mois apr6s la date du d6p6t d'un nou-
veau tarif aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport a~rien d~sign6e de lune des Parties contractantes.
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10. a) Les tarifs appliqu6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong Kong pour le transport entre l'tat d'Israel et un autre Etat
doivent Etre agr66s par les autorit6s a6ronautiques de l'ttat d'Israel et, le cas 6ch6ant, par
celles de l'autre Etat. Les tarifs demand6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'Etat d'Isra6l pour les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
et un ttat autre que l'ttat d'Israel doivent tre agr66s par les autorit6s a6ronautiques de la
R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong et, le cas 6ch6ant, par celles de l'autre ttat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d6pos6 par rentreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui en sollicite I'agr6ment au-
pros des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la forme exig6e par ces
autorit6s afin de divulguer les 616ments sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent Article, 90
jours au moins (ou dans un d61ai plus court si lesdites autorit6s y consentent) avant la date
projet6e de son entr6e en vigueur. Le tarifpropos6 est r6put6 d6pos6 A la date A laquelle ces
autorit6s a6ronautiques l'ont requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 8tre agr66 i tout moment par les autorit6s a6ronautiques
de la Partie contractante aupr~s desquelles il a 6t6 d6pos6 et il est r6put6 tel par ces autorit6s,
A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t, elles ne fassent tenir A l'entre-
prise d6sign6e qui en sollicite l'agr6ment une notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr6ment
A tout tarif de cette nature d6ji agr66 ou r6put6 Etre agr66 par elles, moyennant l'envoi d'un
pr6avis de 90 jours A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui applique ce tarif. L'entre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette p6riode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alin6a c) du paragraphe 10 du
pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif
propos6 qui a 6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise de transport a6rien d6sign6e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas n6cessairement litin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport a6rien de cette Partie contractante pour 'exploitation de services
a6riens comparables entre les mmes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pi~ces de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es
alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont exempt6s par
rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-
cise et autres redevances ou frais similaires, non li6s au cofit d'une prestation de service A
l'arriv6e, A condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A
bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
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provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denrdes alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s a en-tate de l'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes et les documents publicitaires usuels distribu6s
gratuitement par ladite entreprise, introduits clans la r6gion de june des Parties contracta-
ntes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou em-
barqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tout droit de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service
Sl'arriv6e, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours

du survol de la r6gion de l'autre Partie contractante.

3. Il peut tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, peuvent 8tre d6charg6s dans la r6gion de
'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res. Dans ce cas, ils b6n6fi-

cient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation i d'autres fins, effectu6es
conformdment aux rdglements douaniers. Les autorit6s douani~res de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'i ce moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport adrien ddsignde de l'une des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prat ou du
transfert, dans la r6gion de 'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, i con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des memes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion d'une Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A l'arriv6e.

Article 9. Prevention de la double imposition

1. Les revenus ou les b6n6fices lis i l'exploitation d'un adronef utilis6 pour des vols
internationaux par une compagnie a6rienne de l'une des Parties contractantes, y compris
sous forme de participation A un service group6, une op6ration commune de transport a6rien
ou une agence d'exploitation intemationale qui sont soumises i un imp&t sur le territoire de
cette Partie contractante seront exondr6s d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur les bdn6fices
ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou les b6n6fices appliqu6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Le capital ou les avoirs d'une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante
li6s A l'exploitation d'un a6ronef pour le trafic international sont exon6r6s de tout imp6t sur
le capital et les avoirs appliqu6s dans la zone de l'autre Partie contractante.
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3. Les b6n6fices d6coulant du transfert d'un a6ronef exploit6 pour le trafic international
et des biens meubles ayant trait A 'exploitation dudit a6ronef qui sont enregistr6s par une
entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante sont exon6r6s de tous imp6ts sur les
b6n6fices appliqu6s dans la zone de lautre Partie contractante.

4. Aux fins du pr6sent Article :

a) L'expression "revenu ou b6n6fices" inclut les revenus et les entr6es brutes d6coulant
de rexploitation d'un a6ronef pour le transport de personnes, de btail, de marchandises, de
courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris:

i) L'affrbtement ou la location d'un a6ronef;

ii) La vente de billets ou documents de m~me nature, et la prestation de services li6s
ce transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport a6rien ou pour toute autre
compagnie a6rienne; et

iii) Les int6rets sur les fonds directement li6s A lexploitation de l'a6ronef pour le trafic
international;

b) L'expression "trafic international" d6signe tout transport par un a6ronef sauf lorsque
ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de 'autre Partie contracta-
nte;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante" d6signe, dans
le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong une entreprise de transport a6rien
enregistr6e et ayant son principal centre d'activit6 dans la R6gion administrative sp6ciale
de Hong Kong, et dans le cas de l'ttat d'Isradl, une entreprise de transport a6rien dont la
majorit6 des actions appartiennent au Gouvernement de l'tat d'IsraOl ou d ses ressortis-
sants, et qui est plac6e sous leur contr6le;

d) L'expression "autorit6 comptente" d6signe, dans le cas de la R6gion administrative
sp6ciale de Hong Kong, le Commissaire A l'administration fiscale ou son repr6sentant au-
toris6, ou toute personne or organisme autoris6 A accomplir toute fonction incombant A
l'heure actuelle au Commissaire ou des fonctions semblables et, dans le cas de I'ttat d'Is-
radl, l'Administration fiscale de l'ttat, au Ministbre des finances, ou leur repr6sentant au-
toris6.

5. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r6soudre par accord mutuel tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou
1rapplication du pr6sent Article. L'Article 18 (R~glement des diff6rends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant l'Article 22 (Entr6e en vigueur), chaque Partie contractante notifiera A
l'autre que les proc6dures requises par sa 16gislation en cc qui concerne 'entr6e en vigueur
du pr6sent Article ont 6t6 accomplies et que le pr6sent Article sera en vigueur :

a) Dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, toute ann6e fiscale i partir
du ler avril de l'ann6e civile suivant celle A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur;

b) Dans l'Itat d'Isradl, toute ann6e fiscale commengant A partir du lerjanvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur.

7. Nonobstant l'Article 20 (D6nonciation) dans lequel la notification de la d6nonciation
du pr6sent Accord est donn6e, le pr6sent Article cesse d'Etre en vigueur :
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a) Dans la Region administrative spdciale de Hong Kong, toute annie fiscale com-
mengant A partir du ler avril de lannde civile suivant immdiatement celle dans laquelle
ladite notification est donnde;

b) Dans l'tat d'Isra6l, toute annde fiscale commengant A partir du 1 er janvier de l'annde
civile suivant immddiatement celle dans laquelle la notification est donnde.

8. Le present Article cesse d'Etre en vigueur dans le cas ofi un accord visant la proven-
tion de la double imposition en ce qui conceme les imp6ts sur le revenu, indiquant des ex-
ondrations semblables i celles indiqudes dans le present Article, entre en vigueur entre les
Parties contractantes.

Article 10. S&urit6 adrienne

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que l'obligation qu'elle a de protdger la sfiret6
de 'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie intdgrante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conformdment aux dispositions sur la sfiret6
de l'aviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs, ouverte A la signature a Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16
ddcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la
sdcurit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature i Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre toute rassistance ndces-
saire pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites
dirigds contre la sfiret6 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
adroports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfret6 de l'aviation fixdes par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et ddsigndes comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les adronefs sont immatriculds sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activitds ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'adroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de 'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'adronefs peuvent 8tre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation visdes au paragraphe 3 du
present Article, et que rautre Partie contractante prescrit pour l'entre dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le sdjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
addquates soient effectivement appliqudes dans sa zone pour protdger les adronefs et in-
specter les passagers, rNquipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures spdciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face A une menace particulire.
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5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es, destin6es i
mettre fin avec rapidit6 et sans danger i cet incident ou i cette menace d'incident.

Article I]. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent i celles de l'autre
Partie contractante, A la demande de cette derni~re, des relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les
services agr66s, par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante
appel6e 4 fournir ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus
pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es sur les services agr6s, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

Sur la base du principe de la r6ciprocit6 :
1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6gion administrative sp6ciale de

Hong Kong ont le droit de convertir et de transf6rer dans ladite R6gion hors de l'ttat d'Is-
rael, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales. Les
entreprises de transport arien d6sign6es de l'ttat d'Isradl ont le droit de convertir et de
transf6rer hors de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong vers l'Etat d'Isradl, sur
simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de
change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oil ces recettes sont
pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge A l'exception de
celles normalement demand6es par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 13. Reprisentation et ventes des entreprises de transport a&ien

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concerant
l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre Par-
tie contractante leurs cadres de direction, agents techniques, personnel d'exploitation et les
autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie contractante, soit direct-
ement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute personne a la facult6
d'acheter sans restriction aucune ces prestations en monnaie locale ou en toute autre mon-
naie librement convertible.
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Article 14. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent de
demander i ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou d'installations d'a6roports ou
encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont
associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet que soient impos6es aux entre-
prises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es aux entreprises de transport a6rien d'autres Etats ex-
ploitant des services a6riens intemationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les redevances
d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr~sen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiquees aux usagers avec un d~lai de pr~avis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
tractante encourage en outre ses autorit6s comptentes en matibre de redevances et les us-
agers i 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 15. Applicabilitd des lois et rglements

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A 1'entr~e sur son territoire ou
la sortie de celui-ci des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale ou relatifs

A l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs pendant leur presence dans les limites
dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises de transport
a6rien d~sign6es par l'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer a l'entrde et i la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur pr6sence dans les lim-
ites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire, 'entr6e
et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courrier transport6s A bord
d'a6ronefs, et notamment les rbglements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de d6douanement,
d'immigration et de quarantaine, sont applicables aux passagers, 6quipages, marchandises
ou courrier transport6s A bord des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es par
l'autre Partie contractante, i rentr6e et A la sortir du territoire de la premiere Partie contrac-
tante et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 16. Reconnaissance des certificats de navigabilit et des licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes sont reconnus valables par r'autre Partie contractante aux
fins d'exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es, sous r6serve que les conditions
de d6livrance ou de validation de ces certificats ou licences soient au moins 6gales aux
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normes minimales 6tablies conform6ment i la Convention relative i l'aviation civile inter-
nationale, ouverte i la signature a Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 17. Consultations

Une Partie contractante peut i tout moment demander des consultations concernant la
mise en oeuvre, 'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par l'autre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite, a moins que les Parties contractantes n'en soient convenues
autrement.

Article 18. Riglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
1application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r6gler par
n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rglement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diff6rend A une personne ou iun organisme convenu entre
elles ou, A la demande de lune des Parties contractantes, pour d6cision, a un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 8tre consid6r6 comme neu-
tre par rapport au diff6rend, qui assumera les fonctions de Pr6sident du tribunal, est d6sign6
comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la d6signa-
tion du second;

b) S'il n'a 6t6 proc6d6 A aucune d6signation dans les d6lais sp6cifi6s ci-dessus, l'une des
Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation
civile intemationale de proc6der A la d6signation n6cessaire dans les 30 jours. Si le Pr6si-
dent estime Etre ressortissant d'un ttat ne pouvant 8tre consid6r6 comme neutre par rapport
au diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien dont la neutralit6 ne peut 8tre contest6e
proc~de A la d6signation.

3. Sauf dispositions contraires pr6vues ci-aprs dans le pr6sent article, ou autres dispo-
sitions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les limites de sa com-
petence et 6tablit son r~glement int~rieur. Sur instructions du tribunal, ou A la requate de
l'une des Parties contractantes, une conf6rence se r6unit pour d6terminer la question pr6cise
A arbitrer et les proc6dures sp6cifiques i suivre, 30 jours au plus tard apr~s que le tribunal
ait 6t6 enti~rement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipul6es par
le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans les 45 jours de la consti-
tution enti~re du tribunal. Les r6ponses sont pr6sent6es dans les 60jours suivants. Le tribu-
nal se r6unit en s6ance i la requite de lune des Parties contractantes ou i sa discr6tion, dans
les 30 jours suivant la date limite du d6p6t des r6ponses.
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5. Le tribunal s'efforce de rendre une decision 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en labsence de celle-ci, dans les 30jours suivant le d~p6t de Ia deuxi~me
r~ponse. La decision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut presenter des demandes d'6claircissement concemant
la decision dans les 15 jours suivant sa reception et lesdits 6claircissements sont donn~s
dans les 15 jours i partir de Ia. requ~te.

7. La decision du tribunal a force ex~cutoire A l'gard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de larbitre d~sign6 par elle. Les autres
frais du tribunal, y compris les frais encourus par le President ou le Vice-President du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale pour la mise en oeuvre des proc6-
dures pr6vues a l'alin~a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, sont partag~s A 6galit6 par les
Parties contractantes.

Article 19. Amendements

Tout amendement au present Accord convenu par les Parties contractantes entre en
vigueur A la date i laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par 6crit
l'accomplissement de leurs procedures respectives n~cessaires.

Article 20. Ddnonciation

Chaque Partie contractante peut i tout moment notifier par 6crit i l'autre Partie con-
tractante sa decision de mettre fin au present Accord. Ce demier prend alors fin A minuit
(heure locale du lieu de reception de la notification), immdiatement avant le premier an-
niversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree avant l'expiration de ce d~lai.

Article 21. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale.

Article 22. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit qu'elles ont accompli toutes les formalit~s n~cessaires i cet effet.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Hong Kong le 19 mars 1998, qui correspond au 21 Adar
5758 dans les langues anglaise et h~braYfque, les deux textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong

de la R~publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

ZOHAR RAZ
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere section

Routes i exploiter par une entreprise d6sign6e de la R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong:

Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong - points interm6diaires - points dans
'ttat d'Isra~l points au-delA.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6terminis conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la Rgion administrative sp6ciale de
Hong Kong peut lors de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point des routes
indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires dans
lttat d'Isradl et les points au-deli, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient la R&
gion administrative sp6ciale de Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-deli et
d6barqu6 A des points dans 'ttat d'Isradl, ou vice-versa, sauf sur d6cision que peuvent pren-
dre conjointement les Parties contractantes de temps a autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut Etre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par 'entreprise de transport afrien d6sign6e de l'ttat d'Isral:

Points dans l'ttat d'Israel - points interm6diaires - R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong points au-delA.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6terminis conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'ttat d'Isral peut lors de tout vol om-
ettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans
n'importe quel ordre les points dans l'ttat d'Isradl, les points interm6diaires et les points au-
delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient l'Ittat d'Israel comme point d'orig-
ine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA
dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, ou vice-versa, saufsur d6cision prise
conjointement par les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut tre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-deli.
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[RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE]

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorises the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement between the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Government of the State of Israel concerning Air Services.

Best regards,
QIAN QICHEN

Vice Premier of the State Council
and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 4 January 1998

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de l'Ex~cutif,

Je vous informe par la pr~sente que le Gouvernement populaire central autorise le Gou-
vernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de conclure lAccord entre
Gouvemement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la Rdpublique pop-
ulaire de Chine et le Gouvernement de l'ttat d'IsraOl relatif aux services a~riens.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de mes sentiments les meilleurs,
QIAN QICHEN

Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat
et Ministre des affaires 6trang~res

Beijing, le 4 janvier 1998

[M. Tung Chee Hwa]
Chef de l'Ex6cutif
R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine





No. 35432

China (for Hong Kong Special Administrative Region)
and

Bahrain

Agreement between the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China and the Government of the State of
Bahrain concerning air services (with annex and related letter). Hong Kong, 3
March 1998

Entry into force: 3 March 1998 by signature, in accordance with article 19

Authentic texts: Arabic and English

Authentic texts of the related letter: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: China, 25 January 1999

Chine (pour la Rgion administrative sp6ciale de Hong-
Kong)

et
Bahren

Accord entre le Gouvernement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong de
la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de 'Etat de Bahrein relatif
aux services a6riens (avec annexe et lettre connexe). Hong-Kong, 3 mars 1998

Entree en vigueur : 3 mars 1998 par signature, conform~ment b Particle 19

Textes authentiques : arabe et anglais

Textes authentiques de la lettre connexe : anglais et chinois

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Chine, 25janvier 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
The State of Bahrain,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Bahrain,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special

Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of The State of Bahr-
ain, Ministry of Transportation represented by the Under Secretary for Civil Aviation Af-
fairs, or, in both cases, any person or body authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airlines" means airlines which have been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to The State of
Bahrain has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Granting of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights

in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the

routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-

ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-

ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined

for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on

board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the

other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward

and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-

itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the

provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-

lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have

the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this

Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-

nated airline of The State of Bahrain of the rights specified in Article 3(2) of this Agree-

ment, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Government of The State of Bahrain or its nationals.

(b) The Government of The State of Bahrain shall have the right to refuse to grant the

operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such con-

ditions as it may deem necessary on the exercise of the rights specified in Article 3(2) of

this Agreement by a designated airline of the Hong Kong Special Administrative Region,
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in any case where it is not satisfied that the airline so designated is incorporated and has its
principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of The State of Bahrain or its nationals;

(ii) In the case of the Government of The State of Bahrain, in any case where it is not
satisfied that the airline so designated is incorporated and has its principal place of business
in the Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to,
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for



Volume 2050, 1-35432

the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines.of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and The State of Bahrain
shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including
the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the
tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and The State of Bahrain shall be filed with the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
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aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to in
paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that

Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of

the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between Bahrain and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of The State of Bahrain and, where appropriate, of
the other State. The tariffs to be charged by the designated airlines of The State of Bahrain
for carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than
Bahrain shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
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require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in intemational air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the



Volume 2050, 1-35432

customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil-aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Bahrain on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated air-
lines of The State of Bahrain shall have the right to convert and remit to Bahrain from the
Hong Kong Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums lo-
cally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) Subject to the laws and regulations of the Contracting Parties, the designated air-
lines of each Contracting Party shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the area of the other Contracting Party, either directly or through agents. The designated
airlines of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible other curren-
cy.
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Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
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dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong this 3rd day of March, 1998 in the English and Arabic
languages, both texts being equally authoritative. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of The State of Bahrain:

ALl BIN KHALIFA AL KHALIFA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region--intermediate points--Bahrain--points be-
yond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in Bahrain in any order, and points beyond in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special
Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Bahrain or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Bahrain:

Bahrain--intermediate points--Hong Kong Special Administrative Region--points be-
yond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of The State of Bahrain may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in Bahrain in
any order, intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that
the agreed services on these routes begin at points in Bahrain.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE BAHREIN RELAT-
IF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong") et le Gouv-
emement de l'Etat de BahreYn,

D6sireux de conclure un accord afm de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a6riens entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et le Bahrein,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe dans le cas de la R6gion administra-
tive sp6ciale de Hong Kong, le Directeur de l'aviation civile et, dans le cas de l'tat de Bahr-
en, le Minist~re des transports repr6sent6 par le Sous-Secr6taire i l'aviation civile, ou, dans
les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relkvent i
rheure actuelle des autorit~s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport arien d~sign~e et autoris~e, conformment A l'Article 4 du present Accord;

c) L'expression "zone", en ce qui concerne la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong, inclut 1' le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires et, en ce qui concerne
l'ttat de Bahrein, a la signification attribu6e au terme "territoire" dans l'Article 2 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944;

d) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "entreprise non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la-
dite Convention;

e) L'expression "le pr6sent Accord" d6signe 6galement l'Annexe audit Accord et tout
amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services agriens
internationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes et tous amendements apport6s
A ladite Convention ou A ses Annexes, qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes,

dans la mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.



Volume 2050, 1-35432

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits ci-apr~s sp~cifi~s dans
le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante de 'Annexe au present Accord. Lesdits services et
lesdites routes sont ci-apr~s appel~s "les services agr6s" et "les routes sp~cifi~es" respec-
tivement. Pour l'exploitation des services agr6s sur une route sp~cifi~e, les entreprises de
transport arien d~sign~es par chaque Partie contractante b6neficient, en sus des droits
sp~cifi~s au paragraphe 1 du present Article, du droit de faire des escales dans la zone de
lautre Partie contractante en des points fixes sur cette route, conform~ment A l'Annexe au
present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s~par~ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du present Article n'est r~put~e conf~rer
aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer en un point de la zone de rautre Partie contractante, des passagers et du fret,
y compris du courrier, achemin~s moyennant contrat de location ou r~mun~ration, A desti-
nation d'un autre point de la zone de lautre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux ou de cir-
constances particulires et inhabituelles, une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'une des Parties contractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur la route nor-
male, rautre Partie contractante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonction-
nement de ce service en r6am~nageant temporairement les routes de faqon appropriee.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services agr6s sur
les routes indiqu6es; elle peut aussi retirer ou modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accorder sans retard A rentreprise ou aux
entreprises de transport a~rien d~sign~es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A 'exercice, par une entreprise de
transport a6rien drsigne par l'tat de Bahrein, des droits spcifi~s au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la propri6t6 et
du contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains du Gouvernement de l'tat de
BahreYn ou de ses ressortissants.
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b) Le Gouvemement de l'tat de Bahrein a le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'imposer les conditions
qu'iljuge n6cessaires A 'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R&-
gion administrative sp6ciale de Hong Kong, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'Article
3 du pr6sent Accord, dans tous les cas oil il n'est pas certain que ladite entreprise de trans-
port a6rien est bien immatriculke dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et
qu'elle y a son lieu principal d'activit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer i exploiter les services convenus, i condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de 'Article 3 du
pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contracta-
me, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong,
si ce demier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et du contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de l'ttat de Bahrein ou de ses res-
sortissants;

ii) Dans le cas du Gouvemement de l'tat de Bahrein si ce demier n'a pas la preuve que
cette entreprise de transport a~rien a 6t6 constitute et a son ktablissement principal dans la
Region administrative sp~ciale de Hong Kong; ou

b) Si l'entreprise de transport adrien en question manque i se conformer aux lois et aux
rglements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport a~rien manque d'une autre fagon i conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du present Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empEcher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie con-
tractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services agrgs

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des deux Parties contractantes ont la
facult: d'exploiter les services agr66s sur les routes indiqudes dans des conditions d'6quitd
et d'6galitd.
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2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services agr&s, prendre en consideration les intrets des entreprises
de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante, de fagon i ne pas porter ind-
ment prejudice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services agr6s fournis par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Par-
ties contractantes doivent Etre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant i la demande courante et normalement pr~visi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de la zone de la Partie contractante qui a d~sign6 rentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d~barqu~s en des
points des routes indiquees autres que ceux situ6s dans la region de la Partie contractante
qui a d~sign6 lentreprise, il convient de respecter les prmcipes g~n~raux suivant lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services agr6s, compte tenu
des autres services assures par des entreprises de transport a~rien des Etats de la region; et

c) Aux exigences de rexploitation des services long courrier.

4. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu~es est d~termine conjointement de temps
A autre par les Parties contractantes.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif" s'entend indiff~remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a~rien pour le transport des passag-
ers et de leurs bagages par des services a~riens r~guliers, ainsi que des frais et conditions
relatives aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a~rien pour le transport du
fret (a l'exception du courrier) par des services a6riens r~guliers;

c) Des conditions qui r~gissent la disponibilit6 ou I'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers~e par une entreprise de transport arien i un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport a~rien 6tablies par lui pour le transport par des
services a~riens r~guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la R6gion administrative sp&ciale de Hong Kong et
l'Itat de Bahrein sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes; ils sont fix6s i des taux raisonnables, compte dflment tenu de l'exploitation des
services agr66s, de l'int6ret des usagers, dun b6n6fice raisonnable et des tarifs des autres
entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la meme route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du present article peuvent 8tre fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes
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qui sollicitent lagr~ment du tarif, apr&s consultation avec d'autres entreprises d~sign~es ex-
ploitant tout ou partie de la mme route. Toutefois, on ne peut empfcher une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de proposer, et les autorit~s a~ronautiques d'approuver, un tarif,
si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif I'accord des autres entreprises d6sign~es, ou
parce qu'aucune autre entreprise d~sign~e n'exploite la m~me route. Aux fins du present
paragraphe et du paragraphe precedent, les r&frrences i la "m~me route" visent la route ex-
ploit6e et non la route sp~cifi~e.

4. Le tarif propos6 pour le transport entre la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong et l'tat de Bahrein doit 6tre d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Par-
ties contractantes sous la forme que les autorit~s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger
pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent Article.
I1 est d6pos6 soixante jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les au-
torit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour son entr6e en
vigueur. Le tarif propos6 est consid6r6 comme ayant 6t6 d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante i la date A laquelle il est requ par lesdites autorit6s a6ro-
nautiques.

5. Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante i tout moment et, A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent Article, il est considr6 comme ayant 6t6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contracta-
ntes), aprbs la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6
par 6crit leur d6sapprobation du tarifpropos6 aux autorit6s de l'autre Partie contractante.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent Article, les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, l'une des Parties contractantes peut,
dans les 30 jours de la notification de d6sapprobation, demander des consultations entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30jours de
la r6ception par l'autre Partie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent Article, et si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas I fixer le
tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend peut
8tre r6g1M conform6ment aux dispositions de l'Article 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Article reste en vigueur jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
pr6sent Article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand ce tarif comprend une telle
date; b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apr~s la date du d6p6t d'un nou-
veau tarif aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes;
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10. a) Les tarifs appliques par une entreprise de transport a~rien dasign~e de la Region
administrative sp~ciale de Hong Kong pour le transport entre l'Etat de Bahrein et un autre
tat doivent &tre agr6s par les autorit~s a~ronautiques de l'tat de Bahreifn et, le cas

6ch~ant, par celles de l'autre tat. Les tarifs demandas par les entreprises de transport aerien
dasign~es de l'Etat de Bahrein pour les transports entre la Region administrative spdciale
de Hong Kong et un Etat autre que l'ltat de BahreYn doivent Etre agr6s par les autorit~s
a~ronautiques de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong et, le cas 6ch~ant, par
celles de lautre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d~pos6 par rentreprise de
transport arien d~signde de l'une des Parties contractantes qui en sollicite l'agr~ment au-
pros des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la forme exig~e par ces
autorit~s afin de divulguer les 616ments sp6cifi6s au paragraphe I du present Article, 90
jours au moins (ou dans un dalai plus court si lesdites autorit~s y consentent) avant la date
projet~e de son entree en vigueur. Le tarif propos6 est r~put6 d~pos6 i la date A laquelle ces
autorit~s aironautiques ront requ.

c) Tout tarifainsi propos6 peut 8tre agr6 i tout moment par les autorit~s a~ronautiques
de la Partie contractante auprs desquelles il a t6 dapos6 et il est r~put6 tel par ces autorit~s,
i moins que, dans les 30 jours suivant la date de son dap6t, elles ne fassent tenir i l'entre-
prise d~sign~e qui en sollicite 'agriment une notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr~ment
i tout tarifde cette nature ddjA agr6 ou riput6 ftre agr66 par elles, moyennant l'envoi d'un
priavis de 90 jours A l'entreprise de transport airien dasign~e qui applique ce tarif. Lentre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif A la fim de cette p~riode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alin6a c) du paragraphe 10 du
present Article, les autoritis aironautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif
propos& qui a 6t6 dipos6 auprs d'elles par une entreprise de transport arien dasign~e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas n~cessairement l'itinraire utilis6) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport airien de cette Partie contractante pour l'exploitation de services
airiens comparables entre les m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les aironefs exploits en service a~rien international par les entreprises dasign~es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation inmdiate, leurs piices de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr~es
alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A bord desdits adronefs sont exempt~s par
l'autre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-
cise et autres redevances ou frais similaires, non lids au cofit d'une prestation de service i
l'arrivie, a condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent i
bord des a~ronefs.
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2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s i en-tate de lentreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes et les documents publicitaires usuels distribu6s
gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la region de lune des Parties contracta-
ntes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante ou em-
barqu6s i bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par 'autre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service
Sl'arriv6e, m~me si ces approvisionnements doivent tre utilis6s ou consomm6s au cours

du survol de la r6gion de lautre Partie contractante.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douanieres de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, amsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, peuvent Etre d6charg6s dans la r6gion de
l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douanieres. Dans ce cas, ils b6n6fi-
cient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectu6es
conform6ment aux reglements douaniers. Les autorit6s douanieres de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert, dans la r6gion de rautre Partie contractante, de requipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements vises aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, i con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des memes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion d'une Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A l'arriv6e.

Article 9. S&urit adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que lobligation qu'elle a de prot6ger la sfiret6
de laviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux dispositions sur la sfiret6
de l'aviation de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant a
bord des a6ronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte i la signature i La Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, ouverte i la signature i Montr6al le 23 septembre 1971.
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2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre toute l'assistance nrces-
saire pour prrvenir les actes de capture illicite d'aronefs civils et les autres actes illicites
dirigrs contre la sfiret6 de ces arronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
arroports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de l'aviation fixres par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et drsignres comme Annexes A la Convention relative A raviation civile
intemationale ouverte A la signature i Chicago le 7 dacembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les arronefs sont immatriculks sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activitrs ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'arroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'arronefs peuvent 8tre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation visres au paragraphe 3 du
present Article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour lentrre dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le srjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
adrquates soient effectivement appliqures dans sa zone pour protrger les arronefs et in-
specter les passagers, '6quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sprciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'arronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirigrs contre la srcurit6 de ces arronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des arroports et installations de navigation adrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures approprires, destinres A
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritrs aronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de 'autre
Partie contractante, A la demande de cette derni~re, des relevrs statistiques prriodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les
services agr66s, par les entreprises de transport arrien drsignres de la Partie contractante
appelre a fournir ces statistiques. Ces relevrs contiennent tous les renseignements voulus
pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises de transport
arrien drsignres sur les services agr66s, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic.

Article I. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport arrien drsignres de la Region administrative sprciale de
Hong Kong ont le droit de convertir et de transfrrer dans ladite Region hors de l'tat de
Bahrein, sur simple demande, l'excrdent de leurs recettes locales sur leurs dapenses locales.
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Les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'tat de BahreYn ont le droit de convertir
et de transf6rer hors de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong vers lttat de Bahr-
eYn, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de
change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oil ces recettes sont
pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge i lexception de
celles normalement demand6es par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 12. Representation et ventes des entreprises de transport a~rien

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concemant
l'entr~e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre Par-
tie contractante leurs cadres de direction, agents techniques, personnels d'exploitation et les
autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport a6rien dans la r6gion de lautre Partie contractante, soit direct-
ement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute personne a la facult6
d'acheter sans restriction aucune ces prestations en monnaie locale ou en toute autre mon-
naie librement convertible.

Article 13. Redevances dusage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent de
demander i ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou d'installations d'a6roports ou
encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont
associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet que soient impos6es aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles impos6es aux entreprises de transport a~rien d'autres Etats ex-
ploitant des services a6riens intemationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les redevances
d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des organisations repr6sen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiqu6es aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
tractante encourage en outre ses autorit6s comptentes en mati~re de redevances et les us-
agers A 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.
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Article 14. Consultations

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations concemant
la mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autoritrs a~ronautiques des Parties contrac-
tantes, d~butent dans les 60jours suivant la date de reception par l'autre Partie contractante
d'une demande 6crite, a moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autre-
ment.

Article 15. Riglement des differends

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de rinterpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
nrgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diffrrend A une personne ou A un organisme convenu entre
elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour d6cision, A un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d~signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 8tre considar6 comme neu-
tre par rapport au diff~rend, qui assumera les fonctions de President du tribunal, est d~sign6
comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la dasigna-
tion du second;

b) S'il n'a k6 proc~d6 A aucune dasignation dans les d~lais sprcifi~s ci-dessus, l'une des
Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de proc~der A la d6signation n~cessaire dans les 30 jours. Si le Presi-
dent estime ftre ressortissant d'un ttat ne pouvant &tre considar6 comme neutre par rapport
au diff~rend, le Vice-President le plus ancien dont la neutralit6 ne peut Etre contest~e
proc~de A la dasignation.

3. Sauf dispositions contraires pr~vues ci-apr~s dans le present Article, ou autres dis-
positions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les limites de sa com-
petence et 6tablit son r~glement intrrieur. Sur instructions du tribunal, ou A la requete de
l'une des Parties contractantes, une conference se runit pour daterminer la question precise
A arbitrer et les procedures sprcifiques A suivre, 30 jours au plus tard apr~s que le tribunal
ait &6 enti~rement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipules par
le tribunal, chaque Partie contractante pr~sente un m~moire dans les 45 jours de la consti-
tution enti~re du tribunal. Les r~ponses sont pr~sent~es dans les 60 jours suivants. Le tri-
bunal se r~unit en seance A la requite de l'une des Parties contractantes ou A sa discretion,
dans les 30 jours suivant la date limite du dap6t des r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une dacision 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en l'absence de celle-ci, dans les 30 jours suivant le d~p6t de la deuxi~me
r~ponse. La dacision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.
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6. Une Partie contractante peut pr6senter des demandes d'6claircissement concemant
la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircissements sont donn6s
dans les 15 jours de la requ~te.

7. La d6cision du tribunal a force ex6cutoire A l'6gard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d6sign6 par elle. Les autres
frais du tribunal, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour la mise en oeuvre des proc&
dures pr6vues A l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent Article, sont partag6s A 6galit6 par
les Parties contractantes.

Article 16. Amendements

Tout amendement apport6 au pr6sent Accord, convenu par les Parties contractantes,
entre en vigueur lorsqu'il a 6t6 confirm6 par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17. Dknonciation

L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A 'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord prend fm A
minuit (au lieu de r6ception de la notification), imm6diatement avant la date anniversaire
de la r6ception de ladite notification par cette autre Partie contractante, A moins que la no-
tification soit retir6e d'un commun accord avant lexpiration de ladite p6riode.

Article 18. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels sont enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Hong Kong le 3 mars 1998, dans les langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais fera foi.

Pour le Gouvemement
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong

de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvemement de l'ltat de Bahrein:

ALl BIN KHALIFA AL KHALIFA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere section

Routes i exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong Kong:

Hong Kong - points interm6diaires - points A BahreYn - points au-dela.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont determin6s conjointe-

ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de la R6gion administrative sp-
ciale de Hong Kong peuvent lors de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point
des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points dans l'ttat
de BahreYn, les points intermdiaires et les points au-delA, pourvu que les services agr66s
sur ces routes aient la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong comme point d'origi-
ne.

3. Aucun trafic ne peut etre embarque i un point interm6diaire ou A un point au-delA et
d6barqu6 dans l'tat de Bahrein, ou vice-versa, sauf sur d6cision que peuvent prendre con-
jointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut ktre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'Etat de
Bahrein :

Points dans l'ttat de Bahrein - points interm6diaires - R6gion administrative sp6ciale
de Hong Kong - points au-deli.

Notes

1. Les points i desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de lttat de Bahrein peuvent lors
de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points dans Ittat de Bahrein, les points interm6di-
aires et les points au- delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient un point dans
l'ttat de Bahrein comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA
dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, ou vice-versa, sauf sur d6cision que
peuvent conjointement prendre les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intermediaire
ou comme point au-delA.
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[RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE]

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION1 ]

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorizes the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement between the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Government of The State of Bahrain concerning Air Services.

Best regards,
QIAN QICHEN

Vice Premier of the State Council
and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 4 January 1998

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China

I. Translation provided by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de l'Ex~cutif,

Je vous informe par la pr6sente que le Gouvemement populaire central autorise le Gou-
vernement de la Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong de conclure l'Accord entre
Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique pop-
ulaire de Chine et le Gouvernement de l'ttat de Bahrein relatif aux services a6riens.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de mes sentiments les meilleurs,
QIAN QICHEN

Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat
et Ministre des affaires ftrangres

Beijing, le 4 janvier 1998

M. Tung Chee Hwa
Chef de l'Ex6cutif
Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES
(HEREINAFTER REFERRED TO AS THE CONTRACTING PARTIES)
CONCERNING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region"), having been duly au-
thorised to conclude this Agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Government of the Republic of Maldives,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit
between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Maldives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of
Maldives, Director of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) The term "airline" means:

i. In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is in-
corporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region; or

ii. In the case of the Republic of Maldives, an airline which is incorporated and has its
principal place of business in the Republic of Maldives;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic
of Maldives has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) The term "this Agreement" includes any amendments to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
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Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, an airline or airlines of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies and spare parts
including engines and aircraft stores (including but not limited to such items as food, bev-
erages and tobacco), introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.
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(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article,
provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators. of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.
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Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such

periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of

air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of the

other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operat-
ing similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its

competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to

such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to

the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tr&ibunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 10. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 12. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Mal6 this 18th day of May 1998 in the English and Chinese lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of the Republic of Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES MAL-
DIVES RELATIF AUX SERVICES AERIENS INTERNATIONAUX LE
GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ("LA RE-
GION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG KONG"), DUMENT
AUTORISE A CONCLURE LE PRESENT ACCORD PAR LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES MALDIVES,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services de transport adrien entre
la Region administrative sp6ciale de Hong Kong et la Rdpublique des Maldives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prsent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autoritds a~ronautiques" ddsigne, dans le cas de la Region administra-
tive spdciale de Hong Kong, le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la R~pub-
lique des Maldives, le Directeur de l'Aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne
ou tout organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relvent A l'heure actuelle des au-
torit6s susmentionndes ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a&ien" d~signe:

i. Dans le cas de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport adrien cr66e et ayant 6tabli son si~ge dans la Region administrative sp~ciale de
Hong Kong; ou

ii. Dans le cas de la Rdpublique des Maldives, une entreprise de transport arien cr66e
et ayant 6tabli son siege sur le territoire de la Rdpublique des Maldives;

c) L'expression "zone", en ce qui conceme la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong, inclut 1' le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires et, en ce qui concerne
la Rdpublique des Maldives, a la signification attribute au terme "territoire" dans l'Article
2 de la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chica-
go le 7 d~cembre 1944;

d) Les expressions "services a~riens internationaux", "entreprise de transport adrien"
et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de ladite Convention;

e) L'expression "le present Accord" d~signe 6galement tout amendement au prsent
Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a&iens in-
ternationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte i la signa-
ture i Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes et tous amendements i ladite
Convention ou i ses Annexes, qui s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la
mesure oiu lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s concemant ses
services a6riens rnternationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.
2. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques ou de circonstances

particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien de June des Parties contrac-
tantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur la route normale, lautre Partie contrac-
tante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en
r6am6nageant temporairement les routes de fagon appropri6e.

Article 4. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation inim6diate, leurs pieces de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es
alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent a bord desdits a6ronefs sont exempt6s par
'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-

cise et autres redevances ou frais similaires, non li6s au cofit d'une prestation de service A
larriv6e, i condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent i
bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s i en-tate de l'entreprise
d6sign6e de rune des Parties contractantes et les documents publicitaires usuels distribu6s
gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la r6gion de lune des Parties contracta-
ntes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ou em-
barqu6s i bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service
A l'arriv6e, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours
du survol de la r6gion de rautre Partie contractante.
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3. I1 peut ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis~s aux paragraphes
1 et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis~s au paragraphe 1 du present Article, peuvent 8tre d~charg~s dans la region de
lautre Partie contractante avec laccord de ses autorit~s douani~res. Dans ce cas, ils b~n~fi-
cient, sur la base de la r~ciprocit6, des exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present ar-
ticle jusqu'au moment de leur r~exportation ou de leur affectation i d'autres fins, effectu~es
conform~ment aux r~glements douaniers. Les autorit~s douani~res de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
places sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert, dans la region de l'autre Partie contractante, de l'6quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements visas aux paragraphes 1 et 2 du present article, i con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b~n~ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la region d'une Partie contrac-
tante sont exon~r~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non lies au cofit
d'une prestation de service A l'arrivee.

Article 5. Scuritg adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a de prot~ger la sfiret6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform~ment aux dispositions sur la sfiret6
de raviation de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant a
bord des a~ronefs, ouverte i la signature i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature i La Haye le 16
d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de l'aviation civile, ouverte i la signature i Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande i l'autre toute l'assistance n~ces-
saire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites
dirig~s contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de l'aviation fix~es par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et d~sign~es comme Annexes i la Convention relative i l'aviation civile
internationale ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatriculs sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
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ploitants d'a6roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent Etre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de raviation vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent Article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entr6e dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le s6jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et in-
specter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
rautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face i une menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a~roports et installations de navigation adrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es, destin6es A
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou i cette menace d'incident.

Article 6. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de l'autre
Partie contractante, i la demande de cette demi~re, des relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer du niveau des services offerts
en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent de
demander A ces entreprises, pour l'utiliation des terrains ou d'installations d'a6roports ou en-
core d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont
associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet que soient impos6es aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es aux entreprises de transport a6rien d'autres Etats ex-
ploitant des services a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les redevances
d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6sen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiqu6es aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
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tractante encourage en outre ses autorit~s comptentes en mati~re de redevances et les us-
agers i 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 8. Consultations

Une Partie contractante peut d tout moment demander des consultations concemant la
mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes, d~butent dans les 60 jours suivant la date de la reception par rautre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite, i moins que les Parties contractantes n'en soient convenues
autrement.

Article 9. Rglement des diff~rends

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de linterpr~tation ou de
rapplication du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
nfgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diffirend i une personne ou Aun organisme convenu entre
elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour decision, i un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d~signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant &tre considfr6 comme neu-
tre par rapport au diffrend, qui assumera les fonctions de President du tribunal, est dfsign6
comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la d~signa-
tion du second;

b) S'il n'a &6 proc~d6 A aucune dfsignation dans les dflais spcifi~s ci-dessus, lune des
Parties contractantes peut demander au President du Conseil de rOrganisation de 'aviation
civile internationale de procfder A la designation n~cessaire dans les 30 jours. Si le Presi-
dent estime 6tre ressortissant d'un ttat ne pouvant Etre consid~r6 comme neutre par rapport
au diff~rend, le Vice-President le plus ancien dont la neutralit6 ne peut 8tre contest~e
proc~de i la designation.

3. Sauf dispositions contraires pr~vues ci-apr~s dans le present article, ou autres dispo-
sitions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les limites de sa com-
petence et 6tablit son r~glement intfrieur. Sur instructions du tribunal, ou i la requfte de
l'une des Parties contractantes, une conference se r~unit pour determiner la question precise
i arbitrer et les procedures sp~cifiques A suivre, 30 jours au plus tard aprfs que le tribunal
ait 6t6 entirement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipulfes par
le tribunal, chaque Partie contractante prfsente un mfmoire dans les 45 jours de la consti-
tution enti~re du tribunal. Les rfponses sont prfsentfes dans les 60 jours suivants. Le tribu-
nal se rfunit en seance A la requfte de l'une des Parties contractantes ou i sa discretion, dans
les 30 jours suivant la date limite du dfp6t des rfponses.
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5. Le tribunal s'efforce de rendre une decision 6crite dans les 30 jours suivant la cl6ture
de raudience ou, en 'absence de celle-ci, dans les 30jours suivant le d~p6t de la deuxibme
r~ponse. La decision du tribunal est prise i la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut presenter des demandes d'6claircissement concemant
la decision dans les 15 jours suivant sa reception et lesdits 6claircissements sont donn~s
dans les 15 jours de la requite.

7. La decision du tribunal a force ex~cutoire A l'gard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d~sign6 par elle. Les autres
frais du tribunal, y compris les frais encourus par le President ou le Vice-President du Con-
seil de r'Organisation de raviation civile internationale pour la mise en oeuvre des proc&
dures pr~vues A 'alin~a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, sont partag6s A &galit6 par les
Parties contractantes.

Article 10. Amendements

Tout amendement au present Accord convenu par les Parties contractantes entre en
vigueur lorsqu'il a 6t6 confirm6 par 6crit par les Parties contractantes.

Article 11. D~nonciation

L'une ou 'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit i r'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present Accord. Le present Accord prend fm A
minuit (au lieu de reception de la notification) imm~diatement avant la date anniversaire de
la rception de ladite notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification
soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ladite priode.

Article 12. Enregistrement auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et ses amendements 6ventuels sont enregistr6s auprbs de l'Organi-
sation internationale de l'aviation civile.

Article 13. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s diment autoris~s i cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Mal6 le 18 mai 1998 dans les langues anglaise et chinoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong

de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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[RELATED LETTER - LE-17RE CONNEXE]

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

+4 AM#$IIE t~fl~hitHXhI*

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorizes the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement between the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of Maldives concerning International Air Ser-
vices Transit.

Best regards,
QIAN QICHEN

Vice Premier of the State Council
and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 7 November 1997

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China

1. Translation supplied by the Governement of China - Traduction foumie par le Gouvernement
chinois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de l'Ex6cutif,

Je vous informe par la pr~sente que le Gouvernement populaire central autorise le Gou-
vemement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong de conclure l'Accord entre
Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R6publique pop-
ulaire de Chine et le Gouvernement de la R6publique des Maldives relatif aux services
a6riens internationaux.

Veuillez agr6er, Monsieur, lassurance de mes sentiments les meilleurs,

QIAN QICHEN
Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat

et Ministre des affaires 6trang~res
Beijing, le 4 janvier 1998

M. Tung Chee Hwa
Chef de l'Ex6cutif
Region administrative sp~ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine



No. 35434

China (for Hong Kong Special Administrative Region)
and

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Agreement between the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning air services (with
annex and related letter). Hong Kong, 25 July 1997

Entry into force: 25 July 1997 by signature, in accordance with article 20 with the
exception of article 14, in accordance with article 14 (6)

Authentic texts: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: China, 25 January 1999

Chine (pour la Region administrative speciale de Hong-
Kong)

et
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Accord entre le Gouvernement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong de
la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a6riens (avec annexe
et lettre connexe). Hong-Kong, 25 juillet 1997

Entree en vigueur : 25juillet 1997par signature, conformment ei l'article 20 i

l'exception de l'article 14, conform~ment au paragraphe 6 de l'article 14

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Chine, 25janvier 1999
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("the United Kingdom") (here-
inafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the United Kingdom;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Au-
thority and in the case of the Hong Kong. Special Administrative Region, the Director of
Civil Aviation, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the United Kingdom has the meaning assigned to "ter-
ritory" in Article 2 of the Chicago Convention, and in relation to the Hong Kong Special
Administrative Region includes Hong Kong Island, Kowloon and.the New Territories;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(f) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.
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Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing,

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the United Kingdom shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
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specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

(b) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have the
right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the United Kingdom or its nationals.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the United Kingdom, in any case where it is
not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in the
Hong Kong Special Administrative Region;

(ii) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the United Kingdom or its nationals; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, after
taking account of other air services established by airlines of the States comprising that re-
gion; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties in accordance with the principles set out
in this Article.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate,
including additional goods, services or other benefits to be fumished or made available in
conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day
on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor, each
different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been filed
separately with the related conditions with the relevant authorities.
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(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the areas
of the two Contracting Parties shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable profit
and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) Any proposed tariff for carriage between the United Kingdom and the Hong Kong
Special Administrative Region shall be filed with the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties by the designated airline or airlines seeking their approval in such form as
the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to in
paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 45 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) (a) A proposed tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities
of a Contracting Party, who may attach to their approval such expiry date as they consider
appropriate. Provided a proposed tariff has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, it shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 21 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(b) Each proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4) of
this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein specified, shall
nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party 22 days after the date of filing unless the aeronautical authorities of that Con-
tracting Party have either notified the airline filing the proposed tariff within 15 days after
the date of filing that the proposed tariff must be re-filed in conformity with the minimum
filing period or served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party within
21 days after the date of filing written notide of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of this Agreement.
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(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established
or the tariff is withdrawn.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has an expiry date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no expiry date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) Notwithstanding paragraphs (2) and (4)-(9) above, the aeronautical authorities of
the United Kingdom shall not require the filing for their approval of tariffs for the carriage
of cargo between points in the areas of the two Contracting Parties. In such cases, referenc-
es in paragraphs (4)-(9) above to receipt of filings shall be deemed to refer to the receipt of
such filings by the Hong Kong Special Administrative Region.

(11) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the United Kingdom for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than the
United Kingdom shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Hong
Kong Special Administrative Region and, where appropriate, of the other State. The tariffs
to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
for carriage between the United Kingdom and another State shall be subject to approval by
the aeronautical authorities of the United Kingdom and, where appropriate, of the other
State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 45 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 21 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
United Kingdom shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by the
designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region for the car-
riage of cargo between the area of the United Kingdom and a State other than the United
Kingdom.
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(12) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (1 1)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline of the other Contracting Party which corresponds (e.g. in
price level, conditions and date of expiry but not necessarily the routeing being used) to the
tariff charged by an airline of the first Contracting Party for comparable services between
the same points.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted
by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise
taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, pro-
vided such regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the area of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;
(ii) Passenger handling equipment and component parts;

(iii) Cargo-loading equipment and component parts;

(iv) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) Computer equipment and component parts used to assist in one or more of the
above matters;

(vi) Instructional material and training aids; and

(vii) Airline and operators' documents;

shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all
customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival, even when such equipment is to be used on any part of a journey per-
formed over the area of the other Contracting Party.

(3) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party (used in any of the matters referred to in
paragraph (2) of this Article) distributed without charge by that designated airline, intro-
duced into the area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated airline
or taken on board the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by the
other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even when
such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey per-
formed over the area of the other Contracting Party.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1), (2) and (3)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs
authorities of the other Contracting Party.

(5) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may, however, require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(6) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of this
Article, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from
that other Contracting Party.

(7) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of
passengers arriving in the United Kingdom from the Hong Kong Special Administrative
Region and transferring to an intra-European Union flight.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganisation and designated as Annexes to the Chicago Convention. Each Contracting Party
shall require that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent residence in its area, and the operators of airports
in its area, act in conformity with such aviation security provisions.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading
and that those measures are adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as
rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the United Kingdom shall have the right to convert and
remit to the United Kingdom from the Hong Kong Special Administrative Region on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated airlines of the
Hong Kong Special Administrative Region shall have the right to convert and remit to the
Hong Kong Special Administrative Region from the United Kingdom on demand local rev-
enues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Relieffrom Double Taxation

(1) The existing taxes to which this Article shall apply are in particular:

(a) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, the profits tax (here-
inafter referred to as "Hong Kong tax");

(b) In the case of the United Kingdom:

(i) The income tax; and

(ii) The corporation tax

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Article shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting Party after the signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

(3) Income or profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including any income or profits attributable to its par-
ticipation in a pool, joint business or international operating agency, and proportionate to
its share in the pool or joint operation, which are subject to tax in the area of that Contract-
ing Party, shall be exempt from tax imposed in the area of the other Contracting Party.

(4) For the purpose of this Article:

(a) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic shall be regarded as profits from the operation of such aircraft;

(b) The term "operation of aircraft" shall include:

(i) The carriage by air of persons, baggage, livestock, goods, mail or merchandise;
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(ii) The sale of tickets or similar documentation connected with such carriage, either
for the airline or for any other airline;

(iii) The incidental rental or lease of aircraft on a charter basis;

(c) The term "international traffic" means any carriage by an aircraft except where such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(d) The term "airline of one Contracting Party" means, in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, an airline incorporated and having its principal place of
business in the Hong Kong Special Administrative Region and in the case of the United
Kingdom, an airline which is resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax: and an airline of one Contracting Party shall not be at the same time an airline
of the other Contracting Party;

(e) The term "Contracting Party" means the Hong Kong Special Administrative Re-
gion or the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as the context requires;

(f) The term "competent authority" means, in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative,
or any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the
Commissioner or similar functions, and, in the case of the United Kingdom, the Commis-
sioners of Inland Revenue or their authorised representative;

(g) The term "area" in respect of the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in respect of the United
Kingdom means Great Britain and Northern Ireland including any area outside the territo-
rial sea of the United Kingdom which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated, under the laws of the United Kingdom concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed
and sub-soil and their natural resources may be exercised,

(h) The term "tax" means Hong Kong tax or United Kingdom tax as the context re-
quires.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 16 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.

(6) Notwithstanding Article 20 (Entry into Force) each Contracting Party shall notify
to the other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Article and this Article shall thereupon have effect:

(a) In the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1 st April in the calendar year next following that in which this Agree-
ment is signed;

(b) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year next following that in which this Agreement is signed;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which this Agreement is signed.
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(7) Either Contracting Party may terminate this Article without terminating the re-
mainder of this Agreement by giving notice to the other Contracting Party at least six
months before the end of any calendar year.

(8) Where notice of termination of this Agreement is given under Article 18, or notice
of termination of this Article is given under paragraph (7), then, notwithstanding anything
in Article 18 to the contrary, this Article shall cease to have effect:

(a) In the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after I st April in the calendar year next following that in which notice is giv-
en;

(b) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year next following that in which notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which notice is given.

(9) This Article shall not have effect so long as an Agreement for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income or income and capital gains providing for sim-
ilar exemptions has effect between the Contracting Parties.

Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall

appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the Intemational Civil Avi-
ation Organisation to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
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siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.
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Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 25th day of July 1997, in the English and Chinese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ROBERT FRANCIS CORNISH
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom--Intermediate Points--Hong Kong Special Administra-
tive Region--

Points Beyond.

Notes

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may, on any or all flights,
omit calling at any points on the route schedule specified above, and may serve intermedi-
ate points in any order and points beyond in any order, provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the area of
the Hong Kong Special Administrative Region or in the area of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region to be set down at a point beyond, and vice versa, except as may from
time to time be determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This
restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or as a
beyond point.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region--Intermediate Points--Points in the United
Kingdom-- Points Beyond.

Notes

1. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may, on any or all flights, omit calling at any points on the route schedule specified above,
and may serve intermediate points in any order, and points in the United Kingdom in any
order, and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes be-
gin in the Hong Kong Special Administrative Region.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the area of
the United Kingdom or in the area of the United Kingdom to be set down at a point beyond,
and vice versa, except as may from time to time be determined by the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or as a
beyond point.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE

DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS

Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-

lique populaire de Chine ("la Region administrative sp~ciale de Hong Kong") et le Gouv-

ernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ("le Royaume-Uni"),

(ci-apr~s d~nomms les "Parties contractantes"),

D6sireux de conclure un accord aux fins de mettre en place le cadre de l'exploitation

des services a~riens entre la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et le Royaume-

Uni,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins d'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autre-

ment:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr6taire d'tat aux transports, et aux fins d'application de l'Article 7, l'Autorit6 de l'Aviation

civile et, dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, le Directeur de

rAviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A exercer

toutes fonctions qui relkvent des autorit~s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" d~signe une entreprise de

transport a6rien d6sign6e et habilit6e, conform6ment A r'Article 4 du pr6sent Accord;

c) L'expression "zone" en ce qui concerne le Royaume-Uni, a la signification attribu6e

au terme "territoire" dans l'Article 2 de la Convention de Chicago et, en ce qui conceme la

R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, inclut F le de Hong Kong, Kowloon et les
Nouveaux territoires;

d) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-

port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

e) L'expression "le pr6sent Accord" d6signe 6galement l'Annexe audit Accord et tout

amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord;

f) L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises

de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes ou qu'elles permettent de
demander ces entreprises pour l'utilisation des terrains ou d'installations d'a6roports ou

d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont asso-
ci6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et marchandises transport6s.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a~riens in-

ternationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforment aux

dispositions de la Convention relative A raviation civile intemationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes et tous amendements A la Con-
vention ou A ses Annexes, s'appliquant aux deux Parties contractantes, dans la mesure oil

ces dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s

sp~cifi~s dans le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur
les routes indiqu~es dans la partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Lesdits

services et routes sont ci-apr~s appel~s "les services agr66s" et "les routes sp6cifi~es" re-
spectivement. Pour l'exploitation d'un service agr 6 sur une route sp~cifi~e, les entreprises
de transport a~rien d~sign~es par chaque Partie contractante b~n~ficient, en plus des droits

sp6cifi~s au paragraphe 1 du present Article, du droit de faire des escales dans la zone de
'autre Partie contractante en des points fixes sur cette route, conform~ment A rAnnexe au

present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
le courrier, s~par~ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r~put~e conf~rer

aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer en un point de la zone de 'autre Partie contractante, des passagers et du fret,

y compris du courrier, achemins moyennant contrat de location ou de r~mun6ration, A des-
tination d'un autre point de la zone de rautre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques ou de circonstances
particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a~rien d~sign~e de rune des Parties

contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur la route normale, l'autre Partie
contractante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonctionnement de ce service
en r6am6nageant temporairement les routes de fagon appropri6e.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services agr66s sur
les routes sp6cifi6es; elle peut aussi retirer ou modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans retard A 'entreprise ou aux
entreprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.
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3. a) Le Gouvemement du Royaume-Uni a le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation visdes au paragraphe 2 du present Article, ou d'imposer les conditions
qu'il juge ndcessaires a l'exercice, par une entreprise de transport adrien ddsignde, des droits
spdcifids au paragraphe 2 de 'Article 3 du present Accord, s'il n'a pas la preuve que ladite
entreprise de transport adrien est immatriculke dans la Rgion administrative spdciale de
Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activitds.

b) Le Gouvemement de la Region administrative spdciale de Hong Kong a le droit de
refuser d'accorder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du present Article,
ou d'imposer les conditions qu'il juge ndcessaires A 'exercice, par une entreprise de trans-
port adrien dasignde, des droits spdcifids au paragraphe 2 de 'Article 3 du present Accord,
s'il n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la propridt6 et du contr6le effectif de la-
dite entreprise sont entre les mains du Gouvemement du Royaume-Uni ou de ses ressortis-
sants.

4. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport adrien dasigne par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autoritds appliquent
normalement et raisonnablement i 'exploitation des services adriens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a 6t6 ainsi dasignde et autorisde, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, i condition de se conformer aux dispositions
applicables du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation dalivrde pour 'exercice des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'Article 3 du
present Accord par une entreprise de transport adrien dasignde par rautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge ncessaires A 'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement du Royaume-Uni, si ce dernier n'a pas la preuve
qu'une entreprise de transport adrien est immatriculde et a son lieu principal d'activitds dans
la RWgion administration spdciale de Hong Kong;

ii) Dans le cas du Gouvemement de la Region administrative spdciale de Hong Kong,
si ce demier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propridt6 et du contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement du Royaume-Uni ou de ses res-
sortissants; ou

b) Si rentreprise de transport adrien en question manque A se conformer aux lois et aux
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport adrien manque d'une autre fagon A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit immddiatement indispensable d'annuler ou de suspendre Pau-
torisation d'exploitation visde au paragraphe 1 du present Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afm d'emp~cher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec rautre Partie con-
tractante.
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Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services agr s

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services agr6s sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit6
et d'6galit6;

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services agres, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante, de fagon i ne pas porter indfi-
ment pr6judice aux services que ces demires assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Par-
ties contractantes doivent Etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de la zone de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des
points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante
qui a d6sign6 lentreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 rentreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services agr66s, compte tenu
des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de rexploitation des services long courrier.

4. La capacit6 i fournir sur les routes indiqu6es est d6termin~e conjointement de temps
i autre par les Parties contractantes, conform6ment aux principes stipul6s dans le pr6sent
Article.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif' s'entend indiff6remment:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport des passag-
ers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions
relatives aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport du
fret (i l'exception du courrier) par des services afriens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les biens, services ou autres avantages fournir ou A rendre disponi-
bles en relation avec ledit transport ou qui en r6sultent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des
services a6riens r6guliers.
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Lorsque les bar~mes ou les taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou l'heu-
re de la journe A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque bar~me ou taux diffrrent est consid~r6 comme un tarif distinct qu'il ait 6t&
d~pos6 s~par~ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit~s
comptentes.

2. Les tarifs que les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes appliquent au
transport entre leurs territoires sont ceux approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes et sont fixes A des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr6ziation A retenir, y compris l'intr& des usagers, les frais d'exploitation,
une marge de b~n~fices raisonnables et la situation du march6.

3. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne demandent pas A leurs
entreprises de transport a~rien de consulter d'autres entreprises avant de d~poser, pour agr6-
ment, les tarifs correspondant aux services couverts par les dispositions suivantes.

4. Tout tarifpropos6 pour le transport entre le Royaume-Uni et la R6gion administra-
tive sp~ciale de Hong Kong doit Etre d~pos6 auprbs des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes par lentreprise de transport arien d~sign~e ou par les entreprises de transport
d~sign~es sous la forme que les autorit~s a6ronautiques peuvent s~par6ment exiger pour
faire apparaitre les 616ments d'information pr~vus au paragraphe 1 du present Article. I1 est
d~pos6 45 jours au moins (ou un d~lai plus court dont peuvent convenir les autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour son entree en vigueur. Le
tarif propos6 est consid~r6 comme ayant 6t6 d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques
d'une Partie contractante A la date laquelle it est regu par lesdites autorit6s a6ronautiques.

5. a) Un tarifpropos6 peut &tre A n'importe quel moment agr66 par les autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante, qui peuvent inclure dans leur approbation une date
d'expiration qu'elles jugent appropri6e. Dans la mesure oii un tarif propos6 a 6 d~pos6
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, il est cens6 avoir 6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que, dans les 21 jours (ou dans
un d6lai plus court convenu par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes), aprbs
la date A laquelle il a 6t6 d6pos6, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante aient
notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante leur refus du tarif
propos6.

b) Chaque tarif propos6 qui a 6t6 d6pos6 sous la forme requise par le paragraphe 4 du
pr6sent Article sans 6gard a la p6riode minimum fixe dans ledit paragraphe, est n6anmoins
cens6 avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante 22 jours
apr~s la date de la d6position, A moins que les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie con-
tractante aient notifi6 A l'entreprise de transport a6rien ayant d6pos6 le tarif propos6 dans
les 15 jours apr~s la date de ladite d6position qu'elle doit d6poser A nouveau le tarifpropos6
en se conformant A la p6riode minimum fix6e A cet effet ou notifi6 aux autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante dans les 21 jours apr~s la date A laquelle le refus du tarif
propos6 a W notifi6 par 6crit.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, 'une des Parties contractantes peut,
dans les 30 jours de la notification de d6sapprobation, demander des consultations entre les
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autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30jours de
la reception par lautre Partie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par lune des autorit~s a~ronautiques conform~ment au para-
graphe 5 du present Article, et si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A fixer le
tarif par accord mutuel, conformment au paragraphe 6 du present article, le diff~rend peut
tre regle conformement aux dispositions de 'Article 16 du present Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 9 du present Article, un tarif fixe conformement aux dis-
positions du present Article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait &6 fix6.

9. Sauf accord des autorites a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
periode dont elles peuvent convenir, un tarifn'est pas proroge en vertu du paragraphe 8 du
present Article :

a) Au-deli de douze mois apres la date d'expiration, quand ce tarifcomprend une telle
date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apres la date du dep6t d'un nou-
veau tarif aupres des autorit6s aeronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport aerien designee de rune des Parties contractantes.

10. Nonobstant les paragraphes 2 et 4 A 9 ci-dessus, les autorites aeronautiques du
Royaume-Uni n'exigent pas le d6p6t pour agrement des tarifs pour le transport de march-
andises entre des points de leurs territoires. Dans ces cas, les references contenues aux para-
graphes 4 A 9 ci-dessus concernant les dep6ts sont censees se referer au requ desdits dep6ts
par la R6gion administrative speciale de Hong Kong.

11. a) Les tarifs appliques par une entreprise de transport aerien designee du Royaume-
Uni pour le transport entre la Region administrative speciale de Hong Kong et un autre Etat
que le Royaume-Uni doivent 8tre agr6s par les autorites aeronautiques de la Region ad-
ministrative speciale de Hong Kong et, le cas 6cheant, par celles de rautre Etat. Les tarifs
demandes par les entreprises de transport aerien designees de la Region administrative de
Hong Kong pour les transports entre le Royaume-Uni et un autre tat doivent 8tre approu-
vs par les autorites aeronautiques du Royaume-Uni et, le cas echeant, par celles de l'autre
Ettat.

b) Tout tarif propose pour un transport de cette nature est d6pose par l'entreprise de
transport a6rien designee de lune des Parties contractantes qui en sollicite l'agrement au-
pres des autorites aeronautiques de rautre Partie contractante, dans la forme exigee par ces
autorites afm de divulguer les 616ments specifi6s au paragraphe 1 du present Article, 45
jours au moins (ou dans un d6lai plus court si lesdites autorites y consentent) avant la date
projetee de son entree en vigueur. Le tarif propos6 est repute d6pose A la date i laquelle ces
autorites aeronautiques l'ont requ.

c) Tout tarif ainsi propose peut Etre agr6 A tout moment par les autorites aeronautiques
de la Partie contractante aupres desquelles il a te depose et il est repute tel par ces autorites,
A moins que, dans les 21 jours suivant la date de son dep6t, elles ne fassent tenir A l'entre-
prise designee qui en sollicite l'agrement une notification ecrite signifiant leur refus.

d) Les autorites aeronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agrement
i tout tarif de cette nature d~jA agree ou reput6 etre agree par elles, moyennant 'envoi d'un
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pr6avis de 90 jours 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui applique ce tarif. L'entre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif i la fin de cette p6riode.

e) Nonobstant les dispositions des alin~as a) d d) ci-dessus, les autoit6s a6ronautiques
du Royaume-Uni n'exigent pas le d6p6t, pour leur approbation, des tarifs devant 8tre appli-
qu6s par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong pour le transport de fret entre
la zone du Royaume-Uni et un Etat autre que le Royaume-Uni.

12. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alin6a c) du paragraphe 11 du
pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif
propos6 qui a 6t6 d6pos6 auprbs d'elles par une entreprise de transport a6rien d6sign6e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions et la date d'expiration, mais
pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par une entreprise de transport
a6rien de la premiere Partie contractante pour des services comparables entre les mmes
points.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation immn6diate, leurs pices de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es
alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont exempt6s par
lautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-
cises et autres redevances ou frais similaires, non li6s au cofit d'une prestation de service A
l'arriv6e, i condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A
bord des a6ronefs.

2. Les 616ments ci-apr~s introduits par une entreprise de transport a~rien dasign~e
d'une Partie contractante dans la zone de lautre Partie contractante :

i) Les r6parations, lentretien et le mat6riel d'entretien ainsi que les pibces d6tach6es;

ii) Le mat6riel et les pieces d6tach6es pour le transport des passagers;

iii) Le mat6riel et les pieces d6tach6es pour l'embarquement du fret;

iv) Le mat6riel de s6curit6, y compris les pices d6tach6es y aff6rentes;

v) Le mat6riel informatique et les pieces d6tach6es y aff6rentes pour rNquipement sus-
mentionn6;

vi) Les documents d'instruction et de formation; et

vii) Les documents relatifs A l'entreprise de transport a6rien et A ses exploitants;

sont exon6r6s par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits
de douane, droits d'accises et autres frais et imp6ts semblables qui ne sont pas fond6s sur le
cofit des services fournis A l'arriv6e, m~me dans le cas o6i lesdits 6quipements doivent 8tre
utilis6s pour tout ou partie d'un vol au-dessus de la zone de l'autre Partie contractante.

3. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pices de rechange, y compris les moteurs, et les
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provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s A en-tte de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes (utilis6s pour tout 616ment
cit6 A l'alin6a 2 du pr6sent Article), distribu6s gratuitement par ladite entreprise, introduits
dans la r6gion de lune des Parties contractantes par ou pour le compte d'une entreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite
entreprise de transport a6rien, sont exempt6s par lautre Partie contractante, sur la base de
la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accises et autres redevances ou frais simi-
laires non li6s au cofit d'une prestation de service a l'arriv6e, m6me si ces approvisionne-
ments doivent 8tre utilis6s ou consomrn6s au cours du survol de la r6gion de 'autre Partie
contractante.

4. I1 peut &tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes
1, 2 et 3 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douanires de rautre Partie contractante.

5. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, peuvent Etre d6charg6s dans la r6gion de
l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res. Dans ce cas, ils b6n6-
ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectu6es
conform6ment aux r~glements douaniers. Les autorit6s douani~res de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

6. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert, dans la r6gion de 'autre Partie contractante, de rMquipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, i
condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des memes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

7. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion d'une Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accises et frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A l'arriv6e. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux bagages
de cabine des voyageurs arrivant au Royaume-Uni en provenance de la R6gion administra-
tive sp6ciale de Hong Kong et en transfert sur un vol au sein de lUnion europ6enne.

Article 9. Scuritg adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a de prot6ger la sfiret
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux dispositions sur la sdret6
de l'aviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16
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d~cembre 1970, et de la Convention pour la rpression d'actes illicites dirig~s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, ouverte a la signature A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre toute rassistance n~ces-
saire pour prvenir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites
dirig~s contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la s~curit& de laviation fix~es par l'Organisation de raviation civile inter-
nationale et d~sign6es comme Annexes A la Convention de Chicago. Chaque Partie
contractante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatriculks sur son propre reg-
istre, ou qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et
des exploitants d'aroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la
s6curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a~ronefs peuvent tre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation vis~es au paragraphe 3 du
present Article, et que rautre Partie contractante prescrit pour l'entre dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le s~jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille h ce que des mesures
ad~quates soient effectivement appliqu~es dans sa zone pour prot~ger les a~ronefs et in-
specter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
rautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face i une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es, destin6es A
mettre fm avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles de l'autre
Partie contractante, i la demande de cette derire, des relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les
services agr66s, par les entreprises de transport a~rien d~sign6es de la Partie contractante
appelke A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus
pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es sur les services agrees, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic.
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Article 11. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes du Royaume-Uni ont le droit de con-
vertir et de transfdrer au Royaume-Uni hors de la Region administrative spdciale de Hong
Kong, sur simple demande, l'excddent de leurs recettes locales sur leurs ddpenses locales.
Les entreprises de transport adrien ddsigndes de la Region administrative spdciale de Hong
Kong ont le droit de convertir et de transfdrer du Royaume-Uni vers la Region administra-
tive spdciale de Hong Kong, sur simple demande, l'excddent de leurs recettes locales sur
leurs ddpenses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autorisdes sans restriction au taux
de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oil ces recettes
sont prdsentdes pour conversion et transfert, et ne sont frappdes d'aucune charge A l'excep-
tion de celles normalement demanddes par les banques pour executer ces operations.

Article 12. Representation et ventes des entreprises de transport a~rien

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conformdment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concemant
l'entrde, le sdjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Par-
tie contractante leurs cadres de direction, personnel technique, d'exploitation et les autres
personnels spdcialisds ndcessaires pour assurer les services de transport adrien.

2. Les entreprises ddsigndes de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport adrien dam la region de l'autre Partie contractante, soit direct-
ement, soit par l'intermddiaire de leurs agents. Les entreprises de transport adrien ddsigndes
de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute personne a la facult6
d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convert-
ible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Une Partie contractante n'impose ni ne permet que soient imposdes aux entreprises
de transport adrien ddsigndes de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
6levdes que celles imposdes aux entreprises de transport adrien d'autres Ittats exploitant des
services adriens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les redevances
d'usage entre ses autoritds responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport adrien qui utilisent les services et installations fournis par ces autoritds, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des organisations reprdsen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiqudes aux usagers avec un ddlai de prdavis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
tractante encourage en outre ses autoritds comptentes en mati~re de redevances et les us-
agers A 6changer les informations utiles concemant les redevances d'usage.
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Article 14. Mesures destinges 6 Oviter la double imposition

1. Les imprts actuels auxquels s'applique le present Article sont, notamment:

a) Dans le cas de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong, l'imp6t sur les b~n6-

fices (ci-apr~s appel "'imp6t de Hong Kong");

b) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu des particuliers; et

ii) L'imp6t sur les soci~t~s

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t du Royaume-Uni").

2. Le present Article s'applique 6galement aux imp6ts de toute nature identiques ou an-

alogues qui seraient 6tablis par chacune des Parties contractantes apr s la signature du

present Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts existants, ou qui les remplaceraient. Les au-

torit~s comptentes se communiquent toute modification importante port~e i leurs lgisla-

tions fiscales respectives.

3. Les revenus ou les b~n~fices provenant de l'exploitation en trafic international d'un

a~ronef par une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante, y compris tout rev-

enu ou bn6fice d~coulant de sa participation A un pool, partenariat ou agence d'exploitation

internationale et proportionn~s A sa part dans ledit pool ou ladite affaire en participation,

imposables dans la zone de la Partie contractante sont exon6r~s des imp6ts appliques dans

la zone de 'autre Partie contractante.

4. Aux fins du present Article :

a) Les int~rets sur les fonds directement lis a rexploitation d'un a~ronef pour les trans-

ports internationaux sont consid~r~s comme des b6n~fices drcoulant de rexploitation dudit

a~ronef;

b) L'expression "exploitation d'un a~ronef' inclut:

i) Le transport arien de personnes, bagages, animaux, biens, courrier ou marchandis-
es;

ii) La vente de billets ou documents semblables lies audit transport, soit pour l'entre-

prise de transport a~rien soit pour toute autre entreprise de transport arien;

iii) La location ou la concession 6ventuelle d'un a~ronef pour des vols affr~t~s;

c) L'expression "trafic international" d~signe le transport effectu6 par un a~ronef ex-

clusivement entre des points situ~s dans la zone de l'autre Partie contractante;

d) L'expression "entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante" d~signe, dans

le cas de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong une entreprise constitute et ayant

son principal centre d'activit6s dans la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et,

darn le cas du Royaume-Uni, une entreprise de transport a~rien r~sidant au Royaume-Uni

aux fins des imp6ts prOlev~s dans ce pays; d'autre part, une entreprise de transport a~rien

d'une Partie contractante ne peut en aucun cas 8tre une entreprise de transport a~rien de l'au-

tre Partie contractante;
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e) L'expression "Partie contractante" ddsigne la Region administrative spdciale de
Hong Kong ou le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, selon le con-
texte;

f) L'expression "autorit6 comptente" ddsigne, en ce qui conceme la Region adminis-
trative spdciale de Hong Kong, le Commissaire i l'Administration fiscale ou son reprdsen-
tant autoris6, ou toute personne ou organisme autoris6 i accomplir toutes fonctions
exercdes A lheure actuelle par le Cormissaire ou des fonctions semblables, et, dans le cas
du Royaume-Uni, les Commissaires A l'Administration fiscale ou leur reprdsentant au-
toris6;

g) Le terme "zone", en ce qui concerne la Region administrative spdciale de Hong
Kong, inclut F le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires, et, en ce qui con-
cerne le Royaume- Uni, la Grande-Bretagne et rIrlande du Nord, y compris toute zone A
l'extdrieur des eaux territoriales du Royaume-Uni qui, conformdment au droit international
a 6t6 ou peut par la suite 8tre ddsignde, dans le cadre de la legislation du Royaume-Uni con-
cernant le Plateau continental, comme tant une zone au sein de laquelle les droits du
Royaume-Uni relatifs aux fonds et aux trdfonds marins et A leurs ressources naturelles, peu-
vent ftre exercds;

h) Le terme "imp6t" ddsigne limp6t de Hong Kong ou l'imp6t du Royaume-Uni, selon
le contexte.

5. Les autoritds comptentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r6soudre par accord mutuel tout diffirend concernant l'interprdtation ou
l'application du present Article. L'Article 16 (R~glement des diffdrends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant l'Article 20 (Entree en vigueur), chaque Partie contractante notifie A l'au-
tre l'accomplissement des procedures requises par sa legislation pour 'entrde en vigueur du
present Article et ledit Article prend effet :

a) Dans la Region administrative spdciale de Hong Kong, pour toute annde d'imposi-
tion A partir du ler avril de lanne civile faisant suite A celle pendant laquelle le present
Accord est sign6;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition A partir du 6
avril de l'annde civile faisant suite A celle pendant laquelle le present Accord est sign6;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdndfices des socidtds, tout exercice fiscal a partir
du ler avril de l'annde civile faisant suite A celle pendant laquelle le present Accord est
sign6.

7. Chaque Partie contractante peut ddnoncer le present Article sans pour cela ddnoncer
le reste du present Accord par notification A l'autre Partie contractante six mois au moins
avant la fin de toute annde civile.

8. Dans le cas oA la ddnonciation du present Accord est notifide en vertu de l'Article
18, ou dans le cas off le present Article est ddnonc6 en vertu des dispositions du paragraphe
7, le present Article cesse d'avoir effet nonobstant toute indication contraire dans l'Article
18:
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a) Dans la Region administration sp~ciale de Hong Kong, toute annie d'imposition i
partir du Ier avril de l'ann~e civile faisant suite A celle pendant laquelle ladite notification
a 6t6 donn~e;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne 'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition a partir du 6
avril de l'ann~e civile faisant suite i celle pendant laquelle ladite notification est donn~e;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s, pour tout exercice finan-
cier commengant le ler avril de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle ladite notification
est donnee.

9. Le present Article n'est pas en vigueur dans le cas ofi un accord visant A 6viter la
double imposition en ce qui conceme les imp6ts sur le revenu ou le revenu et les gains en
capital procurant des exonrations semblables est en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 15. Consultations

Une Partie contractante peut A tout moment demander des consultations concemant la
mise en oeuvre, l'interpr~tation, lapplication ou la modification du pr6sent Accord. Les-
dites consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes, d~butent dans les 60 jours A partir de la date de la reception par l'autre Partie
contractante d'une demande 6crite, a moins que les Parties contractantes n'en soient conv-
enues autrement.

Article 16. Rglement des differends

1. Si un diffhrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diff6rend A une personne ou A un organisme convenu entre
elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour d6cision, A un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r~ception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un ttat pouvant Etre consid~r6 comme neu-
tre par rapport au diff~rend, qui assumera les fonctions de President du tribunal, est d~sign6
comme troisibme arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la d~signa-
tion du second;

b) S'il n'a 6t6 proc~d6 A aucune designation dans les d~lais sp~cifi~s ci-dessus, l'une des
Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de proc~der A la designation ncessaire dans les 30 jours. Si le Presi-
dent estime Etre ressortissant d'un ttat ne pouvant tre consid~r6 comme neutre par rapport
au diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien dont la neutralit6 ne peut 8tre contest6e
proc~de a la d6signation. 3. Sauf dispositions contraires pr6vues ci-apr~s dans le pr6sent ar-
ticle, ou autres dispositions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les
limites de sa comptence et 6tablit son r~glement int6rieur. Sur instructions du tribunal, ou
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la requite de l'une des Parties contractantes, une conf6rence se r6unit pour d6terminer la
question pr6cise d arbitrer et les proc6dures sp6cifiques A suivre, 30 jours au plus tard apr~s
que le tribunal ait 6 entibrement constitu&

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipul6es par
le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans les 45 jours de la consti-
tution enti~re du tribunal. Les r6ponses sont pr6sent6es dans les 60 jours suivants. Le tribu-
nal se r6unit en s6ance A la requete de l'une des Parties contractantes ou A sa discr6tion, dans
les 30 jours suivant la date limite du d6p6t des r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision 6crite dans les 30 jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en l'absence de celle-ci, dans les 30 jours suivant le d6p6t de la deuxibme
r~ponse. La decision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut pr6senter des demandes d'6claircissement concernant
la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircissements sont donn6s
dans les 15 jours de la requite.

7. La d6cision du tribunal a force ex6cutoire A l'gard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d6sign6 par elle. Les autres
frais du tribunal, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Con-
seil de lOrganisation de l'aviation civile internationale pour la mise en oeuvre des proc&
dures pr6vues A l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, sont partag6s A 6galit6 par les
Parties contractantes.

Article 17. Amendements

Tout amendement au present Accord, convenu par les Parties contractantes, entre en
vigueur apr~s confirmation 6crite de la part des Parties contractantes.

Article 18. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ce dernier prend alors fin A minuit
(heure locale du lieu de r6ception de la notification), imm6diatement avant le premier an-
niversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie, a moins que cette
notification ne soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai.

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr6s aupr~s de l'Or-
ganisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, diment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Hong Kong le 25 juillet 1997, dans les langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong

de la R~publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

ROBERT FRANCIS CORNISH
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premi~re section

Routes i exploiter par la ou les entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s) du
Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong - points au-delA.

Notes

1. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) du Royaume-Uni peuvent, lors
de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus, et
desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires et les points au-delA, a condi-
tion que les services agr66s sur ses routes aient comme point d'origine le Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire et d6barqu6 dans la zone
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, ni dans la zone de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong pour ftre d6barqu6 A un point au-delA, et vice-versa, sauf sur
d6cision que peuvent conjointement prendre les Parties contractantes de temps A autre.
Cette restriction s'applique 6galement A toute forme de transport avec escale.

3. Aucun point de Chine continentale ne peut Etre desservi comme point interm6diaire
ou au- deld.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong Kong :

R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong - points interm6diaires - points au
Royaume-Uni - points au-deld.

Notes

1. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de la R6gion administrative sp6-
ciale de Hong Kong peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel point
des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points interm6di-
aires et les points au Royaume-Uni ainsi que les points au-delA, pourvu que les services
agr66s sur ses routes aient pour origine la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire pour 8tre d6barqu6 dans
la zone du Royaume-Uni ni pour la zone du Royaume-Uni pour 6tre d6barqu6 A un point
au-delA, et vice- versa, sauf sur d6cision que peuvent prendre de temps a autre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes. Cette restriction s'applique 6galement A toute
forme de transport avec escale.

3. Aucun point de Chine continentale ne peut ktre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.
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[RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE]]

[CHINESE TEXT - TEXTE CHNOIS]

AIRIS ] Wft
PtWA te-tA 6QNWMM

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLMS]

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorizes the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the Air Services Agreement be-
tween the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland. Best regards,

QIAN QICHEN

Vice Premier of the State Council

and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 3 July 1997

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China
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[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de l'Ex~cutif,

Je vous informe par la pr~sente que le Gouvemement populaire central autorise le Gou-
vemement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de conclure avec le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord l'Accord relatif aux
services a~riens entre Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong
de la R6publique populaire de Chine et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de mes sentiments les meilleurs,

QIAN QICHEN
Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat

et Ministre des affaires 6trang~res

Beijing, le 3 juillet 1997

M. Tung Chee Hwa
Chef de l'Ex6cutif
R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine





No. 35435

United Nations (United Nations International Drug Control'
Programme)

and
Islamic Republic of Iran

Memorandum of understanding between the Government of the Islamic Republic of
Iran and the United Nations International Drug Control Programme (UNDCP)
concerning the establishment of UNDCP country office in Tehran. Vienna, 26
January 1999

Entry into force: 26 January 1999 by signature, in accordance with article III

Authentic texts: English and Persian

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 26 January 1999

Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le controle international des drogues)

et
Republique islamique d'Iran

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique islamique d'Iran et
le Programme des Nations Unies pour le contr6le international des drogues
(PNUCID) relatif A la creation d'un bureau de pays du PNUCID A Teheran.
Vienne, 26 janvier 1999

Entree en vigueur : 26janvier 1999 par signature, conformment it Particle III

Textes authentiques : anglais etpersan

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 26janvier 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN AND THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL DRUG CONTROL PROGRAMME (UNDCP) CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF UNDCP COUNTRY OFFICE IN
TEHRAN

The United Nations International Drug Control Programme (hereinafter referred to as
"UNDCP") and the Government of the Islamic Republic of Iran (hereinafter referred to as
"the Government") have, for the purpose of development of existing cooperation between
the two sides, concluded the present MOU concerning the establishment of a UNDCP Of-
fice in Tehran.

Article I

1. With the establishment of the UNDCP Country Office in Tehran, the responsibility
of enhancing coordination and provision of support services for all existing cooperation be-
tween UNDCP and the Government and new programmes/projects in the country shall rest
with the above-mentioned office.

2. The UNDCP Country Office shall be headed by a UNDCP Representative approved
by the Government. The Representative, while coordinating with UNDCP Headquarters,
shall undertake the following functions:

a. Promotion of UNDCP programmes/projects at country level.

b. Development of a strategic framework for cooperation, including formulation of an
annual work programme through direct consultations with the Government.

c. Supporting and monitoring the implementation of UNDCP programmes and
projects in the country.

d. Managing the office and its resources, as well as interacting with the UNDCP Of-
fices in the region and worldwide.

Article II

1. The Government shall facilitate the establishment and effective functioning of the
UNDCP Country Office in Tehran according to the rules and regulations of the Islamic Re-
public of Iran.

2. The Government shall apply to UNDCP, including its property, funds, assets and the
Representative and his/her international staff, the privileges and immunities of the United
Nations pursuant to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
of February 13, 1946, to which Iran has become a party on 8 May 1947.
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Article 111

The present MOU shall be in force for a period of three years effective from the date
of signature, and its validity shall continue subject to the mutual agreement. Mutual con-
sultations and full consent in all the relevant issues shall be considered as an authority in
the interpretation of this MOU.

In witness whereof, the representatives of both parties, duly authorized, have signed
this Memorandum of Understanding in duplicate in English and Persian, in Vienna, this
twenty-sixth day of January 1999.

For the United Nations International
Drug Control Programme:

PINo ARLACCHI
Executive Director of UNDCP

For the Government
of the Islamic Republic of Iran:

MOHAMMAD FALLAH
Secretary of the Drug Control

Headquarters
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN ET LE PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE CONTROLE INTERNATIONAL DES
DROGUES (PNUCID) RELATIF A LA CREATION D'UN BUREAU DE
PAYS DU PNUCID A TEHtRAN

Le Programme des Nations Unies pour le contr6le international des drogues (ci-apr~s
d~sign6 sous son sigle "PNUCID") et le Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran
(ci-apr~s d6nomm& "le Gouvernement") ont, dans le but de d~velopper ]a cooperation ex-
istante entre les deux Parties, conclu le present Memorandum d'accord relatif A la creation
d'un Bureau de pays du PNUCID A Th6ran.

Article premier

1. A la suite de la creation du Bureau de pays du PNUCID A Th6ran, la responsabilit6
d'am~liorer la coordination et la prestation de services d'appui int~ressant l'ensemble de la
cooperation existante entre le PNUCID et le Gouvernement et les nouveaux programmes
et les nouveaux projets rel~vera dudit Bureau.

2. Le Bureau de pays du PNUCID sera dirig6 par un repr~sentant du PNUC1D approu-
v6 par le Gouvemement. Tout en assurant la coordination avec le siege du PNUCID, le
repr~sentant assume les fonctions suivantes :

a) Promotion des programmes et des projets du PNUCID au niveau du pays.

b) tlaboration d'un cadre strat~gique aux fins de la cooperation, y compris l'6tablisse-
ment d'un programme de travail annuel en s'appuyant sur des consultations directes avec le
Gouvemement.

c) Appui et suivi de l'application des programmes et des projets du PNUCID dans le
pays.

d) Administration du Bureau et de ses ressources, de meme qu'une interaction avec les
bureaux du PNUCID dans la r6gion et ailleurs dans le monde.

Article II

1. Le Gouvemement facilite la creation et le bon fonctionnement du Bureau de pays
du PNUCID A Th6ran, conform~ment aux r~gles et r~glements de la Rpublique islamique
d'Iran.

2. Le Gouvemement reconnait au PNUCID, A ses biens, fonds, avoirs, ainsi qu'd son
repr~sentant et au personnel international, les privileges et les immunit~s de l'Organisation
des Nations Unies conform~ment i la Convention sur les privilges et les immunit~s des
Nations Unies en date du 13 f~vrier 1946, i laquelle lIran est devenu partie le 8 mai 1947.
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Article III

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans A compter
de sa signature et il demeurera en vigueur par accord mutuel. L'interpr6tation des disposi-
tions du pr6sent M6morandum d'accord sera fond6e sur des consultations mutuelles et le
plein consentement des parties en ce qui concerne toutes questions essentielles.

En foi de quoi les repr6sentants des parties, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
M6morandum d'accord en double exemplaire en langues anglaise et persane, i Vienne le
26janvier 1999.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le contr6le international des drogues

Le Directeur ex~cutif du PNUCID,

PINO ARLACCHI

Pour le Gouvemement
de la R~publique islamique d'Iran:

Le Secr~taire du siege charg6 du contr6le des drogues,

MOHAMMAD FALLAH





No.35436

Spain
and

Mexico

Supplementary Agreement to the Basic Convention on scientific and technical
cooperation between the Kingdom of Spain and the United Mexican States for the
financing of programs and cooperation projects (with annex). Madrid, 25
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Entry into force: provisionally on 25 January"1996 by signature and definitively on 14
July 1998 by notification, in accordance with article 10

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 19 January 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Espagne
et

Mexique

Accord complementaire de la Convention de base de cooperation scientifique et
technique entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique pour le
financement de programmes et de projets de cooperation (avec annexe). Madrid,
25 janvier 1996

Entree en vigueur : provisoirement le 25 janvier 1996par signature et definitivement le
14juillet 1998 par notification, conform ment 6 l'article 10

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 19janvier 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n&ale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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and
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Entry into force: 23 November 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
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Espagne
et

Bolivie

Convention entre le Royaume d'Espagne et la Republique de Bolivie pour eviter les
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Entree en vigueur : 23 novembre 1998 par &change des instruments de ratification,
conform~ment 6 Particle 29

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 19janvier 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COlVENXO ETRE ZL REINO DE ,SP&RA Y LA REPUDLICA DLK BOLIVIA

PARA EVITAR LA DOBLE XKPOSIC 6N Y PREVENIrR LA EVASx6N FISCAL

EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO.

El ReIno de Espaa y la RepablIca de Bolivia, deseando

concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y

prevenlr la evasi6n fiscal en materia de lmpuestos sobre la

renta y sabre el patrmonio, han acordado 1o Bigulentat
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Articulo 1

1KSXTO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas residentes

de uno o de ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IXPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre

la renta y sobre el patrimonio exigibles por cada uno de los

Estados contratantes, sus subdivisiones politicas o sus

entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su

imposici6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el

patrimonio los que gravan la totalidad de la renta o del

patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos los

impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de

sueldos o salarios pagados por las empresas, asi coro los

impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que en particular se

aplica este Convenio son:

a) en Espaia:

i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas

Fisicas;

ii) el Impuesto sobre Sociedades;

iii) el Impuesto sobre el Patrimonio; y

iv) los impuestos locales sobre la renta y sobre

el patrimonio;

(denominados en lo sucesivo "impuesto espaftol");

b) an Bolivia:
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i) R&gimen Complementario al Impuesto al Valor
Agregado (RC-IVA);

ii) el Impuesto sobre las Utilidades de las

Empresas (IUE);

iii) el Impuesto a la Propiedad de Bienes Inmuebles

y Vehiculos Automotores (IPBIVA); y

iv) el Impuesto a las Transacciones (IT);

(denominados en lo sucesivo "Impuesto boliviano").

4. El Convenio se aplicard igualmente a los impuestos de

naturaleza iddntica o an&loga qua se establezcan con

posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se

afladan a los actuales o- los sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados contratantes so comunicarAn

mutuamente las modificaciones sustanciales que se hayan

introducido en sus respectivas legislaciones fiscales, dentro

de un razonable periodo de tiempo despu6s de qua aquellas

modificaciones hayan tenido lugar.

Articulo 3

DEFINICIONES CEDERALES

1. A los efectos del presente Convenlo, a monos qua de

su contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el tdrmino "Espafta" significa el territorio del

Estado espaflol y, utilizado en aentido geogrhflco,

designa el territorio del Estado espaflol incluyendo

las Areas exteriores a au mar territorial en las

qua, con arreglo al Derecho internacional y en
virtud de su legislaci6n interna, el Estado espaflol

puede ejercar jurisdicci6n o derechos do soberania

respecto del fondo marino, su subsualo y aguas

suprayacentes, y sus recursos naturales;

b) el t~rmino "Bolivia" fignifica al territorio del
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Estado boliviano y utilizado en sentido geogrdflco

la Repdbllca de Bolivia, donde el Estado bollviano

puede ejercer jurisdicci~n o derechos de soberanla

respecto del suelo, subsuelo y recursos naturales.

c) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro

Estado contratante" significan Espafta o Bolivia,

.seg~n el contexto;

d) el tdrmino "persona" comprende las personas

fisicas, las sociedades y cualquLer otra agrupaci6n

de personas;

e) el tdrmino "sociedad" significa cualquier persona

juridica o cualquier entidad que se considere

persona juridica a efectos impositlvos;

f) las expresiones "empresa de un Estado contratante"

y "empresa del otro Estado contratante" significan,

respectivamente, una empresa explotada por un

residente de un Estado contratante y una empresa

explotada por un residente del otro Estado

contratante;

g) el t~rmino "nacional" significa:

i) toda persona fisica que poses la nacionalidad

de un Estado contratante; y

1i) toda persona juridica, asociaci6n o entidad

constituida conforme a la legislaci6n vigente

en un Estado contratante;

h) In expresi6n "trAfico internaclonal" significa todo

transporte efectuado por un buque o aeronave

explotado por uns empresa cuya sede de dlreccl6n

efectiva est6 situada en un Estado contratante,

salvo cuando el buque o aeronave se explote
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finicamente entre puntos situados en el otro Estado

contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Espafna, el Ministro de Economia

y Hacienda o su representante autorizado; y

1i) en el caso de Bolivia el Ministro de Hacienda

o su representante eutorizado.

2. Para is aplicaci6n del Convenio por un Estado

contratante cualquier expresi6n no definida en el mismo

tendr&, a menos qua de su contexto ee infiera una

interpretacifn diferente, el significado que is atribuya is

legislaci6n de ese Estado relativa a los impuestos qua son

objeto del Convenio, el significado atribuido a esa expresi6n

por la legislaci6n fiscal de ese Estado prevalecerl sobre el

significado qua le atribuyan otras leyes do dicho Estado.

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n
"residente de un Estado contratante" significa toda persona

qua en virtud de la legislaci6n de.ese Estado est6 sujeta a

imposici~n en 61 por raz~n de su domicilio, residencia, sede
de direcci6n o cualquier otro criterio do naturaleza anAloga.

Sin embargo, esta expresi6n no incluye a las personas qua

estdn sujetas a imposicidn an ese Estado exclusivamente por

las rentas quo obtengan procedentes do fuentes situadas en el

citado Estado o por el patrimonio qua posean en el mismo.

2. Cuando on virtud do las disposiciones del phrrafo 1

una persona fisica sea residents de ambos Estados

contratantes, su BLtuaci6n me resolver& de la eiguLente

manera:
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a) esa persona seri considerada residents del
Estado donde tenga una vivienda permanents a
su disposici6n; si tuviera una vivienda

permanents a su disposici6n on ambos Estados,

se considerarS residente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas

mAs estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de Bus intereses

vitales, o si no tuviera una vivienda

permanents a su disposici6n en ninguno de los

Estados, se considerarg residents del Estado

contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no

lo hiciera en ninguno de elloa, se considerard
residente del Estado del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no fuera

de ninguno do sllos, las autoridades

competentes de los dos Estados contratantes

resolverAn el caso de comfin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo 1

una persona quo no sea una persona fisica sea residente de

ambos Estados contratantes, ae considerar& residents del
Estado en quo se encuentre su Bode de direcci6n efectiva.

Articulo 5
ESTAVLECIMIENTO PERMNAENTE

1. A los efectos del presents Convenlo, la expresi6n

"establecimiento permanente' significa un lugar fijo de

negocios mediante el cual una empress realiza toda o parte do

su actividad.
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2. La expres16n "establecimiento

en particular:

permanente" comprende,

a) oficinas o lugares de administraci6n o

direcci6n de negocios;

b) sucursales y agencies;

C) f&bricas, plantas, talleres y establecimientos

agropecuarios;

d) mines, pozos de petr6leo o de gas, canteras o

cualquier otro lugar de extracc16n do recursos

naturales.

3. Una obra de construccifn, instalaci6n o montaje s6lo

constituye establecimiento permanente si su duraci6n excede

de doce meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este

articulo, se considera que el t~rmino "establecimiento

permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el Qnico

fin do almacenar, exponer o entregar bienes o

mercancias partenecientes a 1. empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a Is empresa con el

Onico fin de almacenarlas, exponerlas o

entregarlas;

C) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a le empresa con el
Onico fin de que sean transformadas por otra

empress;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios
con el finico fIn do comprar blenes o

mercancias o de recoger informaci6n, pars 18
emprega;
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el Onico fin de realIzar pars la empresa

cualquier otra actividad de car~cter auxiliar

o preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el Onico fin del ejercicio combinado de

las actividades mencionadas en los literales

precedentes, a condici6n de que el conjunto de

la actividad del lugar fijo de negocios

conserve su car6cter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante 1o dispuesto en los p~rrafos 1 y 2,

cuando una persona -distinta de un agente que goce de un

estatuto independiente, al que serA de aplicaci6n el p~rrafo

6- actie por cuenta de una empresa y ostente y ejerza

habitualmente en un Estado contratante poderes que le

faculten pare concluir contratos en nombre de la empresa, se

considerarA que esa empress tiene un establecimiento

permanente en ese Estado respecto de todas las actividades

que dicha persona realice por cuenta de la empress, a menos

que las actividades de esa persona se limiten a las

mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber sido realIzadas

por medio de un lugar fijo de negocios, no hubieran

determinado is consideraci6n de dicho lugar como

establecimiento permanente de acuerdo con las disposiciones

de ese pArrafo.

6. No se considera que una empresa tiene un

establecimiento permanente en un Estado contratante por el

mero hecho de que remlice sus actIvidades por medio de un

corredor, un comisionista general o cualquIer otro agente que

goce de un estatuto independiente, siempre que tales personas

actien en el marco ordinaria de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

contratante controle o sea controlada por una sociedad
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residente del otro Estado contratante, 0 que realice

actividades en este otro Estado (ya sea por medic de

establecimiento permanente o de otra manera), no convierte

por si solo a ninguna de dichas sociedades en establecmiento

permanente de la otra.

Articulo 6

RENTAS INNOBILIARAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro

Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado, de acuerdo con su legislaci6n interna.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendr6 el significado

qua le atribuya el Derecho del Estado contratante en que los

bienes en cuesti~n est~n situados. Dicha expresi6n comprende

en todo caso los accesorlos, el ganado y equipo utilizado en

las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los

que sean aplicables las disposiciones de Derecho privado

relativas a los bienes ralces, el usufructo de bienes

inmuebles y los derechos a percibIr pagos variables o fijos

por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de

yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales;

los buques, embarcaclones y aeronaves no se consideran bienes

inmuebles.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican a las
rentas derivadas de la utilizaci6n directs, del arrendamiento

o aparceria, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n

de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los phrrafos 1 y 3 as aplican
igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de

una empress y de los bienes inmuebles utilizados pars la

realizaci6n de trabajos independientes.
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5. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos en

una u otra sociedad u otra entidad confiera a su duefto el

disfrute en cualquier forms, utilizaci6n directa,

arrendamiento o cualquier otra forms de uso, de bienes

inmuebles detentados por la sociedad o entidad, las rentas

derivadas de dicho disfrute, utilizaci6n directa,

arrendamiento o cualquiera otra forms de uso de tales

derechos pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante en el que los bienes inmuebles estdn situados.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empress de un Estado

contratante solamente pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el

otro Estado contratante por medio de un establecimiento

permanents situado en 61. Si la empresa realiza su actividad

de esa forms, los beneficios de la empress pueden someterse

a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que

puedan atribuirse s ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuiclo de lo dispuesto en el phrrafo 3, cuando

una empress de un Estado contratante reslice su actividad en

el otro Estado contratante por medio de un establecimiento

permanente situado en 61, en cads Estado contratante se

atribuirhn a dicho establecimiento los beneficios que 6ste

hubiera podido obtener de ser una empress distinta y separada

que realizase las mismas 0 similares actividades, en las

mismas a similares condiciones, y tratase con total

independencia con la empress de la quo es establecimiento

permanents.

3. Para la determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente s8 permitir& la deducci6n de los

gastos en que se hays incurrido pars la realizaci6n de los

fines del establecimiento permanents, comprendidos los gastos
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de direcci6n y generales de administraci6n par& los mismos

fines, tanto si se efectzan en el Estado en qua se encuentra

el establecimiento permanente coma en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante

determinar los beneficios imputables a los establecimientos

permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios

totales de la empresa entre sus diversas partes, 1o

establecido en el phrrafo 2 no impedir4 que este Estado

Contratante determine de esta manera los beneficios

imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habrA

de ser tal quo el resultado obtenido est& de acuerdo con los

principios enunciados en este articulo.

5. No se atribuirA ningan beneficio a un establecimiento

permanente per el mere hecho de quo 6ste compre bienes a

mercancias pars la empress.

6. A efectos de los phrrafos anteriores, los beneficios

imputables al establecimiento permanente se calcular&n cada

afto por el mismo mdtodo, a no ser que existan motivos v~lidos

y suficientes pars proceder do otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros articulos de este Convenio, las

disposiciones de aqullos no quedarAn afectadas por las del

presente articulo.

Articulo 8

TRANSPORTE AIREO

1. Los beneficios procedentes de ia explotaci6n de

aeronaves en tr&fico internacional s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado contratante en el que est& situada la

sede de direcci6n efectiva de la empress.

2. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican tambi~n a
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los beneficios procedentes de la participaci6n en un "pool",

en una explotaci6n en comdn o en una agrupaci6n internaclonal

de explotac16n.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe

directa o Indirectamente en is direcci6n, el

control o el capital de una empresa del otro Estado

contratante, o

b) unas mismas personas participen directs a

indirectamente en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa de un Estado contratante y

de una empresa del otro Estado contratante, y en

uno y otro caso las dos empresas estdn, en sus

relaciones comerciales o financieras, unidas por

condiciones aceptadas o impuestas qua difieran de

las qua serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios qua habrian sido

obtenidos por una de las empresas de no existir

esas condiciones, y qua de hecho no se han

producido a causa de las mismas, pueden ser

incluidos en los beneficios de esa empresa y

sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los

beneficios de una empresa de este Estado -y someta, en

consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los cuales

una empresa del otro Estado contratante ha sido sometida a

imposici6n en esate otro Estado, y los beneficios asi

incluidos son beneficios qua habrian sido realizados por la

empresa del Estado mencionado en primer lugar si. las

condiclones convenidas entre las dos empresas hubieran sido
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las qua se hubiesen convenido entre dos empresas

independientes, el Estado mencionado en segundo lugar

procederA al ajuste correspondiente del importe del impuesto

que ha percibido sobre esos beneficios. Para determinar este

ajuste se tendr.n en cuenta las demos disposiciones del

presente Convenio, consultAndose las autoridades competentes

de los Estados contratantes en caso necesario.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de

un Estado contratante a un residente del otro Estado

contratante pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante en que resida la sociedad qua paga los dividendos

segin la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de

los dividendos as el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no podr6 exceder del:

a) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si

el beneficiario efectivo as una sociedad (excluidas

las sociedades de personas) qua posea directamente

al menos el 25 por 100 del capital de la sociedad

qua paga los dividendos;

b) 15% del importe bruto de los dividendos en todos

los demAs casos.

Las autoridades compotentes de los Estados contratantes

establecerAn de mutuo acuerdo la forma de aplicar estos

limites.

Este phrrafo no afecta ala imposici6n de la sociedad

respecto de los bneficios con cargo a los qua se pagan los

dividendoe.

2. El t6rmino "dividendou" empleado on el presente
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articulo significa los rendimientos de las acciones o bonos

de disfrute, de las partes de minas, de las partes de

fundador u otros derechos, excepto los de cr~dito, que

permitan participar en los beneficios, asi coma las rentas de

otras participaciones sociales suJetas al mismo r~gimen

fiscal que los rendimientos de las acciones par la

legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las

distribuye.

3. Las disposiciones de los ptrrafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de

un Estado contratante, realiza en el otro Estado contratante

del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una

actividad industrial o comercial a trav~s de un

establecimiento permanente situado en 6l, o realiza trabajos

independientes por medio de una base fija situada en 6l y la

participaci6n que genera los dividendos estA vinculada

efectivamente a dicho establecimiento permanente a base fija.

En tales casos, se aplicar~n las disposiciones del articulo

7 a del articulo 14, segen proceda.

4. Cuando una sociedad residente de un Estado

contratante obtenga beneficios a rentas procedentes del otro

Estado contratante, este otro Estado no podr& exigir ningn

impuesto sabre los dividendos pagados par Ia sociedad salvo

en la medida en que dichos dividendos se paguen a un

residente de este otro Estado a la participaci6n que genera

los dividendos est6 vinculada efectivamente a un

establecimiento permanente 0 a una base fija situada en este

otro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la

sociedad a un impuesto sabre los mismos, aunque los

dividendos pagados a los beneficios no distribuidos

consistan, total a parcialmente, en beneficios a rentas

procedentes de este otro Estado.
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Articulo 11
INTEREBEB

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y

pagados a un residente del otro Estado contratante pueden

someterse a imposici6n en el Estado contratante del que

proceden, y de acuerdo a la legislaci6n de este Estado, pero

el impuesto asi exigido no puede exceder del 15% del importe

bruto de los interoses si el perceptor de los mismos es el

beneficiario efectivo.

2. No obstante las disposiciones del phrrafo 1, los

intereses procedentes de uno de los Estados contratantes

estar~n exentos de imposici6n en dicho Estado si:

a) El deudor de los intereses es ese Estado o una de

sus subdivisiones politicas o entidades locales;

b) Los intereses son pagados al otro Estado

contratante a a una de sus subdivisiones politicas

o entidades locales, o a una instituci6n u

organismos (comprendidas las instituciones

financieras) perteneciente en su totalidad a ese

Estado contratante a a una de sus subdivisiones

politicas o entidades locales;

C) Los intereses son pagados a otras instituciones u

organismos (comprendidas las instituciones

financieras) en raz6n de financiaciones convenidas

con ellos en el marco de acuerdos concluidos entre

los Gobiernos de ambos Estados contratantes y

siempre que el plazo de los mismos no sea inferior

a cinco ahos;

d) Los intereses so pagan en relaci6n con ventas de

equipos industriales, comerciales o cientificos.
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3. El tdrmino "intereses" empleado en el presente

articulo significa los rendimientos de cr6ditos de cualquier

naturaleza, con o sin garantia hipotecaria o clAusula de

participaci6n en los beneficios del deudor, y en particular

las rentas de fondos pOblicos y de bonos u obligaciones,

incluidas las primas y lotes unidos a estos titulos, asi como

cualesqulera otras rentas que se sometan al mismo r6gimen qua

los rendimientos de los cepitales prestados por la

legislaci6n del Estado contratante del que las rentas

procedan. Las penalizaciones por more en el pago no se

consideran Intereses a efectos del presente articulo.

4. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un

Estado contratante, realize en el otro Estado contratante,

del qua proceden los intereses, una actividad industrial o

comercial por medjo de un establecimiento permanente situado

en 6l o realize trabajos independientes por medio de une base

fija situada en 61, y el crddito que genera los intereses

esth vinculado efectivamente a dicho establecimiento

permanents o base fija. En tales casos se aplicardn las

disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segrn

proceda.

5. Los intereses se considerarhn procedentes de un

Estado contratante cuando el deudor sea el propio Estado o

una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los

intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga

en un Estado contratante un establecimiento permanents o una

base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la

deuda que da origen al pago de los intereses y que soporten

la carga de los mismos, los intereses se considerarAn

procedentes del Estado contratante donde est~n situados el

establecimiento permanente o la base fija.
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6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses a de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los intereses, habida cuenta del cr6dito par el

que se pagan, exceda del que hubieran convenido el deudor y

al acreedor en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este articulo no se aplicar6n m&s qua a este

6itimo imports. En tal caso, el exceso podr6 someterse a

imposici6n de acuerdo con La legislaci6n de cads Estado

contratante, teniendo en cuenta las dembs disposiciones del

presente Convenio.

Articulo 12

CANONES 0 REGALfAS

1. Los cAnones a regallas procedentes de un Estado

contratante y pagados a un residents del otro Estado

contratante pueden someterse a imposici~n en el Estado

contratante del que procedan. de acuerdo con la legIslaci6n

de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder

del 15 par 100 del imports bruto de las regalias si el

perceptor de las mismas es el beneficiario efectivo.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1, los

cAnones a regalias pagados en virtud de derechos de autor y

otras remuneraciones similares por la producci6n de una obra

literaria, dram&tica, musical a artistica (con exclus16n de

los chnones o regalias referentes a peliculas

cinematogrAficas, cintas magnetosca6picas destinadas a la

televisi6n y discos a cintas magnatof6nicos) procedentes de

un Estado contratante y pegados a un residents del otro

Estado contratante, 961o pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado.

3. El tbrmino "c&nones" a regalias empleado en el
presents articulo significa las cantidades de cualquier class

pagadas por el uso a Is concesidn de uso de derechos de autor
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sobre obras literarias, artisticas o clentiflcas, incluidas

las peliculas cinematogr&ficas y las peliculas a cintas para

radio y televtsion, de patentes, marces de f~brica o de

comercia, dibujos o modelos, planos, fdrmulas o

procedimientos secretos. as. como por el uso o la concesi6n

de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, y

por informaciones relativas a experlencias industrIales,

comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los pArrafo 1 y 2 no s aplican

si el beneficiario efectivo de los cAnones o regallas,

residente de un Estado contratante, realize en el otro Estado

contratante, del que proceden los cAnones o regalias, una

actividad industrial o comercial por medio de un

establecimiento permanente situado en 61 o realize trabajos

independientes por medio de una base fija sltuada en 61, y el

derecho o bien par el qua se pagan los c~nones o regallas

esti vinculado efectivamente a dicho establecimnento

permanente o base fija. En tales casos se aplicardn las

disposiciones del articulc 7 o del articulo 14, seg3n

proceda.

5. Los cAnones o regalias se considerar&n procedentes de

un Estado contratante cuando el deudor sea el proplo Estado

o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, o

un residents de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de

los c&nones o regalias, sea o no residente de un Estado

contratante, tenga en unc de los Estados contratantes un

establecimiento permanente o una base fija en relacirn con

los cuales so haya contraido La obligaci6n de pago do los

cAnones o regalias y quo soporten la carga de los mismos, los

cAnones o regalias se considerar&n procedentes del Estado

contratante donde est~n situados el establecimiento

permanents o la base fija.

6. Cuando, por raz&n do las ralaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficlario efectlvo de los
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cAnones o regallas o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los c&nones o regalias , habida

cuenta de la prestac16n por la que se pagan, exceda del que

habrian convenido el deudor y el beneficlarlo efectIvo en

ausencia de tales relaclones, las disposiciones de este

articulo no se aplican mfs que a este fIltImo importe. En tal

caso, el exceso podrh someterse a imposici6n de acuerdo con

la leg!slaci6n de cad& Estado contratante, teniendo en cuenta

las demhs disposiclones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS POR ENAJENACI6N DE BIENES Y DERECHOS

1. Las ganancias que un residente de un Estado

contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme se definen en el articulo 6, sItuados en el otro

Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

2. Las gananclas derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles que formen parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado contratante tenga en

el otro Estado contratante, o de bienes muebles que

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado

confratante posea en el otro Estado contratante pare la

realizaci6n de trabajos independientes, comprendidas las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de dicho

establecimiento permanente (s6lo o con el conjunto de la

empresa) o de dicha base fija, pueden someterse a imposicin

en este otro Estado.

3. Las gananclas derivadas de la enajenaci6n de buques

o aeronaves explotados en trAfico Internacional o de bienes

muebles afectos a la explotac16n de dichos buques y

aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante donde est6 situada la sede de dlrecci6n efectLva

de la empresa.
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4. Las ganancias derivadas do la enajenacidn de bienes

o derechos distintos de los mencionados en los p&rrafos

precedentes de este articulo s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado contratante del qua el transmItente

sea residente.

Articulo 14

TRAHAJOS INMEPENDIENTES

1. Las rentas quo un residents do un Estado contratante
obtenga de la prestaci6n de servicios profesionales u otras

actividades do naturaleza independiente s6lo pueden someterse

a imposici6n on este Estado. a no ser qua ese residente

disponga de manera habitual de una base fija en el otro

Estado contratante para la realizaci6n de sus actividades. Si

dispone de dicha base fija, tales rentas pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en qua

sean imputables a esa base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende en
particular las actividades independientes de car~cter

cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi
como las actividades Independientes de mddicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio do las disposiciones de los articulos

16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos, selarios y remuneraciones

similares obtenidos por un residents de un Estado contratante

por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en

ese Estado, a no ser qua el empleo ae ejerza en el otro

Estado contratante. Si el emploo se ejerce en este otro

Estado, las remunaeraciones percibidas pcr tal concepto pueden

someterse a imnposici6n en este Oltimo Estado.
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2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo 1, las
remuneraciones obtenidas por un residents de un Estado

contratante por raz6n do un empleo ejercido en al otro Estado

contratante e6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
mencionado an primer lugar, si

a) el perceptor no permanece en total an al otro
Estado, en uno o varios periodos, durante mis de
ciento ochenta y tres dias en cualquier periodo de
doce moSes qua comience 0 finalice en el aflo fiscal

considerado; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de,
una persona empleadora qua no es residents del otro

Estado; y

C) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanents o una base fija quo la
persona empleadora tenga an el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este

articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo
ejercido a bordo do un bugue o aeronave explotado en tr&fico

internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante en qua est& situada la sede de direcci6n efectiva

de la empresa.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DR CONSEJEROS

Las participaciones, dletas de asistencia y otras

retrIbuciones similares qua un residente de un Estado

contratante obtenga como miembro de un consejo de

administraci6n o de vigilancia de una sociedad residents del
otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en eat%

otro Estado.
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Articulo 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y

15, las rentas que un residente de un Estado contratante

obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro

Estado contratante en calidad de artista del espectfculo,

actor de teatro, cine, radio o tolevisi6n, a musico, o como

deportista, pueden someterse a Imposici6n. en el Estado

contratante en que se ejerzan dichas actividades.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14

y 15, cuando las rentas derivadas de las actividades

realizadas por un artista o deportista personalmente y en esa

calidad se atribuyan, no al propio artists o deportista, sino

a otra persona, tales rentas pueden someterse a imposici6n en

el Estado contratante en el que se realicen las actividades

del artista o deportista.

3. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no son

aplicables si las actividades realizadas an un Estado

contratante se financian principalmente mediante fondos

piblicos del otro Estado contratante o de una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, en el marco de

un acuerdo cultural. En tal caso, las rentas derivadas de

dichas actIvidades s6lo pueden someterse a imposlci~n en ese

otro Estado.

.Articulo 18

PENSIONES

Sin perjulcio de lo dispuesto an el phrrafo 2 del

articulo 19, las pensiones y ramuneraciones anAlogas pagadas

a un residente de un Estado contratante por raz6n de un

empleo anterior s61o pueden someterse a imposici6n en este

Estado.



Volume 2050, 1-35437

Articulo 19

PUNCIONES PUBLICAS

i. a) Las remuneraciones, excluldas las pensiones,

pagadas por un Estado contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales a
una persona fisica par raz6n de servicios

prestados a ese Estado, subdivisi6n o entidad,
s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraclones s6lo pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado

contratante si los servicios se prestan en ese
otro Estado y la persona fisica es un

residente de este Estado que:

i) posee la nacionalidad de este Estado, o

ii) no ha adquirido la condici6n de
residente de este Estado solamente para

prestar las servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado

contratante o por alguna de sus subdivisiones
politicas a entidades locales, bien

directamente a con cargo a fondos
constituidos, a una persona fisica par raz6n

de servicios prestedos a este Estado,

subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado

contratante si la persona fisica es residente
y nacional de este otro Estado.
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3. Lo dispuesto en los articulos 15,16 y 18 es aplicable

a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de

servicios prestados en el marco de una actIvidad industrial

o comerclal de un Estado contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 20

ESTUDIANTES

1. Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante o una

persona en pr(cticas que sea, o haya sido inmediatamente

antes de llegar a un Estado contratante, residente del otro

Estado contratante y que se encuentre en el Estado mencionado

en primer lugar con el Onico fin de proseguir sus estudios o

formaci6n, no pueden someterse a imposici6n en este Estado

siempre que procedan de fuentes situadas fuera de 61.

2. Respecto de los subsIdios, becas y remuneraciones por

trabajos prestados no previstos en el pdrrafo 1, los

estudiantes y personas en prfcticas descritos en el mismo,

tendr~n derecho adem&s, durante el periodo de estudios o

formaci6n, a las mismas exenciones, desgravaciones a

bonificaciones tributarias que se concedan a los residentes

del Estado que est~n visitando.

Articulo 21

MAESTROS 0 PROFESORES

1. Una persona fisica quo sea o haya sido residents de

un Estado contratante Inmediatamente antes de desplazarse al

otro Estado contratante y que, a invitacidn do una

universidad, escuela u otra institucidn de ensefianza superior

similar, no lucrativa, permanezca en ese otro Estado durante

un periodo que no exceda de dos anos deeds la fecha de su

primera llegada a ese Estado, con la.flnalidad exclusIva de

ejercer la enseianza o la investigaci6n, o ambas, en tales
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instituciones de ensehanza, estarS exenta de imposici6n en

ese otro Estado respecto de las remuneraciones percibldas por

raz6n de dicha enseftanza o investigaci6n.

2. Las disposiciones del pArrafo 1 de este articulo no

serhn aplicables a las remuneraciones percibidas por trabajos

de investigaci6n si tales trabajos no se realizan en interns

general, sino principalmente para el benefLcLo privado de

determinada persona o personas.

Articulo 22

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante,

cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los

anteriores artIculos del presente Convenio s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el p~rrafo 1 no serA aplicable a las

rentas, excluldas las que se deriven de bienes definidos como

inmuebles en el p~rrafo 2 del articulo 6, cuando el

beneficiario de dichas rentas, residents de un Estado

contratante, realice en el otro Estado contratante una

actividad industrial o comercial por medio de un

establecimiento permanents situado en 61 o realice trabajos

independientes por medio de una base fija igualmente situada

en -1, con los que el derecho o propiedad por los que se

pagan las rentas est& vinculado efectivamente. En estos casos

seran aplicables las disposiciones del articulo 7 o del

articulo 14, segOn proceda.

Articulo 23

PATRIMO4IO

1. El patrmonio constituldo por bienes inmuebles

comprendidos an el articulo 6 que posesa un residents de un

Estado contratante y quo est&1 situadog en el otro Estado
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contratante pueden someterse a imposlci6n en este otto

Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que

formen parts del activo de un establecimiento permanente que

una empresa de un Estado contratante tenga en el otro Estado

contratante, a por bienes muebles quo pertenezcan a una base

fija que un residente de un Estado contratante posea en el

otro Estado contratante pars la realizaci6n de trabajos

independientes, puede someterse a imposici6n on el Estado

contratante en que el establecimlento permanente a base fija

est~n situados.

3. El patrimonio constituido par buques a aeronaves

explotados en trdfico internacional, asi como par bienes

muebles afectos a la explotaci6n de tales buques a aeronaves,

s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado contratante en

quo estd situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Los dem&s elementos del patrimonio de un residente de

un Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en

este Estado.

Articulo 24

ELIMINACI6N DE LA DOBLE IMPOSIC16N

1. En el caso de un residents de Espana, la doble

imposici6n se evitarS, de acuerdo con las disposiclones

aplicables de la legislaci6n espaftola, de la siguiente

manera:

a) cuando un residente de Espafla obtenga rentas o

poses elementos patrimonialeB quo, con arreglo a

las disposiciones de ests Convenio puedan someterse

a imposicidn en Bolivia, Espana permitirA la

deducci6n del impuesto saobre las rentas a el

capital de ose residente de un importe igual al

impuesto efectivamente pagedo on Bolivia.
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Sin embargo, dicha deducci6n no podr& exceder do la

parte del impuesto sobre la rents o sobre el.

patrimonio, calculado antes de la deduccldn,

correspondlente a las rentas o el patrlmonio qua

pueden someterse a imposicidn en Bolivia.

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una

sociedad residente de Bolivia a una socledad

residente de Espafa, pare la determinaci6n de la

deducci6n se tomar6 en consideraci6n, adem6s del

importe deducible con arreglo al literal a) de eate

pArrafo, el impuesto efectivamente pagado por ls

socledad mencionada en primer lugar respecto de los

beneficios con cargo a los cualas se pagan los

dividendos, en In cuantia correspondiente a tales

dividendos, siompre qua dicha cuantia so incluya,

a estos efectos, en la base imponible de la

sociedad que los percibe.

Dicha deduccin, juntamente con la deduccidn

aplIcable respecto do los dividendos con erreglo al

literal a) de este pArrafo, no podrA exceder de la

parts del impuesto sobre la renta, calculado antes

de la deducci6n, correspondiente a las rentas

sometidas a imposlci6n en Bolivia.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto on eate literal

serA necesarlo qua In participaci6n en la sociedad

pagadora de los dividendos sea la prevista en l

ly Interns espatlola, y en cualquler caso cuando

alcance al menos el 25 por 100 del capital de la

sociedad quo paga los dIvidendos y se mantonga de

forms ininterrumpida durante elamo anterior al dia

en que sea exigible el divIdendo qua se distribuya.

C) Cuando con arreglo a cuslquier disposici6n de este

Convenlo las rentas obtenidas por un residente de
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Espafta o el patrImonio que posea est~n exentos de

impuestos en Espafla, Espafla podr6, no obstante,

tomar en consideraci6n las rentas o el patrimonio

exentos para calcular el impuesto sobre el resto de

las rentas o el patrimonto de ese residente.

2. En el caso de un residente de Bolivia, se excluir& de

la base sobre la cual se grava el impuesto boliviano

cualquier tipo de renta originada en Espafla o cualquier

patrimonio situado en Espafia que de conformidad con este

Convenio pueda ser gravado.

No obstante, la Repiblica de Bolivia conserva el derecho

de incluir en la determinaci6n do la allcuota aplIcable los

rubros de renta y patrimonio asi excluidos.

Articulo 25

NO DISCRININAC16N

1. Los nacionales do un Estado contratante no serAn

sometidos en el otro Estado contratante a ningdn impuesto ni

obligaci6n relative al mismo que no se exijan o quo sean ms

gravosos que aqu~llos a los que est6n o puedan estar

sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren

en las mismas condiciones, en particular en lo que se refiere

a la residencia. No obstante lo dispuesto en el articulo 1,

la presente disposici6n se aplicard tambi6n a lo8 nacionales

de cualquiera de los Estados contratantes, aunque no sean

residentes de ninguno do ellos.

2. Los establecimientos permanentes quo una empresa do

un Estado contratante tonga an el otro Estado contratante no

ser&n sometidos a imposici6n en este Estado do manera menos
favorable quo las empresas de eats l1timo Estado quo reallcen
las mlsmas actividades. Euta disposici6n no podrA

interpretarse on al mentido de obligar a un Estado

contratante a conceder a los residentes del otro Estado
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contratante las deducciones personales, desgravaciones a

reducciones impositivas que otorgue a sue propios residentes

en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del pArrafo

1 del articulo 9, del pArrafo 6 del articulo 11 o del pdrrafo

6 del articulo 12, los intereses, c~nones o regalias u otros

gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a un

residente del otro Estado contratante ser6n deducibles, para

determinar los beneficios sujetos a imposlcidn de ess

empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran pagado

a un residente del Estado menclonado en primer lugar.

Igualmente, las deudas de una empress de un Estado

contratante contraidas con un residente del otro Estado

contratante ser~n deducibles pare la determinacidn del

patrimonio sometido a imposici6n de esa empresa en las mismas

condiciones que si se hubieran contraido con un residente del

Estado mencionado en primer luger.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital

estd, total o parcialmente detentado o controlado, directa o

indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado

contratante no se someter~n en el Estado mencionado en primer

lugar a ningrn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que

no se exijan o que sean mAs gravosos quo aquellos a los que

estdn o puedan estar sometidas otras empresas similares del

Estado mencionado en primer lugar.

5. No obstante las disposiciones del articulo 2, lo

dispuesto en este articulo serA aplicable a todos los

impuestos, cuelquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

Articulo 26

PROCEDINIENTO BMISTOSO

1. Cuando uha persona consIdere que las medidas

adeptadas pot uno o pot ambos Estados contratantes Implican
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o pueden implicar para ella una imposici6n que no este

conforme con las disposiciones de este Convenio, con

independencia de los recursos previstos por el Derecho

interno de esos Estados, podrh someter su caso a la autoridad

competente del Estado contratante del que sea residente 0, si

fuera aplicable el pbrrafo I del articulo 25, a la del Estado

contratante del que sea nacional. E1 caso deberd ser

planteado dentro de los tres aflos siguientes a la primera

notificaci6n de la medida que implique una imposicifn no

conforme a las disposiciones del presente Convenio.

2. Esa autoridad competente, si la reclamaci6n le parece

fundada y si ella misma no estA en condiciones de adoptar una

soluci6n satisfactoria, harA lo posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad

competente del otro Estado contratante a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes harAn lo posible por resolver las dificultades

o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o la

aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambidn

podrAn ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble

imposici6n en los casos no previstos en el presente

Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes podrAn comunicarse directamente a fin de llegar

a un acuerdo en el sentido de los pArrafos precedentes de

este articulo. Cuando se considere quo tal acuerdo puede

facilitarse mediante contactos personales, el intercambio de

puntos de vista podrA tener lugar en el seno de una comisidn

compuesta por representantes de las autoridades competentes

de los Estados contratantes.
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Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMAC16N

1. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiarAn las informaciones necesariss pars

aplicar lo dispuesto en el presente Convenjo, o en el Derecho

interno de los Estados contratantes relativo a los impuestos

comprendidos en el Convenio en la medida en que la Imposici6n

exigida par aqu&l no fuera contraria al Convenlo. El

intercambio de informaci6n no estar& limitado por el articulo

1. Las informaciones recibidas par un Estado contratante

ser~n mantenidas secretas de igual forms que las

informaciones obtenidas en base al Derecho interno de ese

Estado y s6lo se comunicarcn a las personas o autoridades

(incluidos los tribunales y 6rganos administrativos)

encargados de la gest16n a recaudac16n de los Impuestos

comprendidos en el Convenjo, de los procedimientos

declarativos o ejecutivos relativos a esos impuestos a de la

resoluci6n de los recursos relativos a los mismos. Dichas

personas o autoridades solo utilizaran las informaciones para

tales fines. PodrAn revelar las informaciones en las

audiencias pQblicas de los tribunales o en las sentencias

judiciales.

2. En ningOn caso las disposiciones del pArrafo 1 podrhn

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado

contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a

su legislaci6n a prActica administrativa o a

las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda

obtener sabre la base de su propia legislaci6n
o en el ejerciojo de su prictica

administrativa normal c de las del otro Estado

contratante;
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c) suministrar informaciones qua revelen sacretos
comerciales, industriales o profesionales, o
procedimientos comerciales o informaciones

cuya comunicaci6n sea contraria al orden

pdblico.

Articulo 28
AGENTEB DIPLOMITICOS Y FUNCIONARIOS CON5ULARES

Las disposiciones de este Convenio no afectan a los
privilegios fiscales de qua disfruten los agentes
diplomhticos o funcionarios consulares de acuerdo con los
principios generales del Derecho internacional o en virtud de
acuerdos especiales.

Articulo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio sera ratificado, y los
instrumentos de ratificaci6n seran intercambiados lo antes

posible.

2. El Convenio entrar& en vigor a partir del intercambio

de los instrumentos de ratificaci~n, y sus disposiciones se
aplicarfn a los impuestos exigibles sobre la renta o sobre el
patrimonio a partir del dia 1 de enero del aio natural o
calendario siguiente al de la entrada en vigor del Cbnvenio.

Articulo 30

DUNUNCIA

El Convenio permanecerA en vigor en tanto no se denuncie
por uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los
Estados contratantes podrd denunciar el Convenio por via
diplomitica, notific~ndolo por escrito con al menos seis
meses de antelacidn a la terminaci6n de cualquier aflo natural
o calendario, transcurrido un plazo de cinco amos a partir de
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la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Convenio
dejarA de surtir efectos respecto de los impuestos exigibles

sobre la renta o sobre el patrimonio a partir del dia 1 de

enero del afio natural o calendario siguiente a aqu~l en que

se comunique la denuncia.

En fe de 1o cual, los signatarios, debidamente

autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, han

firmado el presente Convenio.

Hecho en espahol en doble ejemplar en La Paz el 30

de junio de 1997.

POR EL REINO DE ESPA!RA

"a . r . I_

TV T1Vl0;

Manuel Viturro de la Torre

Embajador de Espafta

en Bolivia

POR LA REPOBLICA DE BOLIVIA

4C

Antonio Aranibar Qdiroga

SM iStr O de Relaciones

Exteriores y CultaO

Jos& Antonio Nogales Zabala

Subsecretario de Tributaci6n
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre

el Reino de Espafia y la Rep~blica de Bolivia para evitar la

doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de

impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los

signatarios han convenido las siguientes disposiciones que

forman parts integrante del Convenio:

1. Las reducciones o exenciones impositivas previstas

por el Convenio en 1o referente a los dividendos, intereses,

c~nones o regallas y ganancias por enajenaci6n de bienes o

derechos, no ser~n aplicables cuando dichas rentas se

obtengan en un Estado contratante por una sociedad residente

del otro Estado contratante en cuyo capital participen,

directa o indirectamente, en mAs de un 50 por 100, socios no

residentes de ese otro Estado. Lo dispuesto en este nwmero no

serA aplicable cuando dicha sociedad realice en uno u otro

Estado contratante actividades comerciales o industriales

sustantivas, distintas de la simple gesti6n de valores u

otros activos.

2. Si con posterioridad a la firma del presente

Convenio, la Repablica de Bolivia concluyera un Convenic de

Doble Imposici6n con otro pals miembro de la Organizaci6n

para la Cooperaci6n y el Desarrollo Econ6mico, en el que el

limite de imposici6n en la fuente para clnones o regalias

fuere inferior al previsto en el articulo 12 del presents

Convenio, el tipo inferior o la exenci6n establecido en el

Convenio de que Be trate serl aplicable autom~ticamente, a

partir de la fecha de entrada en vigor del mismo, a los

residentes de ambos Estados contratantes con respecto a dicha

categorla de rentas.
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3. En relaci6n con el articulo 24. 1.a y b, el impuesto

efectivamente pagado en Bolivia serA el Impuesto sobre las

Utilidades de las Empresas satisfecho. De acuerdo con la

legislaci6n Interna de Bolivia, el Impuesto a las

Transacciones qua exceda del importe compensable con el

Impuesto sobre las Utilidades de las Empresas, serd

deducible de este Oltimo impuesto qua corresponda al

ejercicio corriente.

4. M~todo de exencidn: en relac16n con el articulo

24.1.a) y b), en la medida en que el Impuesto Boliviano siga

considerAndose comparable al Impuesto Espafnol sobre

Sociedades, en t6rminos iguales o similares a los existentes

en la fecha de la firma del presente Convenio, la sociedad

residente en Espafna que perciba dividendos, en las

condiciones previstas en el articulo 24.l.b del presente

Convenio, o que obtenga rentas a trav&s de establecimiento

permanente situado en Bolivia y que, en ambos casos, con

arreglo a las disposiciones del presente Convenjo, puedan

someterse a imposici6n en Bolivia, podrA deducir del Impuesto

Espaftol el 100 por 100 de la cuota integra quo corresponda a

la base imponible derivada de dichos dividendos o rentas, con

los requisitos previstos en los articulos 29 bis y 30 bis de

la ley 43/1995, de 27 de diciembre, o cualquier otra

disposici6n que pueda adoptarse en el futuro concediendo un

rdgimen sustancialmente similar.
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En fe de lo cual, los signatarios, debidamente

autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, han

firmado el presente Protocolo.

Hecho en espafiol en doble ejemplar en La Paz el 30

de junio de 1997.

POR EL REINO DE ESPARA
"a . r.

Manuel Viturro de la Torre

Embajador de Espafia

en Bolivia

POR LA REPCBLICA DE BOLIVIA

ro de Relacione5

E Ieriores y Culto

Jos& Antonio Nogales Zabala

Subsecretarijo de Tributaci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF BOLIVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia, desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income and on capital, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed by either
Contracting State or by its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In Spain:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital tax; and

(iv) Local taxes on income and on capital

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

(b) In Bolivia:
(i) The VAT complementary system (Regimen Complementario al Impuesto al Valor

Agregado);

(ii) The tax on business profits (Impuesto sobre las Utilidades de las Empresas);
(iii) The tax on real estate and motor vehicles (Impuesto a la Propiedad de Bienes

Inmuebles y Vehiculos Automotores); and

(iv) The tax on transactions (Impuesto a las Transacciones)

(hereinafter referred to as "Bolivian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other, within a reasonable period of time, of any substantial changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Spain" means the territory of the Spanish State and, when used in a
geographical sense, refers to the territory of the Spanish State, including areas outside the
territorial sea in which the Spanish State, in accordance with international law and its do-
mestic legislation, may exercise jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed,
its subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

(b) The term "Bolivia" means the territory of the Bolivian State and, when used in a
geographical sense, the Republic of Bolivia, in which the Bolivian State may exercise ju-
risdiction or sovereign rights with respect to the soil, subsoil and natural resources;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or
Bolivia, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State; and

(ii) Any legal person, partnership or other entity deriving its status as such from the
legislation in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized rep-
resentative;

(ii) In the case of Bolivia, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the tax laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The
meaning which such a term has under the tax laws of that State shall take precedence over
the meaning which it has under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. How-
ever, this term does not include persons who are liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or of capital which they own in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) An office or place of business administration or management;

(b) A branch or agency;

(c) A factory, plant, workshop or agricultural establishment;

(d) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A construction, assembly or installation project shall constitute a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in the preceding subparagraphs, provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itselfconstitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State, in accordance with its domestic legislation.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry,- rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-

mance of independent activities.

5. Where the ownership of shares or other rights in a company or other entity entitles

the owner of such shares or rights to the enjoyment in any form, direct use, letting or use in

any other form of immovable property held by the company or other entity, the income de-

rived from such enjoyment, direct use, letting or use in any other form of such rights may
be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits

of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-

lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-

curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to

be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-

tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be

customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the

provisions of this article.



Volume 2050, 1-35437

Article 8. Air Transport

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) Ten per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual agreement, settle
the mode of application of these limitations.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

2. The term "dividends" as used in this article means income from "jouissance" shares
or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent activities from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from taxation in that State if:

(a) The payer of the interest is that State itself or a political subdivision or local au-
thority thereof,

(b) The interest is paid to the other Contracting State or to a political subdivision or
local authority thereof, or to an institution or agency (including financial institutions) whol-
ly belonging to that Contracting State or to a political subdivision or local authority thereof;

(c) The interest is paid to other institutions or agencies (including financial institu-
tions) through financing arrangements agreed upon with them in the framework of agree-
ments concluded between the Governments of the two Contracting States, provided that the
duration of those agreements is not less than five years;

(d) The interest is paid in connection with the sale of industrial, commercial or sci-
entific equipment.
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3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, as
well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation laws of the
Contracting State in which the income arises. Late-payment penalties shall not be regarded
as interest for the purposes of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent activities from a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the interest or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall be taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in the Contracting State in which they arise and according to
the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, royalties paid in respect of copy-
rights and other similar consideration for the production of a literary, dramatic, musical or
artistic work (excluding royalties in respect of cinematographic films, magnetic tapes used
for television broadcasting and sound recordings on discs or magnetic tapes) arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed only in
that other State.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematographic films, or films or tapes used for radio or television
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broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent activities from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the royalties or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of the payments shall be taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention. °

Article 13. Gains from the Alienation of Property and Rights

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property, as defined in article 6, situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base which a resident of
a Contracting State has in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent activities, including gains from the alienation of such permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property or rights other than those referred to in
the preceding paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.



Volume 2050, 1-35437

Article 14. Independent Activities

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less the said resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base available to
him, such income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period that begins or ends in the fiscal year con-
cemed; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State from his personal activities exercised in the other Contracting State
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as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as an athlete, may be taxed in the Contracting State in which such activities are exercised.

2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, where income in respect
of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such ac-
crues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the activities exercised in
a Contracting State are financed primarily by public funds of the other Contracting State or
of a political subdivision or a local authority thereof in the framework of a cultural agree-
ment. In such case, the income derived from such activities shall be taxable only in that oth-
er State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or trainee who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
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mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered
by paragraph 1, a student or trainee described in paragraph 1 shall, in addition, be entitled
during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions in respect
of taxes available to residents of the State which he is visiting.

Article 21. Professors and Teachers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and who, at the invitation of a university,
school or other similar not-for-profit institution of higher education, remains in that other
State for a period not exceeding two years from the date of his first arrival in that State sole-
ly for the purpose of teaching or conducting research or both at such educational institution
shall be exempt from tax in that other State in respect of his remuneration for such teaching
or research.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to remuneration re-
ceived for conducting research if the research is undertaken not for the common good, but
primarily for the private benefit of a particular person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent activities from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base which a resident of a Con-
tracting State has in the other Contracting State for the purpose of performing independent
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activities, may be taxed in the Contracting State in which such permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Spain, double taxation shall be avoided, in accordance
with the applicable provisions of Spanish law, as follows:

(a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Bolivia, Spain shall allow as a de-
duction from the tax on the income or capital of that resident an amount equal to the tax
actually paid in Bolivia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income or on capital,
as computed before the deduction is given, which is attributable to income or capital which
may be taxed in Bolivia.

(b) In the case of dividends paid by a company which is a resident of Bolivia to a
company which is a resident of Spain, the deduction shall be determined taking into con-
sideration, in addition to the amount deductible under subparagraph (a) of this paragraph,
that part of the tax actually paid by the first-mentioned company on the profits out of which
the dividends are paid, proportionate to such dividends, provided that such amount of tax
is included, for this purpose, in the tax base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable on dividends under subpara-
graph (a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Bolivia.

The provisions of this subparagraph shall apply only where the amount of the holding
in the company paying the dividends is the amount provided in Spain's domestic law, and,
in any case, where the holding represents at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends and has been held without interruption during the year preceding the
date at which the dividends are distributed.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived or
capital oivned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

2. In the case of a resident of Bolivia, any type of income arising in Spain or any
capital situated in Spain which is subject to taxation under this Convention shall be exclud-
ed from the tax base in Bolivia.

The Republic of Bolivia shall, however, retain the right to include items of income and
capital thus excluded for the purpose of determining the applicable rate of tax.
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Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to na-
tionals of either of the Contracting States who are not residents of either of them.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of article 9, paragraph 6 of article 11
or paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs of this article. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a commission consisting of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall have effect in respect of taxes on income or on capital as from
1 January of the calendar year following that in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by
giving notice of termination in writing at least six months before the end of any calendar
year after the expiration of a period of five years from the date of the entry into force. In
such event, the Convention shall cease to have effect in respect of taxes on income or on
capital as from 1 January of the calendar year following that in which the notice of termi-
nation is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at La Paz on 30 June 1997 in duplicate in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

MANUEL VITURRO DE LA TORRE
Ambassador of Spain to Bolivia

For the Republic of Bolivia:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
Minister for Foreign Affairs and Worship

Jost ANTONIO NOGALES ZABALA

Under-Secretary of Taxation
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the Republic
of Bolivia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, the signatories have agreed upon the following
provisions, which shall form an integral part of the Convention.

1. The reductions of or exemptions from tax provided under the Convention with re-
spect to dividends, interest, royalties and gains from the alienation of property and rights
shall not apply when such income is obtained in a Contracting State by a company which
is a resident of the other Contracting State and of which more than 50 per cent of the capital
is held, directly or indirectly, by partners who are not residents of that other State. The pro-
visions of this paragraph shall not apply when such company carries on, in either Contract-
ing State, substantive business activities other than the mere management of shares or other
assets.

2. If, following the signature of this Convention, the Republic of Bolivia concludes,
with another country member of the Organization for Economic Cooperation and Develop-
ment, a convention on double taxation which limits taxes deducted at the source for royal-
ties to a rate which is lower than the rate provided for in article 12 of this Convention, then
such lower rate or exemption established in such convention shall automatically apply, as
from the date of entry into force of that convention, to residents of both Contracting States
in respect of this category of income.

3. With respect to article 24, paragraphs 1 (a) and (b), the tax actually paid in Bolivia
shall be the tax on business profits (Impuesto sobre las Utilidades de las Empresas) actually
paid. In accordance with the domestic law of Bolivia, that part of the tax on transactions
(Impuesto a las Transacciones) which exceeds the amount payable under the tax on busi-
ness profits shall be deductible from the latter tax for the current fiscal year.

4. Method of calculating the exemption: With respect to article 24, paragraphs I (a)
and (b), insofar as Bolivian tax continues to be deemed comparable to the Spanish corpo-
ration tax in the same or similar terms as those existing as at the date of signature of this
Convention, a company which is a resident of Spain and which receives dividends in the
circumstances referred to in article 24, paragraph 1 (b), of this Convention, or which de-
rives income through a permanent establishment situated in Bolivia, may, if such dividends
or income are taxable in Bolivia under the provisions of this Convention, deduct from
Spanish tax 100 per cent of the full amount due in respect of the tax base derived from such
dividends or income, subject to the requirements set forth in articles 29 bis and 30 bis of
Law No. 43/1995 of 27 December or any future provision establishing a substantially sim-
ilar regime.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
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Done at La Paz on 30 June 1997 in duplicate in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

MANUEL VITURRO DE LA TORRE

Ambassador of Spain to Bolivia

For the Republic of Bolivia:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
Minister for Foreign Affairs and Worship

Jost ANTONIO NOGALES ZABALA

Under-Secretary of Taxation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE
DE BOLIVIE POUR EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bolivie, d6sirant conclure une Convention
pour 6viter les doubles impositions et pr6venir r6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Domaine subjectif

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de chacun des 1tats contractants, de leurs sous-divisions politiques ou de
leurs entit~s locales, quel que soit le systme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur une partie de ceux-ci, y compris les imp6ts sur
les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le mon-
tant des r~mun~rations ou salaires pay~s par les entreprises amsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme 'Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur la fortune; et

iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t espagnol");

b) En ce qui conceme la Bolivie :

i) R6gime compl6mentaire de l'imp6t sur la valeur ajout6e (RC-IVA);

ii) L'imp6t sur les utilit6s des entreprises (IUE);

iii) L'imp6t sur la propri6t6 de biens immobiliers de v6hicules d'automotion (IPBIVA);
et

iv) L'imp6t sur les transactions (IT)

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t bolivien").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent, dans un d~lai raisonnable, les modifications si importantes apport6es A leur 16g-
islation fiscale, aprbs qu'elles aient eu lieu.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Espagne" d6signe le territoire de l'Etat espagnol, et utilis6 au sens
g6ographique, d6signe le territoire de l'ttat espagnol y compris les zones en dehors de la
mer territoriale ofi, en conformit6 avec le droit international et en vertu de sa 16gislation in-
terne, l'Etat espagnol peut exercer sa juridiction ou des droits souverains sur les fonds
marins, leur sous-sol et les eaux adjacentes et leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Bolivie" d6signe le territoire de l'ttat bolivien et utilis6 au sens
g6ographique, la R6publique de Bolivie, oii l'ltat bolivien peut exercer sa juridiction ou des
droits souverains concernant le sol, le sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions "ttat contractant" et "autre ttat contractant" d6signent suivant les
cas, rEspagne ou la Bolivie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" signifient, respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Ettat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme "national" signifie :

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant; et

ii) Toute personne morale, association ou entit6 constitu6e en conformit6 avec la 16g-
islation en vigueur dans un tat contractant;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu& par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
tat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s

dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

i) Dans le cas de l'Espagne, le Ministre de l'6conomie et des finances ou son repr6sen-
tant autoris6; et

ii) Dans le cas de la Bolivie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un lttat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6fmie, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, a le sens que
lui attribue la 16gislation de cet tat concemant les imp6ts auxquels s'applique la Conven-
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tion, la signification attribute A cette expression par la legislation fiscale de cet btat
pr~vaudra sur la signification que lui attribuent d'autres lois de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est assujettie i rimp6t en
raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de
nature analogue. Toitefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont as-
sujetties a l'imp6t dans cet ttat que pour les revenus de sources situ~es dans cet tat ou pour
la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas &tre deter-
mine, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consideree comme un resident de l'Etat oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sejourne de faqon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consider6e comme un resident de l'Etat
dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consideree comme un resident
de l'ttat out son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ttablissement stable

1. Aux effets de la presente Convention, 'expression "6tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "ablissetnent stable" comprend notamment:

a) Des bureaux ou un siege d'administration ou de direction des affaires;

b) Des succursales et des agences;

c) Des fabriques, des usines, des ateliers et des etablissements agricoles;

d) Des mines, des puits de petrole ou de gaz, des carrieres ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction ou d'installation ou de montage ne constitue un 6tab-
lissement stable que si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant i rentreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'activit6s
mentionn6es aux alin6as pr6c6dents, i condition que 'ensemble de l'activit6 de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet tat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e cornme ayant un 6tablissement stable dans un
btat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un btat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un btat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre ttat, sont impos-
ables clans cet autre ttat, conform6ment i sa 16gislation interne.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
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le cheptel et rHquipement des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-

pliquent les dispositions du droit priv& concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit de biens

immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de lexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les

navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise et des biens inunobiliers servant A l'exercice
d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres droits dans une soci~t6 ou une autre entit6

donne au propri~taire la jouissance sous une forme quelconque, l'utilisation directe, la lo-
cation ou toute autre forme d'usage, de biens immobiliers d~tenus par la socit ou entit6,
les revenus provenant de cette jouissance, utilisation directe, location ou toute autre forme
d'usage de ces droits sont imposables dans l'Itat contractant ofi les biens immobiliers sont

situ~s.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par linter-

m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit: d'une
telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement

dans la mesure o6f ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et ex-

ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduction

les dapenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dapenses de direction et les frais g~n~raux d'administration amsi exposes, soit dans l'Etat
contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable soit dans l'autre partie.

4. S'il est d'usage dans un ttat contractant de daterminer les b~n~fices imputables A un

6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de rentreprise entre
ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet ttat contractant de
daterminer de cette manibre les b~n~fices imposables; la m~thode de repartition doit cepen-
dant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present
article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a achet6 des biens

ou des marchandises pour rentreprise.
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6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m~thode, 6 moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenus trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de cette Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es
par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation agrienne

1. Les bn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, d 'a~ronefs ne sont
imposables que dans lttat contractant o i le siege de direction effective de l'entreprise est
situ&

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un "pool", une exploitation en commun ou un groupernent international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement 6 la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancinres, lines par des conditions convenues ou imposes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r~aliss par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poss en consequence.

2. Lorsqu'un ltat contractant inclut dans les bdn~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~ncfices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a t6 imposde dans cet autre ttat, et que les bdn~fices ainsi inclus sont des b~ndfices
qui auraient 6t6 rdalisds par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient &t6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, l'ltat indiqu6 en second lieu procde A un ajustement appropri6 du montant
de 'imp6t qui a t6 perqu sur ces bdndfices. Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si ndcessaire, les autoritds
comptentes des ttats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant i un
rdsident de l'autre ttat contractant sont imposables dans l'ttat contractant dont la socidt6



Volume 2050, 1-3543 7

qui paie les dividendes est un r6sident selon la 16gislation de cet Etat, mais si le percepteur
des dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10% du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (en ex-
cluant les soci6t6s de personnes) qui poss~de directement au moins 25% du capital de la
soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15% du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6tabliront d'un commun accord la
fagon d'appliquer ces limites.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

2. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou bons, parts de mine, parts de fondateur ou autres droits A l'exception de ceux
de cr6dit qui permettent de participer aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres participa-
tions sociales assujetties au m~me r6gime fiscal que les revenus des actions par la 16gisla-
tion de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun impCt sur les div-
idendes pay6s par la socit6 sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Jttat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre tat, ni
pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, m~me si les div-
idendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie, en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrdts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans l'ttat contractant dont ils proviennent et selon la 16gislation
de cet ttat mais l'imp6t amsi 6tabli ne peut exc6der 15% du montant brut des intrfts si le
percepteur de ceux-ci est le b6n6ficiaire effectif.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les int6r~ts provenant de l'un des ttats
contractants sont pas imposables dans ledit ttat si :

a) Si le d6biteur des intrets est cet Etat ou l'une de ses sous-divisions politiques ou en-
tit6s locales;

b) Les intrts sont pay6s i 'autre ttat contractant ou A l'une de ses sous-divisions poli-
tiques ou entit6s locales ou A une institution ou A des organismes (y compris les institutions
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financires) appartenant dans leur totalit6 i cet Etat contractant ou i l'une de ses sous-divi-
sions politiques ou de ses entit6s locales.

c) Les int6r~ts sont pay6s A d'autres institutions ou organismes (y compris les institu-
tions financi~res) en raison de fmancements convenus avec eux dans le cadre d'accords
conclus entre les gouvemements des deux ttats contractants et A condition que le d6lai de
ceux-ci ne soit pas inf~rieur A cinq ans.

d) Les int6r~ts se paient quand ils sont li6s A la vente d'6quipements industriels, com-
merciaux ou scientifiques.

3. Le terme "int6r6ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, notamment les revenus des fonds publics et des obligations ou
bons, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, ainsi que tous autres produits as-
simil6s aux revenus de sommes pr~t6es par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'ofi
proviennent les revenus. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es
comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un tablissement stable qui y est situ6 soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

5. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est l'tat lui-meme ou l'une de ses sous-divisions politiques ou entit6s locales ou un
r6sident de cet tat. Toutefois, quand le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un
Itat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oi l' tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que run et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque btat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
tat contractant sont imposables dans l'Etat contractant dont elles proviennent, en confor-

mit6 avec la 16gislation de cet Etat. Nanmoins, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der 15%
du montant brut des redevances si le percepteur de celles-ci est le b6n6ficiaire effectif.



Volume 2050, 1-35437

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les redevances pay6es en vertu de
droits d'auteur et d'autres r6mun~rations analogues pour la production d'une oeuvre litt~rai-
re, dramatique, musicale ou artistique ( l'exclusion des redevances en liaison avec des
films cin6matographiques, des bandes de magntoscope destin6es i la t616vision et des
disques ou bandes sonores) provenant d'un tat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession d'un droit d'auteur sur une oeuvre littrai-
re, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films ou bandes
pour la radio et la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que pour l'us-
age ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r&es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est l'tat lui-m~me ou l'une de ses sous-divisions politiques ou entit6s locales ou
un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu 'il soit ou non un
r6sident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g6n~rateur des redevances et
qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&6res comme provenant de
Ittat oii rHtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s i Particle 6, situ6s dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant d'ali6nations de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre lttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans lautre ttat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y
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compris les gains provenant de l'ali6nation dudit tablissement stable (seul ou avec lensem-
ble de l'entreprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s i 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'tat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de biens ou droits diff6rents de ceux vis6s dans
les paragraphes pr6c6dents de cet article ne sont imposables que dans Ittat contractant dont
le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre ttat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables i cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes (salariges)

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans
'autre ttat contractant. Si remploi y est exerc6, les r6mun6rations perques i ce titre sont
imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
ttat contractant obtient au titre d'un emploi exerc6 dans 'autre ttat contractant ne sont im-
posables dans l'Ittat indiqu6 en premier lieu si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt trois jours au cours de toute p6riode de douze mois
cons6cutifs qui commence ou termine dans l'ann6e fiscale en question; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents de cet article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international, sont imposables dans l'Itat contractant oil le siege de direction effective de
'entreprise est situ6.
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Article 16. Participations de membres du conseil

Les participations, indemnit~s pour assistance et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 1 7. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision
ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat contractant oil ils ex-
ercent ces activit~s.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit~s
qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont at-
tribu~s non pas i I 'artiste ou au sportif lui-mme mais a une autre personne, ces revenus
sont imposables dans l'Itat contractant ofi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Les dispositions des articles 1 et 2 ne sont pas applicables si les activit~s r~alis~es
dans un ttat contractant sont fmanc~es principalement par des fonds publics de l'autre ttat
contractant ou d'une de ses sous-divisions politiques ou entit~s locales, dans le cadre d'un
accord culturel. Dans ce cas, les revenus provenant desdites activit~s sont imposables
uniquement dans cet autre Etat.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions de rarticle 19, paragraphe 2, les pensions et r6mun~ra-
tions similaires, payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi ant6rieur, ne
sont imposables que dans cet ttat.

Article 19. Rmungrations publiques

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un tat contractant ou l'une
de ses sous-divisions politiques ou entit6s locales A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet ttat, sous-division ou entit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat contractant et si la personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

i) Possbde la nationalit6 de cet ttat, ou
ii) N'a pas acquis la condition de r6sident de cet Etat uniquement pour prter les ser-

vices.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou par l'une de ses sous-divisions
politiques ou entit6s locales, soit directement, soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont
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constitu6s, i une personne physique au titre de services rendus i cet ttat, sous-division ou
entit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant que si
la personne physique est un r6sident et ressortissant de cet autre Ltat.

[3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.]

Article 20. tudiants

1. Les sommes reques pour couvrir ses frais d'entretien, d' 6tude ou de formation par
un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un
ttat contractant, un r6sident de l'autre 1ttat contractant et qui s6joume dans le premier ttat
A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, ne sont pas imposables dans cet ttat
A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Quant aux subsides, bourses et r6mun6rations pour des travaux r6alis6s non pr6vus
au paragraphe 1, les 6tudiants et stagiaires d6crits dans celui-ci, auront droit en outre, pen-
dant la p~riode d'6tude ou de formation, aux m~mes exemptions, d6gr~vements ou bonifi-
cations fiscales que celles qui sont accord6es aux r6sidents de l'ttat oil ils s6joument.

Article 21. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui est ou a 6t6 un r6sident d'un Etat contractant imm6diate-
ment avant de se rendre dans l'autre ttat contractant et qui, l'invitation d'une universit6,
d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur analogue, non lucratif, s6-
journe dans cet tat pendant une p6riode qui n'exc~de pas deux ans A compter de la date de
sa premiere arriv6e dans cet ttat, dans le but exclusif d'enseigner ou de se livrer A des
travaux de recherche, ou dans l'un et 'autre de ces buts, aupr~s de ces tablissements
d'enseignement, n'est pas imposable dans cet autre ttat A raison des r6mun6rations perques
au titre de cet enseignement ou recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne sont pas applicables aux r6mun6ra-
tions perques pour des travaux de recherche si lesdits travaux ne sont pas r6alis6s dans lin-
t~r~t gnral, mais principalement dans le b~n~fice priv6 d'une personne ou de personnes
dtermin6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oii qu'ils proviennent, non trait6s
dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens d6finis comme immobiliers tels qu'ils sont d6fmis au
paragraphe 2 de rarticle 6, quand le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contrac-
tant, exerce dans rautre ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
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l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une proiession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que possbde un
r6sident d' un ttat contractant et qui sont situ6s dans l'autre ttat contractant est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers rattach6s i une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dispose dans
l'autre Etat contractant pour 1'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable dans
l'tat contractant oui l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s i leur exploitation, n'est imposable que dans l'ttat
contractant o6i le si~ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne peuvent etre
imposables que dans cet Etat.

Article 24. tlimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne un r6sident en Espagne, les doubles impositions sont 6vit6es, en
conformit6 avec les dispositions applicables de la 16gislation espagnole, de la mani~re sui-
vante:

a) Quand un r6sident d'Espagne obtient des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui, en conformit6 avec les dispositions de cette Convention peuvent 8tre imposables
en Bolivie, l'Espagne permettra la d6duction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital de ce
r6sident pour un montant 6gal i l'imp6t effectivement pay6 en Bolivie. Toutefois cette d6-
duction ne pourra pas exc6der la partie de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6
avant la d6duction, correspondant aux revenus ou A la fortune qui peuvent tre imposables
en Bolivie.

b) Quand il s'agit de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident en Bolivie A
une soci6t6 qui est un r6sident en Espagne, pour le calcul de la d6duction, on prend en
compte, en plus du montant d6ductible conform6ment A l'alin6a a) de ce paragraphe, l'imp6t
effectivement pay6 par la soci&t6 cit6e en premier lieu i raison des b6n6fices qui servent au
paiement des dividendes, pour la part correspondant A ces dividendes, i condition que celle-
ci soit incluse, i ces effets, dans l'assiette imposable de la soci6t6 qui les regoit.

Le montant ainsi d6duit, ainsi que la d6duction applicable i raison des dividendes con-
form6ment A 'alin6a a) de ce paragraphe, ne peut toutefois pas exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu calculM avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables en Bolivie.

Pour l'application des dispositions de cet alin6a, il est n6cessaire que la participation
dans la soci6t6 qui paie les dividendes soit celle qui est pr6vue dans la 16gislation interne
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espagnole et en tous cas quand elle atteint au moins 25 pour cent du capital de la soci6te qui
paie les dividendes 6tait maintenue de mani~re ininterrompue pendant l'ann6e ant6rieure A
la date du paiement des dividendes.

c) Lorsque conform6ment A une disposition quelconque de cette Convention, les reve-
nus qu'un r6sident d'Espagne regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t en Es-
pagne, l'Espagne peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou du patrimoine ex-
empt6s.

2. Dans le cas d'un r6sident de Bolivie, on exclut de l'assiette imposable de l'imp6t bo-
livien, tout type de revenu engendr6 en Espagne ou toute fortune situ6e en Espagne qui peut
Etre grev6 conform6ment A cette Convention.

Nonobstant, la R6publique de Bolivie conserve le droit d'inclure dans le calcul du taux
d'imposition applicable les fractions de revenus et de fortune ainsi exclus.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans rautre Ettat contractant
A aucune imposition ou obligation qui y est relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent
dans la meme situation. Nonobstant les dispositions de Particle 1, la pr6sente disposition
s'applique aussi aux ressortissants de tout ttat contractant qui ne sont pas des r6sidents
d'aucun d'entre eux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. Cette disposi-
tion ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux r6sidents
de l'autre ttat contractant les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 6 de rar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12, les int6rets, redevances ou autres d6penses payes
par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre ttat contractant sont deduct-
ibles, pour la determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier ttat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6sident de rautre ttat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Nonobstant les dispositions de larticle 2, les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 26. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de rarticle 25, i celle de
l'Itat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou rapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter pour essayer
d'61iminer les doubles impositions dans les cas non pr6vus par la pr6sente convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes pr6c6dents.
Si des 6changes de vue personnels semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vue
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s com-
ptentes des ]tats contractants.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit6s (omptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii rimposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par r6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &tre interprtes comme
imposant A un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives allant i rencontre de sa l6gislation ou
procedure administrative ou i celles de l'autre ttat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus sur ia base de sa
16gislation ou dans l'exercice de sa proc6dure administrative normale ou de celles de rautre
Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A lordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s dans les meilleurs d6lais.

2. La Convention entrera en vigueur A partir de l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront appliqu6e aux imp6ts exigibles sur le revenu ou sur la fortune
A partir du 1 er j anvier de l'ann6e civile ou de 1'exercice suivant 1'entr6e en vigueur de la
Convention.

Article 30. Dgnonciation

La Convention demeurera en vigueur tant qu'elle ne sera pas d6nonc6e par r'un des
]tats contractants. Chacun des ttats pourra, moyennant un pr6avis 6crit minimum de 6
mois notifi6 par la voie diplomatique, la d6noncer A la fm d'une ann6e civile ou exercice, i
partir de la cinquibme ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Con-
vention sera sans effets concemant les imp6ts exigibles sur le revenu ou sur la fortune i
partir du ler janvier de l'ann6e civile ou de l'exercice suivant celui ofi la d6nonciation est
communiqu6e.

En foi de quoi, les soussign6s, dfument autoris6s i cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en espagnol en double exemplaire A La Paz, le 30 juin 1997.

Pour le Royaume d'Espagne :
Ambassadeur d'Espagne en Bolivie,

MANUEL VITURRO DE LA TORRE

Pour la R6publique de Bolivie :
Ministre des relations ext~rieures et du culte,

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

Sous-secr6taire des contributions,
Jost ANTONIO NOGALES ZABALA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne
.et la R~publique de Bolivie en vue'd'6viter les doubles impositions et pr~venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention:

1. Les reduction ou exemptions d'imp6ts pr~vues par la Convention en ce qui concerne
les dividendes, les int~rts, les redevances ou les gains par alienation de biens ou de droits,
ne s'appliquent pas quand lesdits revenus sont obtenus dans un ttat contractant, par un so-
ci~t6 qui est un resident de lautre ttat contractant au capital de laquelle participent, direct-
ement ou indirectement, pour plus de 50 pour cent, des actionnaires qui ne sont pas des
residents de cet autre Ltat. Les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas quand
cette soci~t6 exerce, dans run ou 'autre Etat contractant, des activit~s commerciales ou in-
dustrielles substantives, diff6rentes de la simple gestion de valeurs ou d'autres actifs.

2. Si apr~s la signature de la pr6sente Convention, la R6publique de Bolivie signait une
Convention en vue d'6viter les doubles impositions avec un autre pays membre de 'Organ-
isation pour la Coop6ration et le D6veloppement Economiques, oii la limite des imp6ts A la
source pour les redevances 6tait inf6rieure A ce qui est vis6 a l'article 12 de la pr6sente Con-
vention, le taux inf6rieur ou l'exemption 6tablie dans la Convention en question sera appli-
cable automatiquement, a partir de la date d'entr6e en vigueur de celle-ci, aux r6sidents des
deux Etats contractants concemant cette cat6gorie de revenus.

3. En ce qui concerne Particle 24.1 .a et b, l'imp6t effectivement pay6 en Bolivie sera
"l'Imp6t sur les utilit6s des soci6t6s" pay6. Conform6ment i la 16gislation interne de la Bo-
livie, "'Imp6t sur les transactions" qui exc~de le montant compensable avec 'TImp6t sur
les utilit6s des soci6t6s", sera d6ductible de ce dernier correspondant i l'exercice en cours.

4. M6thode d'exemption: en ce qui concerne 'article 24.1 a) et b), dans la mesure oi I'
Imp6t bolivien continue a ftre consid6r6 comparable a lImp6t espagnol sur les soci6t6s,
dans des termes semblables ou similaires A ceux qui existent la date de la signature de la
pr6sente Convention, la soci&6t qui est un r6sident en Espagne qui pergoit des dividendes,
dans les conditions pr6vues A l'article 24.1 .b de la pr6sente Convention ou qui obtient des
revenus par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 en Bolivie qui, dans les deux cas,
conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, peuvent tre imposables en Bo-
livie, peut d6duire de l'Imp6t espagnol cent pour cent du quota global qui correspond i l'as-
siette imposable d6riv6e de ces dividendes ou revenus, avec les conditions requises prevues
aux articles 29 bis et 30 bis de la loi 43/1995, du 27 d6cembre, ou toute autre disposition
qui peut Etre adopt6e dans le futur accordant un r6gime substantiellement similaire.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign& le present Protocole.

Fait en espagnol, en double exemplaire A La Paz, le 30 juin 1997.

Pour le Royaume d'Espagne :
Ambassadeur d'Espagne en Bolivie,

MANUEL VITURRO DE LA TORRE

Pour la R~publique de Bolivie :
Ministre des relations ext~rieures et du culte,

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

Sous-secr~taire des finances,

Jost ANTONIO NOGALES ZABALA
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(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAA Y LA
REP1iBLICA DE BOLIVIA SOBRE COOPERACI6N EN
NATERIA DE PREVENCI6N DEL CONSUMO Y
CONTROL DEL TRAFICO DE -ESTUPEFACIENTES Y
SUSTANCIAS PSICOTR6PICAS.

El Reino de Espafia y la Repilblica de Bolivia, en
adelante denominadas las Partes Contratantes.

Conscientes de que la cooperaci6n bilateral resulta
fundamental para hacer frente a los problemas
derivados del uso indebido y el trifico ilegal de
drogas.

Teniendo en cuenta las recomendaciones contenidas en
la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el trdfico
Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas,
hecha en Viena el 20 de Diciembre de 1.988.

Deseando cooperar mediante un acuerdo Bilateral
al objetivo mundial de la prevenci6n, control y
eliminaci6n del uso indebido y el trdfico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

Articulo lo.-

La cooperaci6n en materia de prevenci6n del
consumo y control de estupefacientes y sustancias
psicotrdpicas se llevard a cabo:

a) Mediante el establecimiento de un intercambio
permanente de informaci6n y documentaci6n.

b) Mediante la elaboraci6n de proyectos y
programas.

c) Mediante la asistencia tdcnica y cientifica en
la realizacidn de todos los proyectos y
programas.
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Artlculo 2o.-

Las materias en las que se desarrollard la
coopqraci6n en materia de prevenci6n del consumo y
control del trAfico ilicito de estupefacientes y
sustAncias psicotr6picas serdn:

A) En materia de prevenci6n:

a) El intercambio de propuestas para el
desarrollo de programas experimentales.

b) Selecci6n de programa prioritarios en el
campo de la prevenci6n.

c) Elaboraci6n de programas generales de
promoci6n de la salud y educaci6n para el
bienestar de los ciudadanos y
especialmente de la juventud.

B) En materia de desarrollo alternativo:

a) Asistencia T6cnica y Capacitaci6n para la
elaboraci6n de Programas y Proyectos para
el Desarrollo Alternativo, tanto en zonas
de producci6n tradicional de hojas de coca
como en zonas de producci6n excedentaria
en transici6n y zonas expulsoras de
poblaci6n.

b) Financiamiento para el estudio,
elaboraci6n y ejecuci6n de programas y
proyectos de desarrollo alternativo, asi
como obras que permitan la reducci6n de
coca.

c) Cooperaci6n para lograr la apertura de
mercados para productos provenientes del
desarrollo alternativo.
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C) En materia socio-sanitaria

a) Disefio del papel de los distintos
servicios terap~uticos en la oferta
asistencial y necesidades que se derivan
de los mismos (servicios de
desintoxicaci6n, centros ambulatorios,
centros de dia, comunidades terapduticas,
etc...).

b) Tipologia de centros y servicios
asistenciales.

c) Estudio y evaluaci6n de programas
experimentales para un enfoque integral de
la atenci6n a toxic6manos.

d) Elaboraci6n de programas experimentales de
deshabituaci6n.

D) En materia de reinserci6n social

a) Estudio y elaboraci6n de proyectos de
sensibilizaci6n de la comunidad con el
objeto de apoyar la reinserci6n de los
toxic6manos.

E) En materia legislativa:

a) Estudio de proyectos de leyes y de otros
instrumentos normativos.

F) En materia de lucha contra el trafico ilicito
de drogas

La cooperaci6n de la lucha contra el
tr~fico ilicito de estupefacientes y de
sustancias psicotr6picas se efectuarA, en el
marco de la seguridad y en el dmbito aduanero,
dentro de las competencias de las respectivas
Administraciones de acuerdo con su legislaci6n
interna mediante:
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a) El intercambio de informaci6n,
publicaciones y datos estadisticos
respecto al trAfico ilicito de drogas y
sustancias psicotr6picas.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n
operativa de interds mutuo, respecto a
hechos concretos, acontecimientos y
personas, presuntamente involucradas en el
tr~fico ilicito de drogas y sustancias
psicotr6picas, asi como del blanqueo de
capitales procedentes de dicho trdfico.

c) El intercambio de informaci6n sobre los
medios de transporte, cargas, envio por
correo y otros medios, y sobre las rutas
y t~cnicas utilizadas para el trAfico
ilicito de drogas en trdnsito a travs del
territorio de una de las Partes, con
destinos final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo t~cnico mediante el intercambio de
profesionales especializados en las areas
de interdicci6n de acuerdo con las
necesidades operacionales determinadas por
las autoridades competentes de las Partes
Contratantes.

e) Facilitaci6n de medios materiales y de
todo tipo para mejorar la operatividad y
la eficacia de los profesionales y
tdcnicos.

f) Intercambio permanente de informaci6n y
experiencia en el trdfico de sustancias
quimicas y precursores.

Articulo 3o.-

Los intercambios de informaci6n y demas
aspectos antes sefialados entre las Partes
Contratantes, se hard a travds de los 6rganos
administrativos responsables en materia de drogas de
ambos paises, bajo las directrices de la Comisi6n
Mixta a que se refiere el Articulo 5.
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Articulo 40.-

Las autoridades competentes de las dos Partes
Contratantes podrdn negociar y concluir los acuerdos
administrativos y normas de desarrollo necesarias
para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 5o.-

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea
una Comisi6n Mixta Hispano Boliviana integrada
paritariamente por miembros designados por las
autoridades competentes de los dos paises.

Formardn parte de la Comisi6n Mixta por parte
espafiola representantes de la Delegaci6n del
Gobierno para el Plan Nacional sobre Drogas y el
Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia y por
parte boliviana representantes de los
Viceministerios de Defensa Social, Prevenci6n y
Rehabilitaci6n social, Desarrollo Alternativo y el
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Articulo 6o.-

La Comisi6n Mixta tendrA, ademAs de las que le
concedan las autoridades competentes, las siguientes
funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las autoridades
competentes de ambos paises en el Ambito de
aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de ambos
paises las condiciones de cooperaci6n en la
materia a que se refiere el Articulo 2o. del
presente Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes los
acuerdos administrativos y normas a que se
refiere el Articulo 40. de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en la aplicaci6n de los
programas e intercambios previstos en el
presente Acuerdo.
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Articulo 7o.-

La Comisi6n Mixta podrd constituir en su seno
grupos de trabajo y podrd recabar la colaboraci6n de
cualquier otro Departamento Ministerial susceptible
de ayudarle en su labor, a propuesta de una de las
Partes Contratantes.

Independientemente de las reuniones de los
grupos de trabajo, la Comisi6n Mixta se reunirc
cuando lo solicite una de las Partes Contratantes
con dos meses de antelaci6n a la fecha prevista para
la reuni6n, salvo en casos extraordinarios que
aconsejen su inmediata convocatoria para el an~lisis
de los trabajos en curso, definici6n de
orientaciones y evaluaci6n de los resultados
obtenidos en los diversos campos de actuaci6n.

Articulo 8o.-

El presente Acuerdo se aplicard
provisionalmente desde el dia de su firma y entrara
en vigor sesenta dias despu6s del canje de notas en
que las Partes contratantes se den conocimiento
reciproco del cumplimiento de los requisitos
previstos en sus respectivas legislaciones
internas.

El presente Acuerdo permanecerd en vigor
indefinidamente salvo denuncia de una de las Partes,
la cual serd comunicada por via diplomrtica a la
otra parte con una antelaci6n de seis meses.
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Hecho en espaffol, en la ciudad de La Paz, a o:
diez dias del mes de noviembre de mil noveciento.
noventa y siete, en dos ejemplares iddnticos.

FOR EL REINO DE ESPARAVa. r'

Delegado del Gobierno para el
Plan Bacional sobre Drogas

POR LA REPOBLICA DE BOLIVIA

Luis Freddy Conde
Hinistro de Agricultura y
Desarrollo Rural

Fernando Kesse
Viceministro de Relaciones
Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF BOLIVIA ON COOPERATION IN THE PREVENTION OF THE CON-
SUMPTION OF AND THE CONTROL OF TRAFFICKING IN NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Aware that bilateral cooperation is essential in order to tackle the problems stemming
from abuse of and illegal traffic in drugs,

Considering the recommendations contained in the United Nations Convention against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, signed at Vienna on 20 De-
cember 1998,

Desiring to contribute by means of a bilateral cooperation agreement, to the interna-
tional objective of preventing, controlling and eliminating abuse of and illicit traffic in nar-
cotic and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article 1

Cooperation for the prevention of the use and the control of narcotics and psychotropic
substances shall be implemented through:

(a) The ongoing exchange of information and documentation.

(b) The development of projects and programmes.

(c) Technical and scientific support for the implementation of all such projects and pro-
grammes.

Article 2

The areas in which cooperation shall be developed to prevent drug use and combat il-
licit traffic in narcotics and psychotropic substances are:

(A) Prevention

(a) Exchange of proposals for the development of experimental programmes.

(b) Selection of priority programmes in the area of prevention.

(c) Development of general programmes on the promotion of health and education, for
the well-being of citizens, in particular youth.

(B) Alternative development

(a) Technical assistance and training for the establishment of alternative development
programmes and projects in traditional coca leaf production areas as well as in surplus pro-
duction areas in transition and areas with heavy emigration.
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(b) Funding for the study, development and implementation of alternative develop-
ment programmes and projects, as well as activities for the reduction of coca cultivation.

(c) Cooperation in developing markets for alternative development products.

(C) Social and public health matters

(a) Definition of the roles of the various health services providing social assistance as
well as their needs (detoxification services, mobile centres, out-patient clinics, therapeutic
communities, etc.).

(b) Classification of centres and social services.

(c) Study and evaluation of experimental programmes leading to a global approach to
care for drug addicts.

(d) Development of experimental detoxification programmes.

(D) Reintegration into society

(a) Study and development of projects to increase awareness in the community with a
view to supporting the reintegration of drug addicts.

(E) Legislation

(a) Study of new legislation and other regulatory instruments.

(F) Efforts to combat illicit traffic in drugs

Cooperation in efforts to combat illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances shall be undertaken, in the areas of security and customs, by the respective compe-
tent authorities in accordance with their domestic legislation, through:

(a) Exchange of information, publications and statistical data relating to the illicit traf-
fic in drugs and psychotropic substances.

(b) Regular exchange of operational information of mutual interest, including data,
events and persons thought to be involved in illegal traffic in drugs and psychotropic sub-
stances, as well as laundering of funds derived from such traffic.

(c) Exchange of information on means of transport, cargoes, mail shipments and other
means, and on routes and techniques used in illegal traffic in drugs in transit through the
territory of one of the Parties, with a final destination in either.

(d) Technical support through the exchange of professionals specialized in the targeted
areas in accordance with operational needs as determined by the competent authorities of
the Contracting Parties.

(e) Provision of physical facilities and all other types of resources to improve the func-
tioning and efficacy of professional and technical personnel.

(f) Ongoing exchange of information and experience relating to traffic in chemicals
and precursors.

Article 3

Responsibility for the exchange of information and the other measures mentioned
above agreed to by the Parties shall be assigned to the administrative bodies having juris-
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diction for drug matters in each country, under the direction of the Joint Commission re-
ferred to in article 5.

Article 4

The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and conclude
administrative agreements and facilitating regulations necessary for implementation of the
present Agreement.

Article 5

A Joint Spanish-Bolivian Commission shall be created for the purpose of implemen-
tation of the present Agreement, consisting of an equal number of members designated by
the competent authorities of each country.

The Joint Commission shall be composed, for Spain, of representatives of the Govern-
ment Office for the National Drug Plan and the Ministry of Foreign Affairs and, for Bolivia,
of representatives of the Deputy Ministries of Social Defence, Social Security and Social
Rehabilitation, Alternative Development and the Ministry of Foreign Affairs and Public
Worship.

Article 6

The Joint Commission, in addition to those conferred by the competent authorities,
shall have the following functions:

(a) To provide a liaison between the competent authorities of the two countries for the
application of the present Agreement.

(b) To propose to the competent authorities of the two countries measures for cooper-
ation in the areas referred to in article 2 of the present Agreement.

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and regula-
tions referred to in article 4 of this Agreement.

(d) To follow up the implementation 9 f the programmes and exchanges envisaged in
the present Agreement.

Article 7

The Joint Commission may establish its own working groups and may request the co-
operation of any other ministerial department able to assist it in its work at the proposal of
one of the Contracting Parties.

In addition to meetings of the working groups, the Joint Commission shall meet as re-
quested by one of the Parties, with two months notice prior to the scheduled date for the
meeting, except for extraordinary cases that require it to convene immediately to analyse
work under way, draw up guidelines and evaluate the results obtained in the various fields
of activity.
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Article 8

The present Agreement shall be implemented on a provisional basis from the date of
signature and shall enter into force 60 days after the exchange of notes by which the Con-
tracting Parties notify each other that their respective domestic legal requirements have
been fulfilled.

The present Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties pro-
vides the other Party, through the diplomatic channel, with six months prior notice of its
intention to terminate this Agreement.

Done at La Paz, in the Spanish language, on 10 November 1997, in two identical cop-
ies.

For the Kingdom of Spain:

GONZALO ROBLES OROZCO
Government Representative for the National Drug Plan

For the Republic of Bolivia:

GUIDO NAYAR PARADA
Minister of the Interior

Luis FREDDY CONDE
Minister of Agriculture and Rural Development

FERNANDO MESSMER TRIGO

Deputy Minister for Foreign Affairs and Public Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE BO-
LIVIE RELATIF A. LA COOP1tRATION EN MATIIERE DE PREVENTION
DE LA CONSOMMATION ET DE CONTROLE DU TRAFIC DE STUPE-
FIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bolivie, ci-aprbs d6nommn6s les Parties
contractantes,

Conscients que la coop6ration bilat6rale est fondamentale pour faire face aux
problmes engendr6s par lutilisation et le trafic illicites de drogues,

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, conclue A Vienne le 20
d6cembre 1988,

D6sirant coop6rer moyennant un accord bilat6ral A l'objectifmondial de la pr6vention,
du contr6le et de l'61imination de l'utilisation et du trafic illicites de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La coop6ration en matire de pr6vention de la consommation et de contr6le de stup&-
fiants et de substances psychotropes sera men6e :

a) Moyennant l'tablissement d'un 6change permanent d'informations et de documen-
tation.

b) Moyennant l'61aboration de projets et de programmes.

c) Moyennant lassistance technique et scientifique pendant la r6alisation de tous les
projets et programmes.

Article 2

Les domaines dans lesquels la coop6ration sera men6e en matire de pr6vention de la
consommation et de contr6le du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
sont:

A) En mati~re de pr6vention

a) L'6change de propositions pour le d6veloppement de programmes exp6rimentaux.

b) S61ection de programmes prioritaires en mati~re de pr6vention.

c) Elaboration de programmes g6n6raux de promotion de la sant6 et de l'6ducation en
vue du bien-6tre des citoyens et sp6cialement de la jeunesse.

B) En matire de d6veloppement alternatif
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a) Assistance technique et formation pour l'61aboration de programmes et projets en
vue du d6veloppement altematif, tant dans les zones de production traditionnelle de feuilles
de coca que dans les zones de production exc6dentaire en transition et dans les zones de
d6peuplement.

b) Financement en vue de l'tude, rl1aboration et l'ex6cution de programmes et de pro-
jets de d6veloppement alternatif ainsi que de travaux qui permettent la diminution de la
coca.

c) Coop6ration pour obtenir l'ouverture de march6s A des produits provenant du d6vel-
oppement altematif.

C) Dans le domaine socio-sanitaire

a) D6finition du r6le des diff6rents services th6rapeutiques dans l'offre d'assistance et
n6cessit6s qui d6coulent de ceux-ci (services de d6sintoxication, dispensaires, centres di-
urnes, communaut6s th6rapeutiques etc...).

b) Typologie des centres et services de sant6.

c) ttude et 6valuation de programmes exp6rimentaux en vue d'une approche int6grale
du traitement des toxicomanes.

d) tlaboration de programmes exp6rimentaux de d6sintoxication.

D) En matire de r6insertion sociale

a) ttude et 61aboration de projets de sensibilisation de la communaut6 dans le but de
soutenir la r6insertion des toxicomanes.

E) En mati~re 16gislative

a) ttude de projets de loi et d'autres instruments normatifs.

F) En mati~re de lutte contre le trafic illicite de drogues

La coop6ration de la lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes prend place, dans le domaine de la s6curit6 et dans le domaine douanier, dans le
cadre des comptences des administrations respectives conform6ment A leur 16gislation in-
teme moyennant :

a) L'6change d'informations, de publications et de donn6es statistiques concemant le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes.

b) L'6change p6riodique d'informations op6rationnelles d'intrt mutuel, concemant
des faits concrets, des 6v6nements et des personnes, impliqu6es de fagon pr6sum6e dans le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes, ainsi que le blanchiment de capitaux
provenant dudit trafic.

c) L'6change d'informations sur les moyens de transport, les livraisons, renvoi par les
services postaux et d'autres moyens, et concemant les itin6raires et techniques utilis~s pour
le trafic illicite de drogues en transit sur le territoire de lune des Parties, ayant comme des-
tination finale l'une quelconque d'entre elles.

d) Soutien technique moyennant l'change de professionnels sp6cialis6s dans les do-
maines d'interdiction conform6ment aux n6cessit6s op6rationnelles d6termin6es par les au-
torit6s comptentes des Parties contractantes.
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e) Foumiture de moyens matdriels et de tout genre pour amdliorer le caract~re opera-
tionnel et l'efficacit6 des professionnels et des techniciens.

f) tchange permanent d'informations et d'expdriences en mati~re de trafic de substanc-
es chimiques et de prdcurseurs.

Article 3

Les 6changes d'informations et les autres aspects signalds antdrieurement entre les Par-
ties contractantes, auront lieu par le biais des organes administratifs responsables en mat-
i~re de drogues des deux pays, sous les directives de la Commission mixte A laquelle se
rdf~re larticle 5.

Article 4

Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes peuvent ndgocier et conclure
les accords administratifs et les normes de ddveloppement ndcessaires A lapplication du
present Accord.

Article 5

Aux fins de 'application du present Accord, une Commission mixte hispano-bolivi-
enne composde paritairement de membres ddsignds par les autoritds comptentes des deux
pays est cr66e.

Feront partie de la Commission mixte, pour la partie espagnole, des reprdsentants de
la D6l6gation du gouvernement pour le Plan national sur les drogues et le Minist~re des Af-
faires 6trangbres d'Espagne et pour la partie bolivienne, des reprdsentants des Vice-min-
ist~res de la Defense sociale, de la Prevention et Rdinsertion sociale, du Ddveloppement
altematif et le Minist6re des Relations extdrieures et du culte.

Article 6

La Commission mixte a, en plus de celles que lui octroient les autoritds comptentes,
les fonctions suivantes :

a) Servir de communication entre les autoritds comptentes des deux pays dans le
champ d'application du present Accord.

b) Proposer aux autoritds comptentes des deux pays les conditions de cooperation
dans le domaine auquel se rdfere l'article 2o du present Accord.

c) Proposer aux autoritds compdtentes les arrangements administratifs et les normes
auxquels se rdfere l'article 4o de cet Accord.

d) Rdaliser le suivi de 'application des programmes et 6changes prdvus dans le present
Accord.
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Article 7

La Commission mixte peut constituer en son sein des groupes de travail et peut r6clam-
er la collaboration de tout autre d6partement minist6riel susceptible de l'aider dans sa tache,
sur demande de l'une des Parties contractantes.

Ind6pendamment des r6unions des groupes de travail, la Commission mixte se tiendra
quand l'une des Parties contractantes le demande deux mois avant la date pr6vue pour la
r6union sauf dans des cas extraordinaires qui exigent sa convocation imm6diate pour anal-
yser les travaux en cours, d6fmir les orientations et 6valuer les r6sultats obtenus dans les
divers champs d'action.

Article 8

Le pr6sent Accord s'applique provisoirement depuis le jour de sa signature et entre en
vigueur soixante jours apr~s l'change de notes dans lequel les Parties contractantes se com-
muniquent r6ciproquement la r6alisation des conditions requises prevues dans leurs 16gis-
lations internes respectives.

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie sauf d6nonciation de l'une des Parties, laquelle
sera communiqu6e par la voie diplomatique A l'autre partie avec un pr6avis de six mois.

Fait en espagnol, A La Paz, le dix novembre mille neuf cent quatre-vingt dix-sept, en
deux exemplaires identiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

GONZALO ROBLES OROZCO
D616gu6 du gouvemement

pour le Plan national sur les drogues

Pour la R6publique de Bolivie:

GUIDo NAYAR PARADA
Ministre de gouvernement

Luis FREDDY CONDE
Ministre de l'Agriculture et du d6veloppement rural

FERNANDO MESSMER TRIGO
Vice-ministre des Relations ext6rieures et du culte
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON CUSTOMS MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE AND CO-
OPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the "Parties");

Desiring to develop the friendly relations and cooperation between their Customs Au-
thorities;

Desiring to facilitate and expedite the flow of goods and passengers between the two
countries through mutual cooperation in the Customs field;

Considering that offences against Customs law are prejudicial to the economic, social
and fiscal interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other import taxes;

Convinced that the prevention, investigation and repression of Customs offences can
be rendered more effective by cooperation between their Customs Authorities;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "Customs law" shall mean such laws and regulations enforced or administered by
the Customs Authorities concerning the importation, exportation and transit of goods.

2. "Customs offence" shall mean any breach or attempted breach of Customs law.

3. "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department of Customs
and V.A.T. of the Ministry of Finance and in the People's Republic of China, the Customs
General Administration.

Article 2. Scope of the Agreement

1. In accordance with the provisions of this Agreement and subject to the laws of their
respective countries, the Parties shall, within the scope of the competence and available re-
sources of their respective Customs Authorities, cooperate and provide each other admin-
istrative assistance:

a. In the facilitation and expediting of the flow of goods and passengers between the
two countries;

b. In the prevention, investigation and repression of Customs offences; and
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c. In the promotion of mutual understanding of each other's Customs law, procedures
and techniques.

2. Assistance, as provided for in this Agreement, shall also include, upon a Party's own
initiative or on request, all information apt to ensure the enforcement of the Customs law
and the accurate assessment of Customs duties and other import taxes, but shall not extend
to requests for the arrest or detention of persons or the seizure or detention of property or
for the recovery of duties, taxes, fines or any other monies on behalf of the other Party.

Article 3. Exchange of Information

1. The Customs Authorities of the Parties shall promptly communicate to each other,
on their own initiative or upon request, any information available to them:

a. Which may help in the accurate assessment of Customs duties, other import taxes,
fees and charges;

b. Which relates to Customs offences committed, in the process of being committed or
in the planning stage in respect of the importation and the exportation of:

1) Goods and articles harmful to the environment and health;

2) Narcotic drugs and psychotropic substances;

3) Arms, ammunition, explosives and explosive devices;

4) Works of art and articles of historical, cultural and archaeological value; and

5) Goods suspected of violating intellectual property rights.

c. Which is likely to be of assistance in their investigation and repression of a Customs
offence, and particularly in connection with new means or methods of committing Customs
offences;

2. The Customs Authorities of the Parties shall communicate to each other, on their
own initiative, any information available to them:

a. Regarding activities which may result in the commission of a serious Customs of-
fence in the territory of the other Party; and

b. Regarding the source and route of illicit trafficking in smuggled goods into the ter-
ritory of the other Party.

3. Upon request, information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article should
also include the documentation of transportation and shipment of goods showing the value,
disposition, and destination of those goods.

Article 4. Verification

Upon request, the Customs Authority of the requested Party shall provide the Customs
Authority of the requesting Party with information concerning the following matters:

a. The authenticity of official documents produced in support of a goods declaration
made to the Customs Authority of the requesting Party;

b. Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been lawfully
exported from the territory of the requested Party; and
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c. Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been lawful-
ly imported into the territory of the requested Party.

Article 5. Investigation

1. Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of
the other Party shall, subject to its domestic law, conduct any necessary investigations or
verifications in connection with the matters referred to in the request, which are under in-
vestigation conducted by the Customs Authority of the requesting Party, including the
questioning of persons suspected of having committed an offence, as well as the inquiring
of experts and witnesses.

2. Where, by national law, the Customs Authority of the requested Party is not compe-
tent to provide the assistance referred to in paragraph 1 of this Article, it may, within the
limits of its competence seek to provide any other assistance related to the request as
deemed appropriate in its normal activities.

3. Upon request, the Customs Authority of the requested Party shall advise the Cus-
toms Authority of the requesting Party of the time and place of the action to be taken in
response to the request so that such action may be coordinated.

Article 6. Special Surveillance

Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of the
other Party shall maintain special surveillance for a specified period over:

a. The incoming and outgoing movements of particular persons engaged in or suspect-
ed of being engaged in the commission of Customs offences in the territory of the request-
ing Party;

b. The movements of particular goods and articles which are reported by the Customs
Authority of the requesting Party as being related to Customs offences within its territory;
and

c. Vehicles, ships, aircraft and other means of transportation suspected of being used
to commit Customs offences;

and shall communicate a report thereon to the Customs Authority of the requesting
Party.

Article 7. Form and Contents of Requests

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by the documents necessary for the execution of the requests. When required
because of the urgency of the situation, an oral request may be accepted, but the Customs
Authority of the requesting Party shall promptly confirm it in writing.

2. Requests pursuant to the Agreement shall include the following items:

a. The Customs Authority of the requesting Party;

b. The subject of and reason for the request;
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c. A description of the nature of the legal proceedings and legal elements involved and
a brief description of the matter under consideration;

d. Any detailed information about the parties involved in the request, if known; and

e. The connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. All communications under the present Agreement between the Parties shall be made
in English.

4. If the Customs Authority of one Party requests assistance which it itself would be
unable to give if reauested to do so by the Customs Authority of the other Party, it shall
draw attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the
discretion of the Customs Authority of the requested Party.

5. Assistance shall be carried out by direct communication between the Customs Au-
thorities of the Parties. In case the Customs Authority of the requested Party is not the ap-
propriate agency to comply with a request, it shall advise the Customs Authority of the
requesting Party of the appropriate agency concerned regarding such a request.

Article 8. Use of Information, Documents and Other Materials

1. Information, documents and other materials received under this Agreement shall be
used only for the purposes specified in this Agreement and subject to such restrictions as
may be laid down by the Customs Authority which furnished them.

2. Such information, documents and other materials shall not be used for other purpos-
es, including being used as evidence in judicial or administrative proceedings, or being
transferred to other agencies, except with the written consent of the Customs Authority
which furnished them and subject to any restrictions that may be laid down by that Customs
Authority.

3. Upon specific request, copies of information, documents and other materials for-
warded to the requesting Party shall be appropriately authenticated.

Article 9. Confidentiality

Information, documents and other materials obtained by the Parties in the course of
mutual assistance under this Agreement shall be treated confidentially and shall be afforded
the same protection in respect of confidentiality as applies to the same kind of information,
documents, and other materials obtained by the requesting Party in its own territory.

Article 10. Exemption from the Obligation to Provide Assistance

1. In cases where, in the opinion of the requested Party, assistance requested under this
Agreement would infringe upon its national sovereignty, public order, security or other
substantial national interests, or prejudice the legitimate commercial interests of any enter-
prises, public or private, in its country, it may decline to provide that assistance or give it
subject to certain conditions.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the Customs Authority of the
requesting Party shall be so notified without delay and informed of the reasons for the re-
fusal to provide the assistance.

3. Assistance may be postponed by the Customs Authority of the requested Party on
the grounds that it will interfere with an ongoing procedure in its country. In such a case,
the Customs Authority of the requested Party shall consult with the Customs Authority of
the requesting Party to determine if assistance can be given subject to such terms or condi-
tions as the Customs Authority of the requested Party may require.

Article 11. Technical Assistance

The Customs Authorities of the Parties shall provide each other technical assistance in
Customs matters including:

a. The exchange of Customs experts when mutually beneficial for the purposes of pro-
moting the understanding of each other's Customs law, procedures and techniques;

b. The training, particularly developing specialized skills of their Customs officials;
and

c. The exchange of professional, scientific and technical data relating to Customs law
and procedures.

Article 12. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of fees of experts, wit-
nesses, and the costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute a request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs will be borne.

3. The Customs Authorities of the Parties shall make a separate arrangement upon the
bearing of the costs incurred in the execution of Article 11 of this Agreement.

Article 13. Territorial Applicability

This Agreement is applicable to the Customs territory of the State of Israel and the
Customs territory of the People's Republic of China.

Article 14. Execution of the Agreement

1. The Parties shall communicate directly through their respective Customs Authori-
ties.

2. The Parties agree that meetings may be held upon the request of either Party between
the representatives of their Customs Authorities, at the Director-General level, if necessary,
alternately in Jerusalem and Beijing, for reviewing the implementation of the present
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Agreement including the formulation of work procedures. The specific date and the agenda

of such meetings shall be agreed upon between the Customs Authorities of the Parties suf-
ficiently in advance.

3. The Customs Authorities of the Parties shall, in the spirit of friendly cooperation,

settle, through full consultation, matters arising from the interpretation and implementation
of the Agreement.

Article 15. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that all national
requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement is of unlimited duration. Either Party may request its termination at
any time by sending a written notice to the other Party through diplomatic channels. The
Agreement shall cease to be in force three months following the date of the other Party's
receipt of the notice.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Jerusalem on 17 day of February 1997, which corresponds to the tenth day of
Adar Aleph 5757, in duplicate in the Hebrew, Chinese, and English languages, all three
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government
of the People's Republic of China:

GUAN LIN QIAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

Ujun

U~l J~ l i2'3191n R2Mn-



Volume 2050, 1-35439

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE DOUANItRE ETA
LA COOPERATION

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine (d6sign6s ci-apr~s par les "Parties");

D6sireux de d6velopper la coop6ration et des relations amicales entre leurs Autorit6s
douani~res;

D6sireux de faciliter et d'acc616rer le flux de marchandises et de passagers entre les
deux pays par la coop6ration mutuelle dans le domaine douanier;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t6r~ts 6conomiques, sociaux et fiscaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation pr6cise des droits de douane et
d'autres taxes A l'importation;

Convaincus que la pr6vention, l'investigation et la r6pression des infractions
douanires seront plus efficaces grace A la coop6ration entre les Autorit6s douani~res;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins d'application du pr6sent Accord,

1. L'expression "16gislation douaninre" s'entend des dispositions juridiques et des r-
glements appliqu6es par les autorit6s douanires concernant l'importation, l'exportation et
le transit des marchandises.

2. L'expression "infraction A la 16gislation douani~re" d6signe toute violation ou tenta-
tive de violation de la 16gislation douani~re.

3. Lexpression "Autorit6 douani~re" s'entend, pour l'ttat d'Isradl, le D6partement des
douanes et de la taxe i la valeur ajout6e du Ministbre des finances et pour la R6publique
populaire de Chine, l'Autorit6 g6n6rale des douanes.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et dans le respect de la 16gisla-
tion de leurs pays respectifs, les Parties devront, dans le cadre de leur comptence et des
ressources disponibles de leurs Autorit6s douani~res respectives, coop6rer et se prEter l'as-
sistance administrative :

a. Pour faciliter et acc~lrer le flux des marchandises et des passagers entre les deux
pays;
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b. Pour la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la 16gislation
douaninre; et

c. Pour encourager la compr6hension mutuelle des 16gislations douanibres et les proc6-
dures et des techniques des deux pays.

2. L'assistance telle qu'elle est pr6vue dans le pr6sent accord inclut 6galement, i lini-
tiative de l'une des Parties ou A sa demande, toute information apte A assurer la mise en oeu-
vre des 16gislations douani~res et l'valuation pr6cise des droits de douane et d'autres taxes
A l'importation. Elle ne s'6tend pas n6anmoins aux demandes d'arrestation ou de d6tention
des personnes ou la saisie ou s6questre de propri6t6 aux fins de recouvrement de droits de
douane, de taxes, d'amendes ou d'autres redevances pour le compte de l'autre Partie.

Article 3. tchange d'information

1. Les Autorit6s douani~res des Parties doivent se communiquer sans d6lai, de leur pro-
pre initiative ou sur demande, toute information dont elles disposent :

a. Qui peut aider i fixer de fagon pr6cise les droits de douane, les autres taxes i l'im-
portation et les redevances;

b. Qui soit relative A des infractions douaninres qui ont 6t6 commises, qui sont en train
d'&tre commises ou qui sont envisag6es en vue de limportation et l'exportation :

1) D'articles et de marchandises qui peuvent nuire i l'environnement et A la sant6;

2) De stup6fiants et de substances psychotropes;

3) D'armes A feu, de munitions, de mati~re explosive et de d6tonateurs;

4) D' oeuvres d'art et d'articles ayant une valeur historique, culturelle et arch6ologique;
et

5) De produits sur lesquels p~se une pr6somption de violation des droits de propri6t6
intellectuelle.

c. Qui peut aider A mener des enquetes et A r6primer les infractions A la 16gislation
douanire et qui concerne notamment les nouveaux moyens et m6thodes pour commettre
des infractions;

2. Les Autorit6s douani~res doivent se communiquer de leur propre initiative toute in-
formation dont elles disposent : a. Concernant les activit6s qui peuvent d6boucher sur la
perp6tration d'infraction majeure sur le territoire de l'autre Partie; et b. Concernant la source
et le trajet du trafic illicite de marchandises de contrebande sur le territoire de l'autre Partie
contractante. 3. A la demande des Parties, l'information i laquelle se r6fere les paragraphes
1 et 2 du pr6sent article doit 6galement inclure la documentation sur le transport et l'exp6-
dition des marchandises indiquant leur valeur, leur utilisation et leur destination.

Article 4. Vrification

Sur demande, l'Autorit6 douani~re de la Partie requise doit fournir A l'Autorit6
douani~re de la Partie requ~rante, toute information concemant les questions suivantes : a.
L'authenticit6 des documents officiels pr6sent6s pour appuyer une d6claration de marchan-
dises i l'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante;
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b. Le caract~re 16gal des marchandises import6es du territoire de la Partie requise vers
le territoire de la Partie requ6rante; et

c. Le caract~re 16gal des marchandises export6es du territoire de la Partie requ6rante
vers le territoire de la Partie requise.

Article 5. Enqu~te

1. Sur demande de l'Autorit6 douani~re d'une Partie, l'Autorit6 douani~re de l'autre Par-
tie, conform6ment A sa 16gislation nationale, doit mener les enqu~tes et proc6der aux v6ri-
fications n6cessaires concemant les questions figurant dans la demande et qui font l'objet
d'une enqu~te de 'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante, y compris en interrogeant les
personnes suspect6es d'avoir commis une infraction ainsi qu'en sollicitant des experts et des
t6moins.

2. Lorsque la 16gislation nationale ne permet pas A 'Autorit6 douani~re de foumir laide
cit6e dans le paragraphe 1 du pr6sent article, cette demi~re, dans les limites de sa com-
p6tence, peut fournir toute autre assistance relative A la demande qu'elle estime comme fai-
sant partie de ses activit6s normales.

3. Sur demande, l'Autorit6 douani~re de la Partie requise doit avertir l'Autorit6
douani~re de la Partie requ6rante du lieu et de iheure de l'action qui sera entreprise en
r6ponse A la demande afin de coordonner celle-ci.

Article 6. Surveillance spdciale

Sur demande de r'Autorit6 douani~re d'une des Parties, l'Autorit6 douani~re de lautre
Partie exercera une surveillance sp6ciale pendant une p6riode dktermin6e sur :

a. Les mouvements de personnes engag6es ou que l'on soupgonne d'8tre engag6es dans
la commission d'une infraction sur le territoire de la Partie requ6rante;

b. Les mouvements de produits particuliers et d'articles qui sont directement li6s aux
infractions commises sur son territoire selon l'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante; et

c. Les v6hicules, les bateaux, les a6ronefs et tout autre moyen de transport dont on
soupgonne qu'ils sont utilis6s pour commettre une infraction;

et devra communiquer un rapport sur cette surveillance i l'Autorit6 douani~re de la
Partie requ6rante.

Article 7. Forme et teneur des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance doivent Etre pr6sent6es par 6crit. Les documents requis
pour pouvoir y donner suite doivent Etre joints. Les demandes formulkes oralement en rai-
son de l'urgence peuvent 8tre accept6es, A condition d'8tre confirm6es par 6crit sans retard.

2. Les demandes adress6es conform6ment au pr6sent Accord doivent contenir les
renseignements suivants :

a. Le nom de l'autorit6 douani~re dont 6mane la demande;

b. L'objet et le motif de la demande;
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c. Une description de la nature de la proc6dure et des points de droit soulev6s et un ex-
pos6 bref des faits justifiant la demande;

d. Des informations d6taill6es sur les parties vis6es dans la demande si elles sont con-
nues; et

e. Le rapport entre rassistance demand6e et la mati~re faisant r'objet de la demande.

3.'Toutes les communications doivent 8tre effectu6es en anglais.

4. Dans le cas oii l'Autorit6 douani~re d'une Partie demande une assistance qu'elle au-
rait 6 incapable de fournir A 'Autorit6 douanire de 'autre Partie si cette derni~re avait
sollicit6 une demande de m~me nature, elle signale le fait dans la demande. Dans un tel cas,
il revient A l'Autorit6 douani~re de la Partie requise de d6cider de la suite A donner A cette
demande.

5. L'assistance doit s'6tablir par communication directe entre les Autorit6s douanires
des Parties. Dans le cas oit l'Autorit6 douani~re de la Partie requise n'est pas l'institution ap-
propri6e pour r6pondre A une demande, elle doit indiquer A 'Autorit6 douani~re de la Partie
requ6rante i quelle institution elle doit s'adresser.

Article 8. Utilisation des renseignements, des documents et autres pices

1. Les renseignements, les documents et autres pices regus conform6ment au pr6sent
Accord ne peuvent 6tre utilis6s que pour des buts sp6cifi6s dans l'instrument et sont sujets
i des restrictions fix~es par l'Autorit6 douani~re qui les a fournis.

2. Les renseignements, les documents et autres pieces ne peuvent 8tre utilis6s pour
d'autres buts; ils ne peuvent pas servir de preuve dans des proc6dures juridiques et admin-
istratives ou 8tre communiqu6s A d'autres institutions sans le consentement 6crit de l'Au-
torit6 douani~re qui les fournit et seront sujets aux restrictions fix6es par 'Autorit6
douani~re.

3. Sur demande expresse, les copies de renseignements, de documents et autres pi~ces
communiqu6es A la partie requ6rante doivent 8tre authentifi6es de maniere approprie.

Article 9. Confidentialit

Les renseignements, documents et autres pices obtenus par les Parties grace i l'assis-
tance mutuelle 6tablie par le pr6sent accord doivent 6tre trait6s de manifre confidentielle et
obtenir la meme protection en ce qui conceme la confidentialit6 que les renseignements,
documents et autres pices recueillis par la Partie requ~rante sur son propre territoire.

Article 10. Exceptions 6 l'assistance

1. Dans le cas ofi la Partie requise estime que 'ex6cution de la demande d'assistance
porterait atteinte A sa souverainet6, A l'ordre public, i sa s6curit6 et i d'autres int6r~ts na-
tionaux importants ou porterait pr6judice A des int6r~ts commerciaux 16gitimes d'entrepris-
es, publiques ou priv6es, dans son pays, elle peut refuser de fournir cette assistance ou
l'assujettir A certaines conditions.
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2. Lorsqu'une demande d'assistance ne peut &re satisfaite, l'Autorit6 douanire
requ6rante en est avis6e sans retard, ainsi que des raisons du refus d'assistance.

3. L'assistance peut tre report6e par l'autorit6 douani~re requise en faisant valoir que
ladite assistance entraverait une proc6dure en cours dans son pays. Dans ce cas, l'Autorit6
douani~re de la partie requise doit consulter l'Autorit6 douani~re de la partie requ6rante
pour d6terminer si l'assistance peut 8tre foumie sous r6serve des conditions exig6es par
l'Autorit6 douanire requise.

Article 11. Assistance technique

Les Autorit6s douani~res des Parties doivent se fournir une assistance technique dans
le domaine des questions douani~res y compris :

a) Par l'6change d'experts quand les deux pays peuvent en tirer b6n6fice pour promou-
voir la compr6hension de leur 16gislation douani~re r6ciproque ainsi que des proc6dures et
des techniques;

b) Par la formation, notamnent le d6veloppement des connaissances sp6cialis6es des
agents douaniers; et

c) Par 1'6change des donn6es professionnelles, scientifiques et techniques relatives aux
l6gislations et aux proc6dures douani~res.

Article 12. Cofits

1. Les Autorit6s douani~res ne donneront suite i aucune demande de remboursement
des cofits encourus dans l'ex6cution des dispositions du pr6sent accord, i l'exception des
d6penses aff6rentes aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des interpr~tes autres
que les employ6s de l'Itat.

2. Si des d6penses consid6rables et de nature exceptionnelle sont ou seront n6cessaires
pour faire suite A la demande, les Parties se consulteront sur les conditions dans lesquelles
la demande sera ex~cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront r6partis.

3. Les Autorit6s douani~res des Parties contractantes feront des arrangements s6par6s
pour les d6penses encourues dans rapplication de l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 13. Applicabilitg territoriale

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire douanier de l'ttat d'Isra~l et au territoire
douanier de la R6publique de Chine.

Article 14. Ex&ution de l'Accord

1. Les Parties communiqueront directement par l'interm6diaire de leurs Autorit6s
douani~res respectives.

2. Les Parties acceptent que les r6unions aient lieu i la demande de l'une ou lautre des
Parties entre les repr6sentants de leurs Autorit6s douani~res au niveau des Directeurs
g6n6raux altemativement si c'est n~cessaire A J6rusalem et A Beijing pour examiner la mise
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en oeuvre de l'Accord y compris 1laboration des proc6dures de travail. La date sp6cifique
et l'ordre du jour de ces r6unions seront d6cid6s dans un d6lai raisonnable par les Autorit6s
douanieres des deux Parties.

3. Les Autorit6s douani~res des Parties chercheront i r6soudre dans un esprit de
coop6ration et par la consultation, les questions qui pourraient surgir i propos de l'interpr6-
tation et la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 15. Entree en vigueur et dcnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le dix-neuvieme jour suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi&es mutuellement par 6change de notes diploma-
tiques que toutes les formalit6s juridiques n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont 6t6
remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. L'une ou l'autre
des Parties peut y mettre fm en adressant une notification 6crite A l'autre Partie par voie dip-
lomatique. L'Accord sera d6nonc6 trois mois aprbs r6ception de ladite notification.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A J6rusalem le 17 f6vrier 1997, qui correspond au 10 Adar I 5757, en double ex-
emplaire en h6breu, chinois et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. En cas
de divergence d'mterpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Itat d'Isral

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

GUAN LIN QIAN



No. 35440

Israel
and

Viet Nam

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam on cooperation in the field of agriculture. Hanoi,
5 August 1997

Entry into force: 8 January 1998 by notification, in accordance with article 6

Authentic texts: English, Hebrew and Vietnamese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 5 January 1999

Isral
et

Viet Nam

Accord entre le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam relatif A ia coop6ration dans le domaine de lagriculture.
Hanoi, 5 aofit 1997

Entr6e en vigueur : 8janvier 1998 par notification, conformgment b l'article 6

Textes authentiques : anglais, htbreu et vietnamien

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Israel, 5janvier 1999



Volume 2050, 1-35440

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET-

NAM ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be: on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the Ministry of Ag-
riculture and Rural Development.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries on agriculture and agriculture-related
subj ects.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

- The development of existing temperate, subtropical and tropical vegetables and
fruit orchards through assistance in the transfer of technologies, especially in irrigation, fer-
tilization and plant protection.

- The establishment of demonstration and commercial market-oriented projects.

- The establishment of fruit tree nurseries that shall include guidance in the planting,
on-going management, marketing and processing of fruit.

- Upgrading of tea and coffee marketing systems.

- Assistance in livestock development, and particularly, in the development of dairy
herds and dairy products.

- Development of the poultry branch, both for egg and broiler production, aimed in
part, to export markets.
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- Cooperation between Israeli and Vietnamese agricultural research stations in the
fields of plant breeding, variety, irrigation, fertilization and other experiments.

- Post-harvest handling of agricultural product through the development of storage,
packaging and marketing facilities serving both local and export markets.

- The establishment of soil-water-fertilizer laboratories within the framework of
Vietnamese agricultural extension services.

- Agricultural extension and training; and

- Any other fields agreed upon between the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall concentrate their efforts in raising the necessary funds for
financing their joint ventures and commercial projects, particularly in view of the recom-
mendations included in the Evaluation Report of the Israeli agricultural team which visited
Vietnam in March 1997.

Article 5

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and mutual ben-
efit. The Contracting Parties shall examine the possibilities of mobilizing international fi-
nancial sources for the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal procedures for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Hanoi on the 5th day of August 1997, which corresponds to the 2nd day of Av,
5757 (of the Hebrew calendar), in two original copies, in the Hebrew, Vietnamese and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

RAPHAEL EITAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN CONG TAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THO6A THUAN
GI(YA

CHINH PHOI CUA NHA NU6C ISRAEL
vA

CHiNH PHU NU6C C.NG HOA XA HOI CHJ NGHIA VIET NAM
V9 HQP TAC TRONG L|NH VVIC NONG NGHI.P

Chnh phii cfia Nhh nu6c Israel v Chfnh ph4 ni6c CQng ho X5 hOi Chii
nghia Viet Nam sau day dttuc goi l "'Cic Ben Hcop T,1c",

tren ccl s6 mong mu6n phft trign h.p t c cing c6 lgi trong n6ng nghitp vA
cic rmh v:c khdc c6 lien quan d6n n6ng nghiep,

d thoi thuan nhftg vn dd sau day:

DIEU 1

CAc ca quan thitc hi.n cAc muc tidu cia Thoi ThuAn nAy s6 1W: dai dien
cho Chinh ph6 cia NhA ntr6c Israel lt B6 N6ng nghi~p vA Phfit tridn N~ng
th6n vA dai di.n cho Chfnh phfi CHXHCN Viet Nam h B6 N6ng nghi.p
vh Phdt tridn N6ng th6n.

DIEU 2

Dd thtrc hien cic muc tieu trong ThoA ThuAn nhy vA phti hop v6i c6c luat
le vA qui dinh cia m 6 i nu6c, cdc ben hop tAc s8 khuy~n khfch hcop tic tr c
tidp gina cdc cc quan dia hai ntt6c quan tarn t6i n6ng nghiap vA cAc rrnh
vac c6 lien quan t6i n6ng nghiep.

01EV 3

CAc Ben hcrp tic sa khuy~n khich harp tic trong mot s6 linh v.c nghien
ciru vi phit tridn n6ng nghiep mA hai mrnc quan tam.
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f-lap tic sF bao g6m cdc rinh vc sau day:

" PhAt tridn c c ving tr6ng rau quA nhiet d6i, bin nhit d6i vA 6n d6i
hi.n c6 th6ng qua trc gip chuydn giao c6ng ngh., dic la c6ng ngh.
wdi,,b6n phan vA bio ve thirc vat;

"XAy dtrng c c dir An trhnh din vA d.r in sAn xu~t h~ng hoA hir6ng t6i
thi tnxlng;

" Xay d.ng cAc vtriu tram cAy An quA bao g6m htr6ng dAn tr6ng, quin
19, ti4p thi vA ch" bin quA;

" Ning crp cAc he th6ng thi trulng chi v L cA phi;

" H6 trcr phit tridn chan nuOi, d.c bidt IA phdt triin cAc dAn bb srxa vi cdc
sin phAm ttr sfra;

" PhAt ,tridn chAn nu~i gia cAm, cA gh thit vA lfy trfng, mot phAn cho cic
thi truLang xult khau;

" Hop tAc giila cc tram nghiin ctu n6ng nghiep ciia Vi.t Nam vA Israel
trong rmh v.c gi6ng cay tr6ng, ttr6i, b6n phAn vA cAc thf nghiem khAc;

" Xr 19 sau thu hoach cic ning sAn th6ng qua phit tridn cic ca sb kho
bAo quan, d6ng g6i vA thi trtrbng phuc vu cho cA thi tnrftg trong ntr6c
vA xuft khAu;

" Thit lap cAc phbng thi nghiem dt-nir6c-phan trong khu6n khd cdc

dich vu khuy n n6ng ciia Vi.t Nam;

" Khuyn n6ng vA dto tao; vA

" Bit k rinh virc nto kh c di di crc CAc Ben hop tic thoA thuan.

DIfU 4

CAc BAn hop tAc sF tAp trung n6 .rc tfin kim cic ngu6n v6n cAn thi6t dd
ti tra cho cAc lidn doanh cfia mlinh v cAc dir An thtrang mai, d.c biet c~c
dd xu2t dirqc neu trong Bdo cio Dinh giA c'ia nh6m chuyen gia n6ng
nghi.p Israel trong dat lAm vice tai Viet Niam thing 3 nfm 1997.
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Do u 5

Thoi Thtu.an hidn tai sd dura tren nguyen tic c6 di c6 lai vi ci)ng c6 lai.
Cdc Ben bqop tic s6 kidm tra cdc kha nfng huy d~ng cAt. ngu6n ti chfnh
qu 6 c t6 dd thtrc hin cAc chtrong trlhh hcqp t~c chung.

0iU 6

Thoa Thu.tn nky s8 c6 hi.u luc tir ngty Cic Ben thoA thuAn th6ng bdo
chinh thtc bang v~in ban ngoai giao cho nhau laL cdc th tuc phip 1 trong
nu6c dd ThoA Thuan c6 hieu ltrc di dirc hohn t7t.

ThoA Thu.n sd c6 hieu hrc trong vbng na.m (5) ntm. Sau d6 hieu lrc cha
Thoi Thuan sd dtroc tLt d~ng kdo dMi them theo thii han 5 nam m6t [An,
tr n khi mot trong Cdc Ben thoi thuan tuyen b6 chgrm drtt Thoi Thu.n
bAng vtn bAn ft nhgt 6 thng traxc ng~y Thok ThuAn hgt hieu lc.

LArn tai HA N.i, ngAy 5 thdng 8 nam 1997 tttcng tig v6i ngAy 2 thing
Av, 5757 (Lich Do Thli ) thih hai ban g6c, m6i bAn g6m ti6ng Vidt,
tieng Anh vA tieng Do Thdi, n6i dung c& c bAn ddu c6 girl tri xic th.rc nhtr
nhau. Trong trubng hcop c6 sir hidu khic nhau vd n6i dung, chi c6 bAn
ti ng Anh sd c6 gid tri tham chieu.

AI DIfN CHINH PHO COA NHA Nt'dC ISRAEL
80 TRJaNG

(-PHAEL AN

IDAI DIeN CHINH PHtO CHXHCN VIET NAM
130 TR~ftNG

NGUYIN C6NG TAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du
Viet Nam, ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

Animds du ddsir de favoriser la cooperation dans le domaine de l'agriculture et les do-
maines connexes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, les organes d'exdcution seront : pour le Gouvernement de
Ittat d'Israel, le Minist~re de 'agriculture et du ddveloppement rural, et pour le Gouveme-
ment de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, le Ministare de lagriculture et du ddveloppe-
ment rural.

Article 2

Conformdment aux objectifs du present Accord ainsi qu'i leurs l6gislations et rdgle-
mentations respectives, les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre
des institutions intdressdes des deux pays dans les domaines de lagriculture et dans les do-
maines connexes.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans divers domaines de la re-
cherche et du ddveloppement agricoles en tenant compte des intdr~ts des deux pays.

La cooperation portera sur :

- Le developpement des vergers et des jardins potagers existants et o6 sont cultivdes
des espaces sous-tropicales et tropicales pour climat tempdr6 grace i une assistance pour le
transfert des technologies, particuliarement en mati~re d'irrigation, fertilisation et protec-
tion phytosanitaire.

- La crdation de projets de demonstration et des projets commerciaux axes sur le
march6.

- La creation de pdpini~res d'arbres fruitiers fournissant notamment des conseils en
matire de plantation, de gestion courante, de commercialisation et de traitement des fruits.

- L'amdlioration des syst~mes de commercialisation du th6 et du cafr.

- Une assistance pour le ddveloppement de l'6levage, notamment les troupeaux de
vaches laiti~res et les produits laitiers.
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- Le d~veloppement de l'6levage des volailles, pour la production des oeufs aussi bien
que de volailles A r6tir, destin~e en partie aux marches d'exportation.

- Une cooperation entre les stations de recherche agricole d'Isral et du Viet Nam
dans les domaines de la culture, des vari~t~s, de l'irrigation, de la fertilisation et autres es-
sais sur les plantes.

- La prise en charge des produits agricoles apr~s la r~colte grace A la creation d'instal-
lations de stockage, emballage et commercialisation A destination des march6s locaux et de
'exportation.

- La creation de laboratoires de recherche en mati~re de sols, eau et engrais dans le
cadre des services de vulgarisation agricole vietnamiens.

- La vulgarisation et la formation agricoles; et

- Tous autres domaines convenus entre les Parties contractantes.

Article 4

Les Parties contractantes concentreront leurs efforts s'agissant de trouver les fonds
n~cessaires pour financer leurs entreprises et projets commerciaux conjoints, notamment en
raison des recommandations contenues dans le Rapport d'6valuation de l'quipe agricole is-
ra6lienne qui a sjoum6 au Viet Nam en mars 1997.

Article 5

Le present Accord sera fond6 sur le principe de la rciprocit6 et de lavantage mutuel.
Les Parties contractantes examineront les possibilit~s de faire appel A des sources fman-
cibres internationales pour la mise en oeuvre de programmes conjoints de cooperation.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur a la date de la demi~re des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront mutuellement 'achbvement des procedures ju-
ridiques internes pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

L'Accord sera valide pendant une p~riode de cinq (5) ans, apr~s quoi sa validit6 sera
automatiquement prolong~e pour des p~riodes suppl~mentaires de cinq (5) ans chacune, A
moins de d~nonciation 6crite par lune des Parties contractantes, six mois au moins avant
'expiration de la priode pertinente.
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Fait A Hanoi le 5 aofit 1997, qui correspond au deuxi~me jour de Ab, 5757 du calendrier
h6bralque, en deux versions originales, en h6breu, vietnamien et anglais, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de Ittat dIsral :

RAPHAEL EITAN

Pour le Gouvemement

de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN CONG TAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Georgia,

Having regard to the close and friendly relations existing between them and their peo-
ples;

Desiring to further promote those close and friendly relations;

Considering their common interest in the development of the economic and social
progress of their peoples;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Georgia
shall promote Technical Cooperation within the limits of their capabilities. Technical Co-
operation shall be on the basis of partnership, shared responsibility and mutual benefit.

Article II

Technical Cooperation shall be undertaken by means of the following activities:

(a) The exchange of advisers, consultants, technicians and trainees;

(b) The provision of training opportunities (both academic and technical) which are
needed by either country for its development efforts; and

(c) Such other forms of technical cooperation as may be deemed necessary and are
agreed to by both Governments.

Article III

The present Agreement embodies the basic conditions for exchanges of personnel be-
tween the two countries. The two Governments may conclude supplementary arrange-
ments in accordance with this Agreement concerning the conditions under which personnel
shall be engaged in either country. Such arrangements may include provisions in respect
of:

(a) The responsibilities of each Government towards personnel present in its territory
pursuant to this Agreement;

(b) Exemption from taxes on salary;

(c) Status of the personnel;

(d) Medical services, housing, office accommodation and transport; and

(f) Any other relevant matters.
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Article IV

Representatives from the two Governments shall meet as and when required to inform

each other of progress in the implementation of this Agreement and of any other matters
relating to the development of Technical Cooperation between the two Governments.

Article V

(1) This agreement shall enter into force on the date on which the two Governments

shall have notified each other that the respective national requirements for such entry into
force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall

continue in force for successive periods of one year, subject to termination by either Gov-
ernment giving at least three months prior written notice to the other.

In witness whereof the undersigned being duly authorised by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done at Jerusalem, this 19th day of June 1995, which corresponds to the 21 st of Sivan
5755, in two originals, in the Hebrew, Georgian and English languages, each of the texts

being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK RABIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

SHEVARDNADZE
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]

,. . .. ( , .,aat ,,.;.,a . ..,., , a " N11 I,()

'., ,.2 
ar... h

WA ,.s., ,1-l , } ,h "- ) .

').Oda aa, , ,,h a o ..; ,|-..) ")), a N,,,,al | ,ham.l;1,,3 ,

5. ,. ,, .,a,1", -- r,"U .......,h~,i ,'t",a ! ;h.,,)

j"',a,i'v- hJ.a d..; zI, S..?. ;aa l ,,,,, .,I 'I.,,.[l;; , Iil,. ,; j.,R ., {,[



Volume 2050, 1-35441

( I, lt, ; ,

AI W.%A r~wlq(2" I) b 'o " h " :")'' i' ';'  '"),r, iJ ))% 10 -'l j,),,rbaW ,.as;?s h 
t. .(kI,-G ,rtr-r,1 . . ";,,G ,1),h'0 6 ',; ; , "' Iu.Aiaa rO ,, . I ,s,,,, ,. ll;,i,, A l h ; ;;,(2)''. t l, b.. . on ; ).. "' r " " - ; -\,- "J f %1;0 ' :' 0 G ' ; .. ,,,,bl ) ;€.- ,,,,l, ; . .



Volume 2050, 1-3544 1

3 9-1)0

'l1l,3 1 Dim~ 'WV'f '9,2', 'talta UI'N311n lovl nI1223fr onoa
uJunl? uNnnal 13'0uii tD'Tyif uou02 fl1'Nwi niv2wflfl '1w1 m3,-Tnnl

t1'lTlfl milV'inanl flrN ',?3 u-N m3~~ lj1ff 'm ~ nNinv7 vaiia m

11m1N fl1wa ilflwf n7N mo 91 z ' vwnn vDWft 2m 7W ll'llN' .N
,flT 020rr7 tINflf

,Dun 1713 lnvnv .2

;U,"Wm 'N ug VuU 1 Nia' vu'11nv2 .-r

.~13 0'V1J2n1 0'1HN 11']' u I1? *

14 9-1)13

TIN Mi 12tIfi T7D W1~"W 221 nu) %?Da Two-' fl1'mW1nnT 'ru].w
mn'si2 miilin -ITN I' '311 2321 -.IT ti2Ofl 01W '2,, flnn11- -,IT

..T7UT3-.i 'flw 1,3 'i2u nv71u1 ginflw

5 91'J0U

ITV7 IT ni'wII?211 'fwu 1U'?1' 13t v'1n11 9~j1-21M a]'', fiT U3U,11 .1

ni'fl'7 -I'Wfl NIfi onf 1inN2 .u'Jw 5 1U]n%? 91fl-2 im-U 111 0:3001 .2

fn?wun '"13' w1'0' nqi ,ffl ili '7UJ an01 fllnljfl nimmfl

,n-'1211fi fllOw3 i -1-27 'p1111 '3111 ,1995 '31' MrTln2l I? -- ,
..f11W -1112T I'T 0'11E113fi )-Z 12 1 fl2.3N.-I1 1l1-'T113.1

'733N-1 VItllfW 13i' nfl3W-19 "2T3.I .2W -.Ihjl-2:

A-1

fip"7101f fWID tl 3'113 fl7wfl uw2
r '1 1;1 27W WviW



Volume 2050, 1-35441

;l~f D',n'rlll 2w'f1 un 'ro'n nTi ow 1 i'ln flTn1 2

n'2j r: ni~nnn nn' 3 In'o qnuini l''nJn rN Ilawna IN'jan
1D1 ;Ifl'nu '2w fl'faln

21fN 9fl%)Vf

: 13 1 ;U9 D'nl U'RD UlXDl 19121" N1

nTIN Vw (fnl'7u m] miO ) iim n ni3MM f t y1 .2
ID1 ;fl~W ninf'~n Y~fnmn j11m 2 1rV2 nPnjRT nvjinnn

nyini nlVnWnnN Du '11W gi~w 21J llflnlt fl'fV3



Volume 2050, 1-35441

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GEORGIE RELATIF A LA

COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvemement de la R~publique de G~orgie,

Tenant compte des relations 6troites et amicales existant entre eux et entre leurs peu-
ples;

D~sireux de promouvoir davantage leurs relations 6troites et amicales;

Consid~rant leur int6ret commun dans le d~veloppement du progr~s social et
6conomique de leurs peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de G~orgie
favoriseront la cooperation technique dans les limites de leurs capacit~s. Cette cooperation
sera fond6e sur le partenariat, le partage des responsabilit~s et lavantage r~ciproque.

Article H

La cooperation technique portera sur les activit~s suivantes

a) L'6change de conseillers, consultants, techniciens et stagiaires;

b) La foumiture de possibilit&s de formation (tant th~orique que technique) qui sont
ncessaires pour les efforts de d~veloppement de Fun et l'autre pays;

c) Toute autre forme de cooperation technique qui sera jug~e n~cessaire et approuv~e
par les deux gouvernements.

Article III

Le present Accord d~finit les conditions essentielles des 6changes de personnel entre
les deux pays. Les deux gouvernements peuvent conclure des accords compl~mentaires
conform~ment au present Accord en vue de d~finir les conditions auxquelles le personnel
pourra tre engag6 dans l'un ou l'autre pays. Ces accords pourront comprendre des disposi-
tions relatives aux aspects suivants :

a) Les responsabilit~s de chacun des gouvernements vis-A-vis du personnel sjoumant
sur son territoire en vertu du present Accord;

b) L'exon~ration d'imp6t sur le revenu;

c) Le statut du personnel;

d) Les services m~dicaux, le logement, les espaces de bureau et les transports;

e) Toute autre question utile.
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Article IV

Les repr~sentants des deux gouvernements se r~uniront chaque fois que n~cessaire en
vue de s'informer mutuellement de la mise en oeuvre du present Accord et de toute autre
question relative au daveloppernent de la cooperation technique entre les deux gouverne-
ments.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se
seront mutuellement inform~s que les formalit~s internes requises pour son entree en
vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une duroe de cinq ans. Par la suite,
il restera en vigueur par p~riodes successives d'un an, sauf d6nonciation par run des gouv-
ernements notifi~e par 6crit A r'autre gouvernement trois mois au moins au pr~alable.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign le pr6sent Accord.

Fait A Jrusalem le 19 juin 1995, correspondant au 21 e jour du mois de Sivan 5755, en
deux exemplaires originaux en langues h~braique, g~orgienne et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Ftat d'Isral:

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de G~orgie:

SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Finland,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Finland and
to the fullest extent possible continue international cooperation in this field;

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with and supplementary to the said
Convention, on air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of Finland, the Civil Aviation Adminis-
tration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any functions at
present exercised by the said aeronautical authorities or similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Chicago Convention;

e) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement;

f) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the air-
craft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period of time and route or section of a route;
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h) The term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for the pur-
pose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to the designated airline the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in paragraph 2 of Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) In any case where they are not satisfied that effective oversight of that airline is
maintained in the territory of the other Contracting Party and that the airline is incorporated
and has its principal place of business in the said territory; or

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of the des-
ignated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on air-
craft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 6. Exemption from Customs and Other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, sup-
plies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are
used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:
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a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) Spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the first mentioned Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar
charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
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development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) The requirements of through airline operations; and

c) The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional statistical
traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire shall,
upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation),
the interests of users and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. However, inter-airline
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consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tar-
iffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 18 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article H1. Flight Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning safety standards
maintained in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or any such longer pe-
riod as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
on services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within the ter-
ritory of that other Contracting Party, be made the subject of an examination by the autho-
rized representatives of that other Party on board and around the aircraft to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does not
lead to unreasonable delay.
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4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) Serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated,
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the designated airline of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of such airline, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise
and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of the designated airline of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential for the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 12. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in intemational air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 13. Commercial Activities

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in
force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of the designated airline of the other Contracting Party to

sell, and of any person to purchase such transportation.
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Article 14. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess

of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airport in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-

ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical

authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 16. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-

parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation

and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated

airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-

parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply

to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the

other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except

in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more

than a simplified control.

Article 17. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of

and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to

settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute

shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-

ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from

the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by

such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty

(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
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riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 19. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 21. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 17 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 22. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 23. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Helsinki on 24 June 1997, which corresponds to 19 Sivan 5757, in two original
copies in the Hebrew, Finnish and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

ALl YIHYE

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI AURA
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

1. Routes which may be operated by the designated airline of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin

Points in Finland

Intermediate points Points in Israel

Any point named Points in Israel
by Finland

Points beyond
Any point named
by Finland

2. Routes which may be operated by the designated airline of Israel, in both directions:

Points of origin
Points in Israel

Intermediate points Points in Finland
Any point named Points in Finland

by Israel

Points beyond
Any point named
by Israel

3. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-
ing at any intermediate or beyond point provided that all services begin or terminate in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

4. Fifth freedom and stop-over rights may be exercised only if an agreement to that ef-
fect is made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

ISRAELIN VALI'ION IIALLIIUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN

IIALLITUKSEN VALINEN LENTOLUIKENNESOINIUS

Israelin valtion hallitus ja Suomen tasavallan hall'ius, jaljempnai "sopiniuspuolet",

jotka

ovat Chicagossa 7 paivAnA joulikuuta 1944 alleliirjoitettavaksi avatun

kansainviiisen siviili-ilinailun yleissopirnuksen o!:apuolia,

haluavat edistAA Israelin ja Suomen v~ilist! lentliikennetta ja inahdollisimnman

laajassa mitassa jatkaa kansainvilistji yhteisty6ti IAll alalla,

haluavat tehdi inainitun yleissopimuksen rnukaisen ja siti tWydcntAvAn sopimukscn

alucittensa vAlisesti ja niiden kautta edelleen tapiahtuvasta lentoliikenteestA,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikla

Mdfiritelmai

1. TlssA sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta ,-dellyta%:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoiltaa Chicagossa 7 pliivanii

joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avattua kansainvAlisen siviiii-ilmailun

yleissopimnusta, mukaari lukien kaikki tAirnin yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesli

hyvaksytyt liitteet sekA kaikki sen 90 artiklan mukaisesti liittcisiin ja

yleissopimukscen telidyt muutokset sikfili kitin kumpikin sopiilliLspuoli on niiiii

litteet ja mIulokset hyvaksynyt;

b) termi "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Israelin valtion osalta

liikenneministerif ja Suomen tasavallan osalta lli;iilulaitosta, tai molempien osalta

muuta sellaista henkiloa tai toirnielinta, joka on valtuutettu stiorittainaan y,11i

mainittijen viranomaisten nykyisin hoitamia tehtlivi5 tai samankaltaisia teitAviii;

c) terii "nitnelty Icnioyhtib" tarkoittaa Icntoyhti6tii. joka on nilicity ja

jolle on myonnetty Iiikennoinlislulpa tam"an sopimnukscn 3 artikkan rukaiscsti;

di) tertneillA "alue", "lentoliikenne", "kansainvailincn lentoliikenne",

"lentoylitio" ja "laskeutuminen ilman kaupallista tlarkoitusta" on Chicagon

yleissopimnLiksen 2 ja 96 artiklassa niille annettu wcrkitys;

e) termi "lite" tarkoittaa tain sopimuksen liitcttA ti irniin sopiniuiksen

19 artiklan 2 kappaleen mdirAysten mukaisesti milntettua liitcttqi;

t) termi "sovittu liikenne'" tarkoittaa sibil1istAi lemloliikennettii Nilif in

sopirnuksen liitteessA miaritellyilla reiteillA inatkuistajien, rahdin ja postin

kuljettamista varten yhdessh tai erikseen;
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g) termi "kapasiteetti" sovitun liikentccn" kohdalla tarkoittaa ilma-

aluksen kapasiteettia kyscisessat Iiikenteessa ken ottuna kyscisen ilma-aluksen

lentotiheydellaq mAdrdttyni ajanjaksona mairdtylifi reitilla tai sen osalla;

Ii) termi "tariffl" tarkoittaa matkustajill, matkatavar'oiden tai raldin

(postia lukuun ottamnatta) kuljetuksesta veloitettavia hintoji. mukaan lukicn

tfillaiseen kuljetukseen knuluvat tai sen yhteydessA tarjotta-vat merkittv~it lisdiedut,

seka henkil6iden kuljetusta varten myytavien lii'pujen myynlista tai vastaavista

liiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava mn"yntipalkkio. 'crmi kaltaa myoks ne

ehdot, joidc nmukaan kuljetushintaa sovelletaan tai myyntipalkkiota makseldan.

2. LUite on sopinuksen olennainen osa ja kaikki viittauksct tUihin sopimnkseen

kasittavat myos liitteen ellei toisin nilraita.

3. Tfiman sopimuksen artikloilla on otsikot vain viittaustcn helpottamiscksi.

2 a-tikla

Liikenneoikeuksien mv6ntaninen

I. Sopimuspuoli myontt.a toiselle sopimusptiolelle seuraavat viirneksi mainitut

sopimuspuolen kansainvfilisth lentoliikennetti, koskeval oikcttdet:

a) oikeuden lenti ilman vAililaskua allecnsa yli;

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilmnan kaupallista tarkoitusta;

2. Soplimuspuoli myontaai toiselle sopirnuspuolelle lassa sopimuksessa

mAritellyt oikeudet kansainvalisen lentoliikenteen hatjoittamiseen tAimin

sopimuksen liitteessa mdiiritellyilli reiteilla. Teillaista Iiikennfettii ja naiitA reitteja

.kutsutaan j~iljempina "sovituksi liikenteeksi" ja vastatvasti "maAr ttyiksi reiteiksi".

Ilarjoittaessaan sovittua liikennetta rnarirtyllarc itillA, kummankin sopinmspuolen

nimearmilli lentoyhtiol1a on oikeus, niiden oike iksien lisAksi jolka on mAdritelty
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timAn artiklan I kappaleessa, laskeutua toisen sopimuspuolen alueelle liittecssai

asianornaista reittia varten mAiirtyissd paikoissa ()ttaakseen ja/tai jfittAiAkscen

kansainvilisessa Iiikenteessa rnatkustajia, rahtia j, postia joko ylidessa tai crikscen.

3. Ttmin sopimuksen maairaysten ei ole katsottava oikeuttavan sopirusptiolen

nimnetly, lentoyitiMta ottarnaan toisen sopiniusput.len alueella matkustajia, rahlia ja

postia kuljetettavaksi korvausta tai naksua vastanm toiseen pai kkaan ttinniin toisen

sopirnuspuolen alueella.

3 artikla

Lentoyhtioiden nime.minenja liikenn~imishipa

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimetht toiselle sopimuspuolelle

tehdylla kirjallisella ilmoituksella yksi lentoyhtio harjoittamaan sovittua lIikennettA
rntidrAtyilldi reiteillA.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tallainen nimeArminen tai

muuttaa sita,.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoituksen toisen sopiniruspuolen

ilniailuviranornaisten tulee, jollei tAinfin artiklan 4 kappaleen ja 4 artiklan I

kappaleen maiir~iyksisti muuta johdu, viipyritti myOntfif, nimctylle lenrtoyhtiolle

asianomainen liikennoiniislupa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen sopirnuspuolen

nimernaa lentoyhtitt osoittamaan, ettA se pystyy taiyttArnaan ne ehdot, jotka lait

ja rndfiraykset mainittujen viranomaisten normaalisti ja kohtutillisesti soveitarnina

asettavat kansainv~iliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopimuk sen maairaysten

mukaisesti.
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5. Kun lentoyhti6 on naiin iiimetty ja sille on myonnetty iikcniclimislupa, se voi

milloin tahansa aloittaa sovitun liikenteen, edellyttiien ett! lentoyhtibd noudattaa

kaikkia Wnrnan sopimuksen soveltuvia miirlyksifi, inukainn lukicn I ili'eiiill hitlyvit

mdAraykset.

4 artikla

Lilkennoimisluvan epAimincn, pertiuttaminen tai sen k.yt6ji lykkUiimincti

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on oikCuLI kicltAyty)A

mynAitinAsti Iiikenncimislupaa, peruuttaa se tai toistaiscksi kictiii toisen

sopimnuspuolen nimetmi lentoyhtibtd kayttaimaista hyvikseen tdinan sopimuksen 2

artiklan 2 kappaleessa maariteltyj4 oikeuksia tai asettaa nAiden oikeuksien kaytblle

tarpeellisiksi katsorniaan ehtoja:

a) milloin ne eivat ole vakututtuneet siita, ettai tArnain lentoyhtiOn

tosiasiallinen valvonta on toisen sopiniuspuolen ahieella ja ettli lcnloyhtib on

rekisteroity ja sen harjoittarnan liiketoimixnn pfifipaikka on rnaiiitulla alucella; tai

b) jos tainA lentoyhti6 on jattfinyt noudattaniatta oikcudet mytntinecn

sopimuspuolen lakeja ja/tai miiarayksia; tai

c) jos lentoyhtio muutoin ei liikennoi tissa sopii uksessa mnainitttijen

ehtojcn mukaisesti.

2. Eblei valiton tatian artiklan I kappaleessa mainittu peruuttaininen,

keskeyttiminen tai ehtojen asettaminen ole v~ltt~iimitontA lakien jaltai nitirai ysten

jatkuvan rikkomisen estAniseksi, tAtA oikeutta Alkibon kAytettfiko ennen kuin toisen

sopimuspuolen ilmailuviranomnaisten kanssa on neuvoteltu. TIillaiset neuvottelut

tulee aloittaa viidentoista (15) paivan kUluessa siita paivasta, jolloin

neuvottelupyynto on esitetty.
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5 artikla

Liikennemaksut

Sopinmspuolen toinivaltalsten viranomaisten alt, 'llaan toisci sopimuspnolen

nimetyn lentoyhti6n ilma-aluksille asettamat makst lentoasemien ja mnuidcn

ilmailun laitteiden kAytOsti ei saa olla korkeampia kuqsamanlaista kansainviidista

iiikennetta harjoittavan kansallisen lentoyhtion ih iw-aluksille aseletut maksat.

6 artikla

VapaIutus tuillcista ja muist:i maksuisLa

1. Sopimuspuolen nimeAm n lentoyhtiOn kansainvaiistA lentoliikennetlia

haijoittavat ilma-alukset, sarnoin kulin rfiidcn vakiovarusteet, varaosat, poltto- ja

voiteluainect, ilina-aluksessa olevat varastot (inukaan lukien ruoka, juoma ja

tupakka) ovait vapaat kaikista tulleista, tarkastusminksutistaja muista sen kaltaisista

maksuista saapuessaan toisen sopimnuspuolen aluc.:lle, edellyttiic'i etta tfiflaiset

varusteet, varaosat ja varastot jA.vat ilma-aluksc',i siksi kunnes luc jalleen viedfian

maasta tai kulutetaan kyseisessA ilna-alukscssa scii lcntlcss! mainilun alcen

ylIpuolella.

2. 'imin arliklan I kappalcessa larkoiletuista iullcislaja maksuista, hikutin

ottamatta annetun palvelun kUstannuksiin perustwiia rnaksuja, ovat myos vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa I ajoissa itnma-aluksen oletul

varastot, jotka on tarkoitettu kAytettaviksi toisen sopinIuspuolen nimeAniiii

lentoyhtion kansainvailisessai lentoliikenteessfi kaytt;,itnissd ilma-aluksessa tUilli

alueeha suuntautuvalla lennolla;
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b) toisen sopimuspuolen nimeamin lent(,yhtidn kansainv-iliscssoi

Ifikenteessi kiyttfimicn ilma-alusten huoltoa tai kc ijausta varten sopimuspi olcn

alueelle tuomat varaosat, mukaan likien moottot it,

c) sopimuspuolen alucelle tuodut ja siellai varastoitiavat polttoaiie,

voiteluaineet j,. tekniset kulutustarvikkeet, jotka 'm tarkoiteitu kliytettiiviksi toisen

sopinmuspuolen nimefilafn Iclmoyition kansainvii~bscssi Hiikenitvessi, siiniikin

tapauksessa, ettft niita kaiytetiin lennettiessA sen :opilIuusptOlcn alucen ylipiolella

olevalla rnatkaosuudella, jonka alueella ne on otLtti alukseei.

3. 'aman artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu tavasa \,oidaal vaatia pidettda\ksi

tullivalvonnassa.

4. Sopiunspuolen ninieAman lentoyhti6n iltna-aluksen vakiQvarusteet, kutcn

myos ilmna-aliksessa yleensa pidettavit tarvikkect, varastot ja varaosat saadaan

purkaa toisen sopimuspuolen alkeella ainoastaan taniai sopimuspuolcin
tulliviranomaisten antaessa siihen htvan. "l'ilin iie voidaan a settaa maillittt~cni

viranornaisten valvontaan siihen asti kunnes ne jilleen viedain alueelta tai niiden

osalta muutoin menetelladin tullimaifirysten muk ,.isesti.

5. °'arvittavat lentoyhtion asiakiijat, kuten ail.ataulit, lenoliiut ja

lentoriahtikirjat, jolka on tarkoitettu sopimuspuolen nimefim n Ientoyhtini kyttoon

ja tuotu toisen sopimnuspuolen alueelle, ovat vapiat tullcista ja nmuista sen

kaltai.ista maksuista viimeksi mainitun sopinuspuolen alueclla.

6. Sopimuspuolen alueen kautta vAlittoinalla lapikulkunaLkalla olevat

matkalavairat ja rahti ovat vapaat tulleista ja inuista sen kaltaisista makstuista, jotka

eiva.t perustu niiden saapuessa tai lihtiessa annetin palvelun kustannuksiin.

7 arlikla



Volume 2050, 1-35442

Kapasi eet timfin iiyk sc I

I. Sopiznuspu olen nimxcainillaI cntoyhli olli ttai,.c )[.% oikc,idun iluk aisct ja

yhtiliiset nnhdollisuudet harjoittaa sovittua hiike iciti mili laharsa iillvin

sopinnikseii liitteessa niiAaritellyllhi reitilla.

2. I larjoittaessaan sovittua IliikennettA sopinIupltIolen nimiiinifin leiloyliiii on

otettava huomioon toisen sopirnuspuolen nimeimin Iclitoymtinii CLtut Sitcn, etici

viiineksi mainitun iikennoirnista samoilla reiteilla ni iiden tv:silla taipeetiomnisti

vaiketileta.

3. Sopiinuspuolten niniebinien lentoyhtioiden miliniaman sivitim Iiikcnteeli

ptltaikoituksena tulee olla sellaisen liikermekapa 4itccliji tirjoamiticn, joka kalustoa

kolitttillisesti kuormittaen tiyttfa lentoyhtion nilumlicen soiintispuolen alueelta

tulevat ja sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuud.la arvioiam is.;n olevat

matkistajien ja rahdin, posti inukaan lukien, kuljctistarpeet.

4. Oikeutta ottaa tai jattaa sovitussa liikentee-'s~i sellaista kansainviIlistai

liikennettA, jonka mairfinpfia tai 1it6paikka on ialmansissa maissa, tamin

sopininksen liitteessai mairitellyillia eiteilld olevalla yhdell la i tuseammalla

paikkakunnalla, tulee kdyttfiA kansainvailisen lentioliil:eiuteen .i~ijcstcInilliscii

kehilliihniscln ylcisperiaaticiden nukaiscsti ja toili n;issa tltcc notudatlzan sil i

yleisperiaatetta etta Iliikennekapasiteetin tulisi o1l: suhtcessa:

a) Iaitmaan ja liikenteen lopullisten kol dcrmiden dIilisccn

liikenietarpeeseen;

b) lentoreitin kauttakulkuliikentecn tarpcisiin. ja

c) sen alueei iikennetarpeeseen, jonka I:ao ta lenh, citti ktilkee kimil ensii

on otettu huomioon paikallinen ja alucellinen liik enne.

8 artikla
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I-iikenneohijelnien iyvriks,. minlen

1. SOlpimttsptolen nimeufini1 lentoyhtion on toi, 'itetlava Iiikcimcohjelmiaisa

(kesa- ja talvi iikeinekausiksi) toisen sopimnuspuolcl i iltihviiantmaistcn

hyviksyttavAksi vaihintian kolniekyninientA (30) plii, viii cnnen liikentcen

aloittamista. Ohjelman tulee sisfiltAd erityisesti aikai'l ut, lento',.tifnuiri IlIkuImiird

ja k -iytctavafi i len iokonetyypit, limaihliviranomaisteii ttilee ilmoitt i ,iatk c isii

tallaisista liikcencohjelmista vahintiii kahdenkynl",cncn (20) paivan k.tlticssa :iit!i

pifivtist ioloin asianomainei lentoyhtin on toimittmiit. ohljelnmam)sa

hyvak syt tivaksi.

2. Sopinitispuolen nimefinan lentoyhtion on toil it'tava liilctmcohjelmansa

jokainen inuutos samoin kuin liupapyynnot lisAlentVien stuorittamiesta toisen

sopirnuspuolen ilmailviranomaisten lyvAksytt.vil. i. Ilnailu iiranomtaisten Ittlee

kasitellki nopcasti taillaiset muotos- tai lisfilentopyypiimot

9 artikla

Tiedot ja tilastot

Sopimtuspuolen ilnailuviranoinaisten tulee toimitta:, toisen sopimuspuolei

ilnailuvi ranomaisille heidan pyynnost5An sellaisia ti .tOia ja til atopa cnsin mamiiltl

SOpiuILisj)UOIn nirnimeArmn lentoyhtibn kuljetlarnasl:i Iiikenteeslti sovitussa

liikentecssa toisen sopitnuspitolen alueelleja paiinvitstoin, joita normaalisti Iaaditaan

ja toimitetaan lentoyhtion kansallisille ilnmaihuvirantmaisille. Sopimuspuolen

ilmailuviranornaisten mrahdollisesti nfiden lisAIksi Ii!udimista liikcnnetilastoista

sopirnuspuolten ilinailuviranonmaisten on pyydetUticsii keskusICdtava ja sovitta a

keskenfifin.

10 artikla
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Tarillit

I. SopinIuspiolen iiiin iinfin lentoyhtion toiscii SOliafluSlINOlen alueclie tai

alueelta kuljettamasta liikenteest, perimit tariit ,i, valhvistcIla\va koltutllisik si

ottamalla asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaiktittaval Ickijit, inukaan

lukien liikeinobiniskustannukset, kohtuullinen voilot, liikentcen tcikoispiirteet

(kuten nopeutta ja matkustustiloja koskevat nornil), kayttAjicii edut ja inuiden

lentoyhtioiden soveltainat tarifit milki tahansa niiiriilyn reitin osalla. Niiiii tariflit

on minArittavA timgn artiklan seuraavien rnilAMAysici mukaisesti

2. Asianoaliset nimetyt lentoyhtiot voivat solia Niniin altiklan I kappalecssa

tarkoitetuista tariffeista kullekin indiritylle reitil,., I.entoyhli6idcii v'Aliset

neuvottelut eivAt kuitenkaan ole ehdoton edellyty' triffien hvviksytt.vfiksi

jittarniselle ja vahvistamiselle.

3. Tarifli on jfitettiva kumniankin sopimuspuolen ilnailu irarioimaisten

hyvAksyttiv~iksi vahintaiain kolniekymnenta (30) 1,iii (tai nolempien

sopirnuspuolten ilmailuviranomaisten sopinlaa lyhycinpfit mniiiriiaikaa) emien sen

suunniteltua kayttoonottoa.

4. Kunmnan tahansa sopirnuspuolen ilmailuvir;onomaiset voivat hyvaksyti

elidotettun tlaillin milloin t ahansa. Mik ili taillaisi;i hyyviksymikt*i ci saada, I rillia

pidetidin supirnuspuolen ilmailuviranonmaisten hy' iksyniinA, iiikili tAmnin

sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat kahdenl~yminenen (20) paivlin kulut'ssa

tariffii jattiimispaivaista ole kirjallisesti ilnoittancet toisen sopinmuspuolen

ilailtiviranornaisille vastustavansa ehdotettua ta itlia. Mikifli kuitenkin

joniniankunmnan sopimuspuolen ilmailuviranornaisct kiijallisesti ilmoittavat

vastustavansa tariflia, ilnailuviranonlaiset voivat iommankutnman pyynnbsta

yritta.i mai ratfi tariffin sopimuksella.
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5. Jolleivat ihinailuiviranomaiset kykeiic mindrifimliiiin tarillia l .imlfirn artiklan -'1

kappaileen mlkirtiysten nojalla, voidaan ei iniielisyy. jo(ifl iaiiik iili ia ii pyynn6st i

ratkaista tamian sopimuksen 18 artiklan infifiraystckn mukaisestii

6. Tliman artiklan m~iiraysten mukaisesti vahvistettu tarilli jAiiA voiimaan, kunnes

se korvataan uudella tanadn artiklan mfiraiysten imikaisesti miit'ityll tarilflilla.

Mikfili sopimutsptolten ilmniluviranomaiset eiviit ole :ituita sopillect, tarilliti

voiniassaoloaikaa ci saa jatkaa taman kappaleen pciustuella kalitatoista (12)

kuukautta pidemmaiksi ajaksi siita p ivasta, jolloin se mtiten olisi lakannut

olemasta voimassa.

II artikla

Lentoturvallisut';

1. Sopimuspuoli voi pyytaii neuvotteluja koskicn toisen s'pimuspuolen

hyvAksymii., mill! tahansa alalla noudattamia, lentokoneen rnichist6oi, ilma-aluksia

tai niiden kfiyttoa koskevia turvallisousnormeja. l'illaiset neuvotteltit on pideltiva

kolmenkymnenen (30) paiivan kuluessa pyynnon .siltafmilsesti.

2. Mikili tfillaisten neuvottelujen jalkeen sopitilLUSuOli havaitsee, ettA toinen

sopinitispuoli milld taliansa alalla ei tehokkaasti yllapidli tturvdlistiusnormja, jotka

ovat vahintlAn yhtenevat Chicagon yleissopiniukscn mukaise;ti asianoinaisea

ajankohtana vahvistettujen vahinuinaisnormien kaussa, ensin ,uainituf

sopirnuspuolen ttLee saattaa toisen sopimuspuolen tictoon havaintonsaja

tarpeellisiksi katsornansa toiinenpiteet viihimmdisuormien noiidattamiseksi ja toisen

sopimuspuolen tmiee ryhtya asianmukaisiin koriatisoimienpiteisiin. Mikali toinen

sopimuspuoli ei ryhdy asianinukaisiin toirnenpiteisiii viidentoista (15) pifivana

kuluessa, tai mahdollisesti sovitlavan pidemmAn ian kultiessa, on se peruste

tAman sopimuksen 4 artiklan soveltamiselle.
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3. Huoliniatta Chicagon yleissopinuksen 33 artiklassa maillitUikta vel oitieisma

on sovittu, etlit sopimusputolen nirnefimfin lentoyliii' letiLokoneciiett, joka

liikennoi toisen sopimuspuolen alueelle tai aluelital, VOidZatl sCen ollessa tin1iiii

toisen sopiniuspuolen alueella kohdistaa tmarnn toisen sopilInuspuolen valtutietujen

edustajien tekeuid tarkastus koneessa sekAi sen ulkptiolella lenti okneet ja sell

miehiston asiakirjojen voirnassaolon seka lentokontcei ja sen laittciston ilmnciscn

kunnon tarkastamiseksi (tAssi arliklassa "asernatasotarkastus"), edellyttacti cti se

ei johda kohtuuttomaan viivytykseen.

4, Mikdli 01iiiien asclnaltasotalkasttlS tai iiinii s;,a antaita lihctla:

a) vakavaan hIoleen siitfi, cttei lentokonc I ai lenItokoncei kiyttb ole

Chicagon yleissopiniksen miukaisesti asianornaiscrna ajankohtana vahvistettujen

vihirnirnisnortnien inukaista, tai

b) vakavaan huoleen siita, ett. Chicagon vleissopirnuksen mtukaisesti

asianonaisena ajankohtana vahvistettujcn turvallisitlisllrnien lehokkaassa

yllapidossa onl puutteita,

tarkastukseri tekeviin sopimuspItolen tulee, Chicagon yleissopintksen 33 artiklan

tarkoituksessa, voida vapaasti tehdA johtopfiftos, ttti vaatimuksct joiden

perusteella t.itfin lentokoncen Icntokelpoisttustodi tLt' tili luvat Iai sen miclistnlt

lupakirjat on tnydnnetty tai kelpuLutttu, tai etti 'atinmikset joiden perusteclla

ilma-alusta k~yteta n eivait ole yhtenevAt Chicagoti ylcissopimtksen mukaisesti

valivistettujen vihimmfiisnormien kanssa tai nit. \.antivammnat.

5. Siind tapauksessa etti sopimuspuolen nimejilnit lentoyhtion edustajat kicltaA

3 kappaleen mukaisen asernatasotarkastuksen tekernisen lentoyhtion kayttwinille

lentokoneelic, toisen sopirnuspuolen tulee voida wpmasti piteilli, ettA tatln antaa

aihetta 4 kappaleessa mainitun tyyppiseen vakavam luoleen ja tchdA

jolitopfiAtokset, joihin kappaleessa on viitattu.
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6. Kumpikin sopiniuspuoli piddttfia itselleen oik eden Iyk;iti toisen
sopimuLspuolenI nimeiimfin lentoyhti6n liikelnijimisluvan kUiyttl0,ii tai mutittaa sitai

vlittoniasti, mikili ensin mainittu sopimuspuoli jol:o ascinalasolarkastukscn,

asenmatasotarkastusten sarjan, aseniatasotarkastukscni kieltimisco tai neuvottehin

perustcella, tai muusta syystA tekee sen johtopiiAtoksen etta viiitoiin toiicnpitle on

olennainen lentoliikenteen turvallisuuden vuoksi.

7. vl\,ikai tahansa toirnenpidejohon sopilmspt Ili (Ilf ryhtyntl' 2 ja 6 kappalciden

nlukaisesti on keskeytett.vAi hcti kun peruste t.llc toimcnpitcullc lakkaa olemasta.

12 artikla

Reilu kilpailu

1. Kumnmankin sopitnuspuolen nimetyillA lentoyitioilli tulee nila

oikeudenintikaiset ja yhtAlaiset miahdollisuudet osallistua ttiss4i sopimuksessa

tarkoitettutin kansainvAliseen lentoliikenteeseen.

2. Sopimuspuolen tulec tarvittaessa ryhtya kaikkiin asianmtikaisiin,

oikeudenkaytt6vallassaan oleviin toitnenpiteisiin p)oistaakseell kaikki syrjinnAn tai

epareilun kilpailin muodot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen sopimuspuolutl

nimea ain lentoyhtion kilpailuaseinaan.

13 artikla

Kaupallinen toiniinta

I. Sopimuspuolen nimednlall lentoyhti6la on oikeus yll~ipitti toisen

sopimuspuolen alueella, siella voirnassa olevien Likicn ja m:ini, aysten rajoissa

asianomaisen nimetyn lentoyhtion toitninnan kaimalta tarpeellisia toimistoja seka

hallinnollista, kaupallistaja teknistA henkilkuntaa.
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2. Sopirnuspuolen nimetylla lentoyhtiolli tulee olla oikeus myydi

ilinakuljetuspalveluita omilla kuljCtusasiakirjoillaan kunimankin sopimuspuolen

alueilla, joko suoraan tai asiamiehen viilitykselld, missa tahansa valtlutassa.

Sopimuspuoli ei saa rajoittaa tuisen sopirnuspuolen iimc1mfin lntoyliti6n oikeutta

myyda, eika kenenkiiin oikeutta ostaa tallaisia ktijetuksia.

14 arlikla

Varojen siirtaminen

1. Sopirnuspuolen nimetylla lentoyliti6l1ti tulee olla oikeus siirtAii niyyntialueella

syntyneet tuloylijifimAt. Ilmakuljetuspalvelujen ja niihin liittyvien tai niitii

taydentAvien, suoraan tai asiamiesten kautta annettujen palveltijen mnyynnista saadut

tuotot, samoin kuin twilllaisista tuotoista ansaittu korko siltA ajalta kun ne on

talletettu odottainaan siirtoa, on sisallytetlAvA tillaisiin nettosiirtoihtii.

2. Siirrot on tehuiva vapaasti vaihdettavassa valnutassa viralliseen

vaihtokurssiin, eikii niihin normaalien pankkikulujen ja toinmenpiteiden lisfiksi saa

kohdistaa muita maksuja, rajoituksia tai viivytyksia.

15 artikla

Lentolfikenteen turvaamincn

1. KansainvAlisen oikeuden nukaisten oikeuksiensa ja velvollisuuksiensa

mukaisesti sopitnuspuolet vahvistavat velvollisuutensa toisiaan koltaan suojella

siviili-ilmailun turvallisuutta slihen kohdistuvilta laittomilta teoilta, mika on

olennainen osa ta.ta sopimusta. Rajoittaniatta kansainvalisoikeudellisia yleisia

oikeuksiaanja velvollisuuksiaan sopimuspuolten on erityisesti toimittava Tokiossa

14 paivana syyskuuta 1963 allekirjoitetun rikoksiaja eriilA muita tekoja ilima-

aluksissa koskevan yleissopimuksen, Hlaagissa 16 piiivAiini joulukutlta 1970

allekirjoitetun ilina-alusten laittoman haltuunoton chkiiisemistui koskevan
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yleissopimtiksen sekai Montrealissa 23 pi.ivanfi syyskiuta 1971 allckirjoitettil

siviili-iinailtin turvallisuuteen kohdistuvicn laittoinici tekojen eik-iiscmisui

koskevan yleissopirnuksen niiiraysten mukaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettiessfi annettava teisillcen kaikki tal pcellinuln apti
siviili-ilma.-alustetn laittoman haltuuinoton ja tfillaisteii ihma-alusitii tuirvallisLutlttceI

niiden imatkustiljiin ja nliehistoi.n, lentoaserniin ja le ()v-Ilarlistlislittlcisiin

kohdistuvien laittomien tekojen seka siviili-ilmailun h vallisuutct'n kohdistiivan

tnutn uhan estimiseksi.

3. Sopitnuspuolten on toimittava KansainvAlisen ;iviili-iimaiijii-jcst6ii attamicn

lentohiikenteen turvaarnista koskevien miiiir-iysten ja Ik listCn ViMMtinsten

mukaisesti, jotka on otettu Chicagon yleissopimuikstm liitteiksi, siimi laajuudessa

kuin tillaiset turvarnAr~iykset ja vaatijiukset ovat s.,piimuspuoliin sovellettavissa;

uiiden tulee vaatia, ettai niiden iekisterissfi olevien ihIa-alUsten k:iytt~ijt tai sellaiset

kdyttajijat, joiden haijoittaman iiketoiniinnan piApaiktka tai vakinainen kotipaikka

on sopitnispnolen alueella sekli niiden alueella olevin Ientoasemien pitAjit ioimivat

ndiden lentoliikenteen turvaamista koskevien niAArit.stcn mukai.e'sti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, etta. tdilai:;ia ilina-alustcn kaylliijii

voidaan vaatia noudattamaan edella 3 kappalcessa tinkitettuja ilnailtu

turvamdiairdyksiA ja -vaatimuksia, joita toinen sopin, spuoli vaatii inoudatettIvan

ilma-aluksen saapuessa tAman toisen sopimuspuol CI altleCll'e, ihticssi sicltii tai

ollessa sielli. Kummankin sopinIuspuolen on taattiva, ttli sen alucella tehkkaasti

sovelletaan asianinukaisia toinenpiteita ifina-alusteat stijclemniseksi ja matkiistajien,

miehiston, ktisiinatkatavaroiden, rnatkatavaroiden, talidin ja ilma-aluksen

varastojen tarkastainiseksi ennen ilma-alukseen nou.:,u-isla tai sen lastaamisla sekfi

naiden tapahttunien aikana. Kunmnankin sopirnusptiolen on niys harkittavw

myonteisesti toisen sopirnuspuolen pyynt6A kohtuullisista erityisturvatoimista

tiettyai uhkaa vastaan.
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5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdist iu tai siti uhka In ito haltutiotto tai ilma-

aluksen turvallistIutta, sen matkustajia ja niiehistdA, I,.to;iscinia i:i

lennonvarmistuslaittcita kohtaan i )ahtuu inuu laiton i k I, tai kti tillainen tiiika

on olemassa, sopimuspoolten on avusteitava toisiann icilottanialba yhtcyksii ia

muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden tarkoitukscim n nopcisti in Ituvaliscsti

saattaa pa~il6kswen tfillaincn tapaus tai sen uhka.

6. Kon sopimusplUoiella on riit~ivA syy tiskoa, eli ttoinen soplilosptoli oil

poikennut tamfin artiklan ilmailun turvaamista koske\visIa nsiirAyksista,
sopinilspioleii ilinailuviranomaisct voivat pyytkd v;lil I Oii ieiw\(tCltija toi.co

sopiiuosptolei ihnailuviranomaisten kanssa.

16 artikla

Lakien ja maiirAysten soveltnaiinen

SopinuspuolCn lakeja ja mfifirayksiai, joika kosl-cvat kansaiiivilisessat

lentoliikenteessA olevien iina-alusten tuloa sen alueellc, I'litbio sicItai tai sellaisten

ilma-alfisten kiytto aja lentoa mainittn alueen sisalliM, tiilee sovella toisen
SOpin~luSptlolen nimeiniAtin lentoyihti60i.

2. Sopimuspuolen lakcja ja mmArayksia, joika siiitclvcxit iiatkoisi jien,

miehiston, rahdin tai postin tuloa timin sopimuspuolci ilueclle, siclli oloa tai

sieltA liahtia, kUten inaahan tuloa, inaasta Ilthtoa, maista :iiuuttoa, iimahan

niuuttoa, tullia, valtiLtaa, tereydcenhoitoa ja karantccia koskcvat iiIodolli.ucLCt,

on sovellettava toisen sopimuspuolen nimeamfin lentoyhtion ilmia-anlisten

kuljettan-iin matkustajiin, miehistbon, rahtiin ja postiin iiiden ollessa mainitulla

alueella.

3. " Sopimuspuolen alueen kautta valitt6malltA Idpil-mikuniatkalla olevia

matkustajia, niatkatavaroitaja rahtia, jotka eivat poisto Icntoaseman tahin

tarkoihkscen varattlta aleelia, ci saa alistaa ntuitii .iln yksinkcrtaiseen
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Iarkast Ukseen, Itikuun ottamatta ilmarosvousta ja iltiilutiin kohdi;1Livia

vakivallantckoja vastaan suunnattuja ttu-vatoimia.

17 arlikla

Netvottelut

Sopirnuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin n(uuvotcllava kcskei iAn

Ilheisen yhteistyon hengessA varmistaakseen tAMIIn s, piiMuksen nuiirfiysten

toteuttamisen ja asiannukaisen noudattamisen.

I8 artikla

Erimielisyyksien sovittit'u

I. Jos sopimiuspuolten vhilill syntyy erimielisyytti tiii in sopimulsen

tulkinnasta tai .oveltaniisesta, sopimuspiuoltcn on cii'i siiassa pylittiiva

ratkaisenaan se neuvotteluteitse.

2. Jos sopimuspuolet civAt saa aikaan sovintoa nc vo telemalla, ije voivai sopia

crimiClisyyden antamisesta jolikin henkil~n tai toimi .imoin ratkai.;ta aksi; jos nc

civAt 1aili sovi, critmielisyys on joniiankutiman SOlpimvlitl.liuIltin py'1 iyldslmi

alistettava kolmijsenisen vilitysoikeuden ratkaistavak si, johort ktmpikin

sopirnuspuoli nimeRA yhdcn vailimichen ja nitia kaksi nin nimeti nimeAviit

kolmannen. Kummankin sopimuspuolen on nimettikii v iimics kimudenkymmcmen

(60) piiivtin kuluessa siitA, kun se on diplomaattiteits,., vastaanottaunt toiselta

sopimusptolelta pyynnon eriniclisyyden ratkaiserniscksi vflilysoikcutdcn avllla, .in

kolmas vdlimies on ninettAvA taitU seuraavan kuuden-.'mmeen (60) piivfin

kuluessa. Ellei jonipikumpi sopimuspuoli nimen Viiliimicsta maarli ani kultuessa,

Kansainvalisen siviili-ilmailujaijeston neuvoston presideitti voi jommankumman

sopiMusptuolen pyynn6stn tarvittaessa nimeti valimichci tai vAlimichet. Joka
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tapauksessa kolnannen valimichen on oltava kohnamici valtion kansalainen ja

toinlittava valitysoikeuden pulicenjohajana.

3. Sopirnuspuoltcn on noudatettava t mAn artiklan 2 kappalecii nilukaan tchtyi

ratkaisua.

'I. Vilitysoikeuden kulkt on jalCtaVl tasan sopirn;;:lt ndtcn kcskc.l.

19 artikla

'iuutokset

I . Mikili jompikumpi sopimuspuLi itaa tairnin S(liniuksen jonkin maaraiykscn

muuttainista toivottavana, se voi pyyt~ia neuvotteluja (oisen sopilnuspluolen kanssai.

Tillaiset neuvottelut on aloitettava kundenkymmenen (60) pJivil kuluessa
pyyntibn csitt~imisestd., elleivait sopimuspuiolet sovi tfimfid nuiaraian

pidentamisesti. NAissa neuvotteluissa sovitut niuutol.scl on hiyvfiksytW iva

kummankin sopimuspuolen oikeudellisia nienettelytpj( ji noudatu ael, ja ne tulevat

voimaan toisen kuukauden ensinniiisena paivant sen j~ilkeen kun sopimusput~lCt

ovat ilmoittaneet toisilleen, ettA nfiitai menettelytapoja oil noudatcttU.

2. latniin artiklan I kappaleessa olevien iniArdyscli cst'i6lttt;i ainoastaazn

sopimuksen Iiitetti koskevista miuutoksista voidaan sOplia sopinitlspuolten

ilmailuviranornaisten valisella sopiniuksella, ja ne tulcval voimaan siren kuin licidin

valiilIan sovitaan.
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20 artikla

Sopinnuks:n irtisanomicei

I Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toisclle sopiiiImtlISjolclle

i)AtksestAiin irtisanoa tfinid sopilmus. lfillainen ilMo; tus on sanumaikaisesti

toimitettava Kansainviliselle siviili-iiailujtirjest6lie.

2. Siina tapauksessa thIinA sopimus Iakkaa oleinasta vimassa 1:ahdentoista (12)

ktiukauden kuluttua siitai pAiivstfi, jolloin toinen sopitiisluoli oil vastaanottailit

mainitun ihmoittiksen. ElIli toinen soliintispuoli Lunitmstia vastawotieaticensa

ilmoitusta, se katsotann vastaanotetuksi nelj~intoista ( 14) pAivan kltuttUa siitfi kun

Kansainvalinen siviiii-ihnailujiirjestb on scn vastaanol auit.

21 artikla

Monenvaliset yleissopimuk.;ct

Jos moninvtilinen ilmailna koskeva yleissopimus tulcc veimaan kummankin

sopiRtUspuolen osalta, sellaisen yleissopimuksen m ihiykset ovat ensisijaisia tMihi

SOl)itnukseen naMhden. ]'Amtikn sopinlukscn 17 artiklan :,nt.aiset ntuvottelut voidaalhi

jaljest!Aa jotta saadaan selvitettyA, missi miin maiinitino imenvlisen

vleissopiniukse: mraaraykset vaikutLavI:I tahiin sopin:: ksuci.

22 artikla

Rekisterointi ICAO:ssa

lama sopitnus ja kaikki sihen tehtivait miuutokset on ickisteroito:vl

Kansainvlisessi siviili-ilmailujrjestdissA.
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23 artikla

Voimanntulo

"l'ImU sopimus tulee voimaan toisen ktiukauden ensiminaiisetia piiiviinii sen jilkecn

kun sopi,uspuolet ovat diploumattitcitse ilmoittanect loisillcen, cilli irtuin

sopiniuksen voilnaanition edellyttimntil toimenpitect ,l suoritettii.

riehty Helsingiss )'-/ pivina kesaikuuta 1997, miki vastan I ; vo. ... -

kahtena alkupeiiiskappaleena heprean, suolnen ja e,.Janin kicclihi kaikkiei

tekstien ollessa yhtA to(Iistusvoimaisia, Mikaili syntyy crilaisia tullkintJIa,

englanninkielinen teksii on ififirdfivii.

Israelhii valtion liallituksen

lit iolesla

S /i1oilalls ailValll hj2llitLuk sll

puolestli
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

04414,11 V1H ?on

13 a'b 5w " ni fl'*



tT~ANLhfiYN ThisUefibN]

ACCOR-D ENThfL G-OUVL iN M-NT D LETAT Dqg -A L- T L$ GOU=
VERNEMENT DE LA RPUBLiQUFE DE FINLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AEMENS

Le 6ioumi emnee de iTat da l e ie trano u aeient de id R ublqu de Fitoirdere

9d§~ ddtd i-thdi:

e-iF r d~nm ux ie Paties ote-tanites15) t pafi-i a id C6fivteon ati a faviti iii t; uvi1td 1t 6U at id§ g=
iature a Chi:@ag 16 7 de. E fbfe, 194 4:3

M 3eiiri udti d fdv6?i§ id dvaio iP dflnhm t M tr-fipos § 5figni§ ente isfaR di It Fin=
landet d puf1uif d t ii i 15 d6 tollte la cooperation inifdntutirfl idd dd§ t-o

D kifeiiks d- emile wi Alafd eofiidfi ir-o dd Witt Cchicagotion M-i u-o &
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paragraphe 1 de l'Article 4, accorder sans dM1ai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign~e 'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i lexploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Ac-
cord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits
spcifi6s au paragraphe 2 de rArticle 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer n6cessaires pour l'exercice desdits droits:

a) Dans tous les cas ofi elles n'ont pas la certitude que lentreprise de transport a6rien
est soumise A un contr6le effectif sur le territoire de la Partie contractante et que cette en-
treprise a W constitu6e et a son si6ge sur ledit territoire; ou

b) Dans le cas oii l'entreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas ofi l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re a con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent Article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A la r6glemen-
tation, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Taxes d'aroport

Les taxes et redevances impos6es pour l'utilisation des a6roports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s comptentes sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante i l'entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante ne peuvent Etre plus 6lev6es
que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien fournissant des
services a6riens internationaux similaires.
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Article 6. Exemption des droits de douanes et autres imp6ts

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d~sign6e d'une Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs, sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante jusqu'au moment oa ils sont r6export6s ou utilis6s ou consomm6s par
ledit a6ronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt~s des droits, honoraires et redevances mentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies i tre utilis~es i bord d'a6ronefs quittant le
territoire en question et exploit~es en service a~rien international par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-

diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destin6s a tre
utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements
sont destin6s A 8tre employ6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils auront
t6 embarqu6s.

3. II peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douanifres.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pi~ces de re-
change normalement conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a6rien d6sign~e d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de 'au-
tre Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre fagon conform6ment aux reglements
douaniers.

5. Les documents n6cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin~s A 6tre utilis~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exempt6s de droits de douane
et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie

contractante sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne
sont pas bas6s sur le cofit des services A l'arriv6e et au d6part.
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forcer de d6terminer le tarif d'un commun accord.

5. Si .es autorit~s aronautiqumes ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions diu paragrap4he 4 Opu. present Article, le diff~rend pout, A la demande de l'une
ou 'autre des Parties contractantes, trg r6g6 conforrmment aux dispositions de 'Article
18 du prsent Accord,

6. Chaque tarif 6tabli conformrment aux dispositions du present Article d emoure en

vigpeur jusqu'au moment o6 il est renmplac6 par un nouveau tarif 6tabli conform6ment aux
dispositins du present artile. Sauf dispositions contraires convenues par les atorits
aronatiques des deux Parties contractantes, la yalidit6 d'un tarifne peut tre prolongbe en
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vertu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il au-
rait autrement expir6.

Article 11. Scurit6 des vols

1. Chaque Partie contractante peut demander A tenir des consultations en ce qui con-
ceme les normes de sdcurit6 dans tous les domaines ayant trait i l'6quipage, A rappareil ou
A l'exploitation de ce dernier adoptdes par l'autre Partie contractante. Lesdites consultations
devront avoir lieu dans les trente (30) jours A partir de ladite demande.

2. Si, A la suite desdites consultations, une Partie contractante estime que les normes
de sdcurit& adoptdes et administrdes par l'autre Partie contractante dans lesdits domaines ne
sont pas au moins 6gales aux normes minimales 6tablies A ce moment- i la suite de ]a
Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifiera ses conclusions A l'autre
Partie contractante ainsi que les mesures qu'elle juge ndcessaires en vue de se conformer
auxdites normes minimales, et l'autre Partie contractante prendra des mesures appropries
en vue de remddier A cette situation. Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures
approprides dans les quinze (15) jours qui suivent la notification ou dans tout ddlai conve-
nu, l'Article 4 du present Accord sera appliqu6.

3. Nonobstant les obligations mentionndes A l'Article 33 de la Convention de Chicago,
il est entendu que tout appareil exploit6 par une entreprise adrienne ddsignde de l'une des
Parties contractantes pour les services adriens A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante peuvent, pendant sa presence sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, etre examin6 par les Reprdsentants autorisds de cette derni~re, ledit ex-
amen ayant lieu A bord et autour de l'appareil, en vue de verifier A la fois la validit6 des doc-
uments affdrents i 'appareil et A son 6quipage ainsi que la condition apparente de l'appareil
et de son 6quipement (ladite inspection 6tant appelke dans le present Article "inspection de
rampe de ddcollage"), A condition que ladite inspection n'entraine pas des retards indus.

4. Dans le cas oii ladite inspection ou une sdrie d'inspections de ce genre donnent lieu
A:

a) Des doutes sdrieux quant A la mesure dans laquelle un appareil ou son exploitation
ne rdpondent pas aux normes minimales 6tablies A ce moment-IA A la suite de la Convention
de Chicago, ou

b) Des preoccupations sdrieuses quant a l'absence d'application et d'administration de
normes de sdcurit6 6tablies A ce moment-lA conformdment A la Convention de Chicago,

la Partie contractante effectuant l'inspection doit, aux fins d'application de l'Article 33
de la Convention de Chicago, Etre libre de conclure que les crit~res en fonction desquels le
certificat d'aptitude qui a W attribu6 ou valid6 en ce qui conceme ledit appareil et son 6q_
uipage, ou que les critres d'exploitation dudit appareil, ne sont pas 6gaux ou supdrieurs aux
normes minimales 6tablies conformdment A la Convention de Chicago.

5. Si le reprdsentant de l'entreprise de transport adrien refuse l'acc~s aux fins d'effectuer
une inspection de rampe d'un appareil exploit6 par l'entreprise de transport a~rien ddsignde
d'une Partie contractante conformdment au paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie contracta-
nte sera libre de conclure que des preoccupations sdrieuses du type vis6 au paragraphe 4 ci-
dessus existent et de tirer les conclusions visdes dans ledit paragraphe.
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6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm~di-
atement 'autorisation d'exploitation octroy~e A rentreprise de transport a~rien de l'autre
Partie contractante dans le cas oii la premiere Partie contractante conclut, soit A la suite
d'une ou d'une s~rie d'inspections de rampe, d'un refus d'acc~s pour inspection de rampe,
consultation ou toute autre raison, qu'une action imm&diate s'impose en vue de preserver la
s~curit6 de lexploitation d'une entreprise de transport a~rien.

7. Toute action prise par une Partie contractante conform~ment aux dispositions des
paragraphes 2 ou 6 ci-dessus prendra fin d~s que les raisons ayant motiv6 ladite action ces-
sent d'exister.

Article 12. Concurrence loyale

1. Des chances 6gales et 6quitables seront donn~es aux entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les services a~riens interna-
tionaux couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
prides dans le cadre de sa juridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d~loyale prjudiciable A la comp6titivit6 des entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante.

Article 13. Activit~s commerciales

1. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit de
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante, dans le cadre des lois et r~glements
en vigueur sur le territoire de cette derni~re, les bureaux et le personnel administratif, com-
mercial et technique dont peut avoir besoin l'entreprise de transport a~rien concerne.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a6rien avec leur propre documentation de transport dans
les territoires des deux Parties contractantes, soit directement ou soit par rentremise d'un
agent, ladite vente pouvant ftre effectu~e dans n'importe quelle monnaie. Chaque Partie
contractante veille A ne pas r6duire le droit de l'entreprise de transport arien d~sign~e de
rautre Partie contractante de vendre des prestations de transport a~rien et A ne pas r~duire
le droit des personnes d'acheter ces prestations.

Article 14. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes sont libres de
transf~rer les exc~dents de recettes enregistr~es sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de la vente de services de transport a~rien et des services connexes ou suppl&
mentaires fournis directement ou par l'entremise d'agents, ainsi que les int~rets commer-
ciaux enregistr~s sur lesdites recettes pendant leur dbp6t en attendant le transfert, seront
inclus dans ledit transfert net.
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22. tn n -.moaie librement onvertible autaux
de @hange qffigi~e et, A l'exceptign. 0@§ f4ra.s d- bnqpe 9t des prOedures bancaires nor-
males, sent exon~r6s de tous imp6ts, taxes, limitations ou d61ais.

Article 15. Rc.uritg adrienne

1: QonforM ment aux droits et obligations quielles ont contract6 s dans le cadre du droit
intn ational, !Le Parties contractantes reaffi. ent que 'obligation quelles ont i !g gard de
!'autre Partie contractante de protger la s6curit6 de l'aviation civile contre tonls les actes
d'intervention illicits fait partie int6grant.- du resent Accord. Sans limiter liensemble de

!@14r§ drgits et obligations dans le cadre du droit internatinal, les Parties contractantes s'e-f
forgent @p par.tieulier d'agi -onform~ment au disp@sitions de la Convention relative aux

infractions et A cert ins autres actes commis A bard des adronefs, sige A To kyo 1.4 sep=
tembre 196, d@ ja QgRyegntn pour la rpres§ign d la §apture illiait@ dlaronefs, sigMe
La Hay@ lg 16 d@embre I 97, et de la Convention pour Ia r~pression d'actes illjcites dir'ges
gontre la scunt6 .de 'aviation ivle, siggee MonA ra, 4 23 N4ptembre i97i.

2. Les Par-ties contractantes se pr tent mutuellement, sur demande. tte Flassistanee

-a pglr prevenir la apture illicit diag .nfs civils et le autres actes illicites por=

tant atteinte Ala curit6 desdits ahonefs, de sagrs eg et 6qipges, de a6roports et
des installations de navigation ae'enne, a insi que toute autre menace conetr la scurit6 de
l'aviation civile.

3. Les Par-ties contractantes se conforment aux dispositions de secur t aerienne et aux
exige@pes techniques fix~es par 1Qrganisation de Paviation civile internationale, qui fig=
urent en Annexe A la Qonvention de Chlicago dans les mesure oAf lesdites dis ositions et

r.rmes relatives A la sdcurit6 sont applicables aux Parties coritactantes elles demandent
auX expoitt§ d@§ aronefs de leur pavillon ou aux eyploitants desdits a~ronefs qui ont
lur prinqipal 6tablissemenpt on eur rsidence permnfnente sur- leur territoire d'agir con_
for 6ment aux dispositions de sedurit6 adrienne:

4: Chaque Partie cont'a4ate repnnait cuqe les expipitants d'a~ronefs snt tenlls d'ob=
server les dispositions et les norm es de s6curitO a~rienne mentionnees au paragraphe 3 q!=
dessus, dermand~es par 1 autre Partie contragtante pour l'entre sur son territoire ou I@ &part
de ce demier ol pendant leur s6jour sur ledit territoire de 'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille A ce que des i sures ad6qates soient effeqtivement appliquees
sur son territoire pour prot6ger la6ronef et inspecter les pgssagers, 1!6qqipage, les bagagfs
amain, 1es bagages de sout, les marchandises et les provisions de bard avant et pendant
l'embarquement o le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec hi=
enveillance toute demande pr6sent~e par '.autre Partie contractante pour que des mesures
sp6ciales de s6curit6 spient prises pour faire face i une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
li-ite dun a6ronef civil ou dautres actes illicites Fencontre de la s6curit6 d'un de leurs
aeronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, Oll encore d'un a6roport oU d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fm
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.



6. Ltirsulie Paflide iifraetdfit6 a dieg ffikm§l i6gitini e~ te mFifd qule h'utfd Paflid a
deifrg6 aum dlp6§ititii feidiVe§ h -uti" aeriefifle visee§ &u pfaeiii Ali ie au:
tofits d6ruiUtiuqie§ e cette Pdftie oiitfrataiite peuveht deffander des tcrulltatitii§ iiFfl
nidiates avec les btrit s r&6iiautique de iautie Pai-tie ebft~aetahte.

Arltie 16. ApplIcatido d ibis Ot ifightidi

1: Leg 16i1 dt dgiemetiiatifiri ftie Partie ewititetante feiative§ a iadrnisgitin §ui §
ted toire ati ii dpadie ce demief de h1e'roneif §Uarni Md §e-VIi/es aelieiia intefi nauik
bd A itxpi6itatii i et A 1 havigati6fi deddit§ artiuefs penidaht iu pfelene sl t iedit tenfi=
toife §adpiiqueiit a Ffitljfiie tnu ail entdeplne§§ te tfdiiFpdft aie itie§igie(§) te latiie

2: Leg 16di e't i-+efitationi§ dhe Paftie moitfadtafte fe~g,:§aft l'thtf6d; ie Cdjor i
ie depa5t de §6h teffit6ite de pasagers, equipages; matehandises 6u eouffie- teiie§ que ie§
fofmiite eotitefiaft Peiiiie. id §6rti ; ie~ffigfdtio6h; Flnmgfation; leg daumid§; i6§ devia--

e; la §art6 et leg quaraitailes ;ipphqiuent aux p ager§; eiquipage§; fn5hididi§e6 et coupi
Fief frtaho6Fi§ ta 1'6fflef de i' ntit-epfise de ta i§pot a~fiei tignie tdeP iauti-e Paftie
twir-dfetahtd pdiidafit ietf §6joiif f & edit tei--fitiie

3: Leg pa§§ager§s bag ge§ et edandi§es en tfanit difeEt A tfaver i territoire de
iidne 6bi Paiiffe Paffie dinftractadite et tiui n quittent 2a m a .on e iaerofpf-t fI Vee a Ueter
fit! ne §6ent stilffiis qti A iri touit6ole §ir1ifi;pi lf en ce , lui eoneeffie deg flesure de 6eu=
fite viaait -a* piveir deg ade die V oiend 6u de pifatelie adrienne:

dan uji eo§pit d'etrmite iialb56atioui, ie§ aitoit § af6ialutiqtpie de§ Paftie§ motrad
tatits §e eonguitefit de terrips a aut-e en vue d!a§uret lappiiation et ie reapeet deg dip6=
§iti,' r i du pg6ient Aetird,

i: siui diffeteiid s+ ive eifte let Paries d6ntfdetante Clilaut a i'ifited etation oU a
Pappiiatiui dii pfent Aecbtd es Paftie§ cijiitfianite §Efffreent en pieifier lieu de ie
regier Par vole td fiegOdatidfi&

2: S ie' Paftlies tfi-attajite§ fie parviennent p a in frgiement du diffrenid par vole
de hog6iatibfi; eiie PeUvenit onvelif die u6inffettfe Id tiffi rend a ia ddci io6 ditie fjer
ofttie 6b1 di'Ui ofgaIsfiise; si eiie ne §enitentdent paf§ Ae ujet; ie dififreiid e§t; A la demafide
de ime ou iautide Patie5 so1uiffl p6iju deti6n A un tribUuiai eomfp6§e de troj§ arbitfem uii
deipne par haque Pat-tie eontra -tante et 1e t-6iie devant tire nonmie par 1e d6uu ar--
bitftdi dj ,tieignk: Chaturie d§ Paie§ e 6fifraetadftes nomme son arbitre dans les sotxahte
(6O) jours qui uivetht La date de La reeption paf i'autfe Partie eonfraetante miie notification
tathi§-ie par a vole diplohiatique, dernfidalit uin arbitrape du diffifetid par ie t-ibuiai en
quedtioai et ie i7f6I§Imiie arbitfe e§t disiien all C6uf§ dune nouveile peiode te §6tante (60)
j6ius: Si 81ne oni l6autre deg Parties d6itfratanfte§ ne tiffine pa§ §6F1 arbite dian§ le§ delai§
§p6eifi1a§ ie Preidint di CUnel de i'Organiaation de Paviation ivilie intefiationale Pet;
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la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou les arbitres, selon les
besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonc-
tion de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses relatives A 'arbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 19. Amendements

1. Si lune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec rautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce d6lai. Toute modification accept6e au cours de ces consulta-
tions est approuv6e par chaque Partie contractante conform6ment A ses dispositions
16gislatives et entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours du-
quel les Parties contractantes s'informent r6ciproquement que les formalit6s voulues ont 6
accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les amendements
qui ne concernent que rAnnexe peuvent 8tre d6cid6s par les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 20. Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simul-
tan6ment communiqu6e A l'Organisation de raviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par 'autre Partie contractante. En l'absence d'un accus6 de r6ception de 'autre Partie
contractante, la notification est r~put6e avoir 6 revue quatorze (14) jours apr s la r6ception
de la notification par rOrganisation de raviation civile internationale.

Article 21. Conventions multilat~rales

Si une convention g6n6rale multilat6rale relative au transport a6rien entre en vigueur
en ce qui conceme les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
l'emportent. Des consultations peuvent tre organis6es, conform6ment A l'Article 17 du
pr6sent Accord, en vue de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6
par les dispositions de ladite convention multilat6rale.
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Article 22. Enregistrement avec 'OA CI

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr6s auprbs de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 23. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par la voie diploma-
tique que les formalit~s n6cessaires A son entr6e en vigueur sont accomplies.

Fait A Helsinki le 24 juin 1997, qui correspond au 19 Sivan 5757, en deux exemplaires
originaux dans les langues h6brafque, finnoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte en anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de I'ltat d'Isradl

ALl YIHYE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
MATTI AURA
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ANNUXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERNICES9 AMRENS ENTRE LE GOU:=
VERNEMENT DEL!LTAT D'PISRAL ET LE QUV.ERNMENT DE LA REPUB=
LIQUE DE FINLANDE

!: Rg0utes qgi p~yv~nt tre exp!oites par 'entprise de transporgt en d signe de la
Finlande, d~ans les deu~x direction~s

gP-gi1t d'ongine
-6inTF:iffff -lii

Points intermidiaires Points en Isra.

Tp4. !pnFi@h-6ji Pint!sen-1fsIW
paTr la F inlande

Points au=delA
Tpoin -igi
par !a Finland@-

2. Routes qui peuvent dtre explgit~es par I' nt-eprise de transport a~rien d~signe d.Is=
paA, dans le deux directions

Points intermdiaires Points en Finlande- --- I----- --

par Isra~l
Point r ai!
par Ibra~g

3. Lentreprise de transport a~rien d signe par @haque P-artie contraGtante pgut d6cider
'gnettLe sur un ou sur tous les vols de faire osGale A tout point intermdiaire ou au-delA A

ggndition qgue toug !es §eg.ices @gnJn..epnt ou se terminent sur le territoire de la Partie
G_0 _a§tante- agygnt dsigne" 'etrp-ise en qU@stigfl:

.4.: Le git. de .. fG de eipquihme ibert et les droits d'esale peuvent Ote exerc
uniquement da§ le cas o6 un aeor A get @ffet etpss utentren auique

dg§e Pgfig- o§t~Lat-.

Points d'gigain
m
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